rT:ﬁmblaas

Solutions for Safety

T-CLAMP

SAFETY REGULATIONS, INSTRUCTIONS
FOR INSTALLATION AND USE
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NORME DI SICUREZZA,
ISTRUZIONI DI UTILIZZO E
INSTALLAZIONE



I NORME DI SICUREZZA

Rothoblaas T-CLAMP ¢ un dispositivo di ancoraggio anticadu-
ta e di trattenuta per superfici inclinate e orizzontali in lamiera
a doppia aggraffatura.

Una salute non perfetta (problemi cardiaci e circolatori, assun-
zione di farmaci, alcool) pud avere ripercussioni negative sulla
sicurezza dell'utilizzatore che lavora in quota.

Rothoblaas T-CLAMP puo essere montato solo da persone
adatte, esperte, che abbiano confidenza con il sistema anti-
caduta secondo lo stato attuale della tecnica. Il sistema pud
essere montato e utilizzato soltanto da personale che abbia
familiarita con le presenti istruzioni per l'uso e con le norme
di sicurezza in vigore in loco, che sia fisicamente e psichica-
mente sano e abilitato all'uso di DPI (Dispositivi di Protezione
Individuale) di 3° categoria contro le cadute dall'alto.

Si deve prevedere un piano di salvataggio per far fronte ad even-
tuali emergenze che potrebbero insorgere durante il lavoro.

Prima di iniziare a lavorare si devono prendere le misure ne-
cessarie affinché dalla postazione di lavoro non possano ca-
dere in basso oggetti di alcun tipo. Si deve tenere libera l'area
sottostante alla postazione di lavoro (marciapiede, ecc.).

Non si devono apportare modifiche di alcun genere al dispo-
sitivo di ancoraggio.

Gli installatori devono assicurarsi che il sottofondo sia adatto
per il fissaggio del dispositivo di ancoraggio. In caso di dubbio,
o di altri tipi di sottofondo non riportati in questo manuale o
su quello di installazione, si deve far intervenire un ingegnere
calcolatore.

Se in fase di montaggio si dovessero riscontrare punti poco
chiari, € indispensabile mettersi in contatto con il fabbricante.

L'impermeabilizzazione della copertura del tetto deve essere
realizzata a regola d'arte, nel rispetto delle direttive applicabili.

'acciaio inox non deve entrare in contatto con pulviscolo di
rettifica o utensili d'acciaio, in quanto si possono verificare fe-
nomeni di corrosione.

Tutte le viti in acciaio inox devono essere lubrificate prima del
montaggio con un lubrificante adatto.

Il fissaggio a regola d'arte del sistema di sicurezza alla costru-
zione deve essere documentato per mezzo di foto delle rela-
tive condizioni di montaggio.

All'accesso del sistema di sicurezza per tetto si devono docu-
mentare le posizioni dei dispositivi di ancoraggio per mezzo di
schemi (es.: schizzo della vista dall'alto del tetto).

Lasciando il sistema di sicurezza ad appaltatori esterni, si deve
rendere vincolante per iscritto il rispetto delle istruzioni di
montaggio e d'uso.

Rothoblaas T-CLAMP ¢ concepito come dispositivo di anco-
raggio per persone e non deve essere utilizzato per altri scopi
diversi da quelli previsti. Non appendere mai dei carichi inde-
finiti al sistema.

Il fissaggio a Rothoblaas T-CLAMP deve avvenire allocchiel-
lo (AOS01), o direttamente al cavo (PATROL) sempre tramite
un moschettone conforme a EN 362 e si deve utilizzare con
dispositivi di protezione individuale conformi a EN 361 (Imbra-
cature per il corpo) ed a EN 363 (Sistemi di arresto di caduta),
EN 355 (Assorbitori di energia) ed EN 354 (Cordini). Si possono
utilizzare inoltre, anche dispositivi anticaduta di tipo retrattile
secondo EN 360.

E possibile che la combinazione di singoli elementi dei sud-
detti dispositivi generi dei pericoli, in quanto il funzionamen-
to sicuro di ciascun dispositivo pud venire influenzato o pud
interferire negativamente con il funzionamento sicuro di un
altro (attenersi ai relativi manuali d'uso).

Prima dell'utilizzo si deve effettuare un controllo visivo dell'intero
sistema di sicurezza, per riscontrare eventuali difetti evidenti (es.:
collegamenti a vite allentati, deformazioni, usura, corrosione, im-
permeabilizzazione del tetto difettosa, precarico cavo, ecc.).

Si possono utilizzare soltanto elementi di collegamento adatti
alla resistenza a bordi secondo RfU 11.074. Questo vale anche
per i dispositivi anticaduta di tipo retrattile secondo EN 360 (RfU
11.060).
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Durante il montaggio delle pinze (TCLAMPKLIP, TCLAMPRI-
VER e TCLAMPSTAND) l'aggraffatura della lamiera puo andare
incontro a deformazione plastica visibile ad occhio nudo. Tale
deformazione & necessaria al corretto funzionamento del di-
Spositivo.

Rothoblaas T-CLAMP puo deformarsi plasticamente se sotto-
posto a sollecitazioni

Il distanziatore opzionale (TCLAMPTUBE200) & progettato per
deformarsi in modo controllato durante una caduta riducen-
do cosi i carichi gravanti sulla sotto-struttura. Caricare impro-
priamente una linea vita con il proprio peso pud comportare
linnesco della deformazione del distanziatore.

Se sussistono dubbi riguardo all'uso sicuro oppure se il dispo-
sitivo e entrato in funzione per arrestare una caduta, si deve
sospendere l'utilizzo immediatamente e far verificare il sistema
da un esperto competente (documentazione scritta) ed even-
tualmente sostituire il dispositivo.

E essenziale che il dispositivo di ancoraggio sia progettato,
posizionato, montato ed utilizzato in maniera tale che, sia il
potenziale di caduta, che la distanza potenziale di caduta, sia
ridotta al minimo o assente e che le direzioni di eventuale ca-
rico corrispondano a quelle indicate su questo manuale o su
qguello di installazione.

In caso di utilizzo di un dispositivo anticaduta e essenziale ve-
rificare sul manuale d'uso del DPI lo spazio libero richiesto al
di sotto dell'utilizzatore in corrispondenza della postazione di
lavoro prima di ogni occasione di utilizzo, in modo tale che, in
caso di caduta, non vi sia collisione con il suolo o altro osta-
colo nel percorso di caduta.

Raccomandazione del produttore: e raccomandata un‘ispe-
zione periodica del dispositivo di ancoraggio, che deve avve-
nire almeno ogni 12 mesi (EN 365), da parte di un esperto. Tale
controllo deve essere documentato nel verbale di ispezione
in dotazione.

Il dispositivo di ancoraggio deve essere trasportato ed imma-
gazzinato in maniera corretta.

La pulizia del dispositivo di ancoraggio deve avvenire sola-
mente con acqua e in nessun caso con agenti chimici o acidi.

Se il dispositivo viene venduto al di fuori del Paese originale di de-
stinazione, € essenziale che siano messe a disposizione le istru-
zioni di montaggio ed uso nella lingua del Paese in questione.

Temperature estreme, spigoli vivi, reazioni chimiche, tensione
elettrica, attrito, incisioni, fattori climatici, caduta a pendolo e
altri fattori estremi e non prevedibili, come anche determinate
condizioni ambientali o utilizzo frequente possono influen-
zare la funzionalita e/o la durata della vita del dispositivo di
ancoraggio.

In condizioni di lavoro normali viene data una garanzia per
difetti di fabbricazione della durata di 2 anni. Se il dispositivo
viene utilizzato in condizioni atmosferiche particolarmente
corrosive, la durata della garanzia puo ridursi. In caso di sol-
lecitazione (caduta, carico della neve, ecc...) la garanzia non
comprende i pezzi che sono stati concepiti per l'assorbimento
di energia e di conseguenza si deformano e devono essere
sostituiti.

rothoblaas
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I UTILIZZO - NORME - FUNZIONE

T-CLAMP

Omologato come componente per sistema tipo C unitamente
alla linea di ancoraggio PATROL unicamente con SPEAREVO (vedi
relativo manuale specifico) secondo EN 795/C:2012 e CEN/TS
16415:2013 per superfici inclinate e orizzontali in lamiera a dop-
pia aggraffatura e lamiera KLIP-LOK 700® per 4 persone e per
superfici inclinate e orizzontali in lamiera di tipo Riverclack per 2
persone dotate di DPI secondo EN 361 e dei seguenti sistemi an-
ticaduta secondo EN 363:

« Sistemi di trattenuta e posizionamento (EN 358)

« Dispositivi anticaduta di tipo guidato su linea di ancoraggio
flessibile (EN 353-2)

« Cordini (EN 354) con assorbitore di energia (EN 355)
« Dispositivi anticaduta di tipo retrattile (EN 360)

Omologato come componente per sistema tipo A unitamente
allocchiello di ancoraggio AOSO01 (vedi relativo manuale specifi-
co) secondo EN 795/A:2012 ¢ CEN/TS 16415:2013 per superfici
inclinate e orizzontali in lamiera a doppia aggraffatura e lamiera
KLIP-LOK 700® per 4 persone e per superfici inclinate e oriz-
zontali in lamiera di tipo Riverclack per 2 persone dotate di DPI
secondo EN 361 e dei seguenti sistemi anticaduta secondo EN
363:

« Sistemi di trattenuta e posizionamento (EN 358)

« Dispositivi anticaduta di tipo guidato su linea di ancoraggio
flessibile (EN 353-2)

« Cordini (EN 354) con assorbitore di energia (EN 355)
« Dispositivi anticaduta di tipo retrattile (EN 360)

Per lutilizzo in sicurezza ci si deve attenere alle indicazioni di
volta in volta fornite dal fabbricante dei DPI.

Il dispositivo é stato testato a 360° (come da disegno sottostan-
te) su ogni rispettivo sottofondo.

Il fabbricante dichiara che il prodotto descritto di seguito
T-CLAMP ¢ conforme alle norme EN 795:2012 type A+C ¢ CEN/
TS 16415:2013 Notified body, TUV AUSTRIA GMBH, Deutsch-
stralde 10 1230 WIEN, Austria.

Rothoblaas T-CLAMP e un dispositivo di ancoraggio che si mon-
ta su un sottofondo staticamente testato (es.: struttura portante
del tetto) e si usa come dispositivo di ancoraggio per i dispositivi
di protezione individuale.

I MATERIALE

Rothoblaas T-CLAMP ¢ realizzato in lega di alluminio EN AW-
6082-T6, EN AW-6060-T6 e acciaio inox 1.4401 / AISI 316.

rothoblaas

I INSTALLAZIONE

Costituisce premessa indispensabile una sottostruttura statica-
mente stabile. In caso di dubbio si deve far intervenire un inge-
gnere calcolatore.

& Verificare idoneita statica del sottofondo di montaggio!

Dai test effettuati in laboratorio e risultato che, per motivi legati al
rispetto delle prescrizioni minime relative al fissaggio degli anco-
ranti, su un manto in lamiera installato a regola d'arte, qualora il
dispositivo venga montato vicino a un colmo, compluvio, displi-
vio o vicino ai bordi della copertura, deve essere rispettata una
distanza minima di 1,5 m dal dispositivo stesso.

Se, per esigenze di progettazione, questa distanza ¢ inferiore a
1,5 m, sara necessario far intervenire un ingegnere abilitato per
verificare l'idoneita statica del sottofondo di fissaggio.

Il fabbricante del dispositivo di ancoraggio non € responsabi-
le delleventuale montaggio errato o di un'errata esecuzione
dellancoraggio del manto di copertura (fissaggio delle lamiere
al tavolato, fissaggio del tavolato alla struttura).

Posizionare i due denti di compressione sulla cucitura assicuran-
dosi che siano allineati l'uno rispetto all'altro. Questa operazione
non serve nel caso del TCLAMPSTAND perché i denti di com-
pressione sono laterali.

Assicurarsi di aver posizionato i denti di compressione nella dire-
zione giusta: con la concavita verso il basso nel caso del TCLAM-
PKLIP di modo che il dente copi la forma della cucitura [figura
01].

Posizionare le due pinze sopra la cucitura assicurandosi che i
denti della pinza siinseriscano all'interno delle nervature presenti
sulla lamiera e che i denti di compressione siano allineati con
le pinze. Nel caso del TCLAMPSTAND assicurarsi che il dente di
compressione sia inserito correttamente nella scanalatura della
pinza e si agganci subito al di sotto della doppia aggraffatura
[figura 02].

Stringere gradualmente le quattro viti M10 sulle pinze cercan-
do di farle avanzare omogeneamente. Evitare quindi di stringe-
re completamente una vite prima di procedere con le altre. In
questa fase e possibile che la lamiera venga deformata plastica-
mente in prossimita delle pinze, cid e necessario per il corretto
funzionamento del dispositivo [figura 03].

Stringere gradualmente i quattro grani sulle pinze [figura 04].

Se scelto il distanziale opzionale TCLAMPTUBEZ200, proce-
dere con la sua installazione sulla piastra base (TCLAMP500 o
TCLAMP700) [figura 05].

Dopo aver installato correttamente le pinze (TCLAMPKLIP,
TCLAMPRIVER, TCLAMPSTAND), procedere con il fissaggio
alla piastra base (TCLAMP500 o TCLAMP700) o al distanziale
TCLAMPTUBE200 dei supporti per linea vita indicati di seguito
oppure dell'occhiello girevole AOSOL.

Gli elementi vanno fissati all'estremita filettata del bullone M16 in
inox che fuoriesce dalla piastra base del T-CLAMP o del TCLAMP-
TUBE200 con l'apposito dado autobloccante e rondella inclusi,
in maniera che fuoriescano almeno 2 mm di filetto e l'elemento
possa girare liberamente [figura 06].

Fissare la piastra base alle pinze tramite le quattro viti M10 con
relative rondelle [figura 07].

Il TCLAMP puo essere installato su sottofondi le cui aggraffature
sono distanti almeno 286 mm e al massimo 715 mm [figura 08].

Attenzione: installare il TCLAMPKLIP coinvolgendo sempre due
lamiere, posizionando le pinze su due nervature separate dalla
cucitura di sovrapposizione delle lamiere [figura 09].
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TCLAMP700 max 715 mm

\ \
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TCLAMPS0D min 286 mm
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/\ ATTENZIONE: Verificare che i materiali e gli spessori della lamiera siano
soddisfatti per il rispettivo uso che si deve fare.

PATROLTERM PATROLTERML + PASINT

PATROLTERML +PATROLTERML PASINT

Manuale d'installazione fornito con il prodotto
O scaricabile su: www.rothoblaas.it

I DlSTRlBUZIDNE E SVlLUPPD Tutte le informazioni riportate nel presente documento e

nel manuale di installazione sono da ritenersi indicative e si

Rotho Blaas srl riferiscono allo stato attuale. Rothoblaas non rispondera per
Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia errori di stampa, di comprensione, di interpretazione ecc. e
Tel.: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 non si reputa responsabile per modifiche o sviluppi futuri per
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.it esempio di natura normativa, legislativa ecc.

—
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DICHIARAZIONE DI CORRETTA INSTALLAZIONE
DISPOSITIVI ANTICADUTA

In merito ai lavori di posa di dispositivi di ancoraggio anticaduta installati sull'immobile sito in:

Via/piazza: ne:
Comune: CAP: Prov.:

Il/la sottoscritto/a:

Nome: Cognome:

Legale rappresentante della Ditta:

o

con sede in Via/piazza: n°:

Comune: CAP: Prov.:

dichiara che i dispositivi

EN 795 QUANTITA MODELLO PRODUTTORE N° DI SERIE/ANNO
TIPOA ]
TIPOC ]
TIPOD ]
TIPOE ]
ELEMENTO DI FISSAGGIO DIMENSIONI/QUALITA PROFONDITA DI MONTAGGIO @ FORO COPPIA DI SERRAGGIO
SOTTOFONDO [mm] [mm] [Nm]

sono stati correttamente messi in opera secondo le indicazioni del costruttore e alla norma EN 795

sono stati posizionati sulla copertura come da progetto allegato redatto da:

Arch./Ing./Geom.

Secondo le indicazioni fornite nella relazione di calcolo allegata redatta da:

Arch./Ing./Geom.

Le caratteristiche dei dispositivi di ancoraggio, le istruzioni sul loro
corretto utilizzo, le schede di controllo sono state depositate presso:

L] Il proprietario dellimmobile

L] L'amministratore

La targhetta di segnalazione per dispositivi di ancoraggio é esposta:

) L ) fothoblaas | s
L] in prossimita di ogni accesso
L]

Data di messa in esercizio del sistema: Data prima ispezione:

Data: L'installatore (timbro e firma):

Sara cura del proprietario dellimmobile mantenere le attrezzature installate in buono stato al fine del mantenimento nel tempo delle necessarie caratteristiche di solidita e resistenza. La manutenzione deve essere
affidata a personale qualificato ed eseqguita con le modalita e la periodicita indicata dal costruttore

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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VERBALE D’ISPEZIONE

PRODUTTORE: Rotho Blaas srl - Via dell/Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROGETTO

PRODOTTO N° DI SERIE / ANNO

DATA DI ACQUISTO DATA PRIMO UTILIZZO

ISPEZIONE PERIODICA DEL SISTEMA ESEGUITA IN DATA

PUNTI DA CONTROLLARE DIFETTO RILEVATO

DOCUMENTAZIONE

(Descrizione del difetto/Provvedimenti)

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO E D'USO

DICHIARAZIONE DI CORRETTA INSTALLAZIONE

VERBALE ELEMENTI DI FISSAGGIO

FOTODOCUMENTAZIONE

O 0oro

PARTI VISIBILI DEL DISPOSITIVO DI ANCORAGGIO

NESSUNA DEFORMAZIONE

NESSUNA CORROSIONE

COLLEGAMENTIAVITE SERRATI

STABILITA

OO oo g

MARCHIATURA LEGGIBILE

IMPERMEABILIZZAZIONE DELLA COPERTURA

[] NESSUN DANNO

[] NESSUNA CORROSIONE

Risultato dell'ispezione:

Limpianto di sicurezza corrisponde alle istruzioni di montaggio e d'uso del fabbricante ed allo stato dell’arte. Si conferma l'affidabilita in fatto di sicurezza.

Note:

Data prevista per la prossima ispezione:

Persona esperta che ha familiarita con il sistema di sicurezza:

Nome: Firma:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com

www.rothoblaas.com
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SICHERHEITSHINWEISE,
GEBRAUCHS- UND
MONTAGEANLEITUNG



I SICHERHEITSHINWEISE

e Rothoblaas T-CLAMP ist eine Anschlageinrichtung zur Ab-
sturzsicherung und Ruckhaltung fur geneigte und horizontale
Flachen aus Doppelstehfalzblech.

» Gesundheitliche Einschrankungen (Herz- und Kreislaufproble-
me, Medikamenteneinnahme, Alkohol) kénnen die Sicherheit
des Benutzers bei Arbeiten in der Hohe beeintrachtigen.

» Rothoblaas T-CLAMP darf nur von geeigneten, fachkundigen
Personen montiert werden, die mit dem Dachsicherheitssys-
tem nach dem aktuellen Stand der Technik vertraut sind. Das
System darf nur von Personen montiert bzw. benutzt werden,
die mit dieser Gebrauchsanleitung sowie mit den vor Ort gel-
tenden Sicherheitsvorschriften vertraut, korperlich bzw. geistig
gesund und auf PSA (Persénliche Schutzausrustung) der Kate-
gorie 3 gegen Absturz geschult sind.

e Es muss ein Plan vorhanden sein, der Rettungsmaflinahmen
bei allen moglichen Notfallen berucksichtigt, die wahrend der
Arbeit auftreten konnten.

« Vor Arbeitsbeginn mussen MakRnahmen getroffen werden, da-
mit keine Gegenstande von der Arbeitsstelle nach unten fallen
kénnen. Der Bereich unter der Arbeitsstelle (BUrgersteig, etc.)
ist freizuhalten.

« Es durfen keine Anderungen an der Anschlageinrichtung vor-
genommen werden.

« Die Monteure mussen sicherstellen, dass der Untergrund
fur die Befestigung der Anschlageinrichtung geeignet ist. Im
Zweifelsfall oder bei anderen Untergrundtypen als in dieser
Anleitung oder im Installationshandbuch vorgesehen, ist ein
Statiker hinzuzuziehen.

« Sollten Unklarheiten wahrend der Montage auftreten, ist unbe-
dingt Kontakt mit dem Hersteller aufzunehmen.

¢ Die Abdichtung der Dacheindeckung hat fachgerecht nach
den einschlagigen Richtlinien zu erfolgen.

« Edelstahl darf nicht mit Schleifstaub oder Stahlwerkzeugen in
BertUhrung kommen, dies kann zu Korrosionsbildung fuhren.

e Alle Edelstahlschrauben sind vor der Montage mit einem ge-
eigneten Schmiermittel zu schmieren.

« Die fachgerechte Befestigung des Sicherungssystems am
Bauwerk muss durch Fotos der jeweiligen Einbausituation do-
kumentiert werden.

« Beim Zugang zum Dachsicherungssystem sind die Positio-
nen der Anschlageinrichtungen durch Plane (z. B.: Skizze der
Dachdraufsicht) zu dokumentieren.

« Bei Uberlassung des Sicherungssystems an externe Auf-
tragnehmer sind die Aufbau- und Verwendungsanleitungen
schriftlich zu bestatigen.

« Rothoblaas T-CLAMP wurde als Anschlageinrichtung zur Per-
sonensicherung entwickelt und darf nicht fur andere Zwecke
verwendet werden. Es durfen niemals undefinierte Lasten an
das Sicherungssystem gehangt werden.

« Die Befestigung an der Rothoblaas T-CLAMP muss mit der
Anschlagdse (AOS01) oder direkt am Stahlseil (PATROL) er-
folgen — stets mit einem Karabiner nach EN 362. Das Produkt
muss mit einer personlichen Schutzausrustung entsprechend
EN 361 (Auffanggurt), EN 363 (Auffangsysteme), EN 355 (Fall-
dampfer), EN 354 (Verbindungsmittel) verwendet werden.
Zusatzlich konnen Hohensicherungsgerate nach EN 360 ver-
wendet werden.

e Es konnen durch die Kombination einzelner Elemente der ge-
nannten Ausrustungen Gefahren entstehen, indem die sichere
Funktion eines der Elemente beeintrachtigt werden kann (je-
weilige Gebrauchsanweisungen beachten!).

« Vor Verwendung ist das gesamte Sicherungssystem auf of-
fensichtliche Mangel durch Sichtkontrolle (z.B.: lose Schraub-
verbindungen, Verformungen, Abnutzung, Korrosion, defekte
Dacheindichtung, Seilvorspannung etc.) zu prufen.

¢ Es durfen nur Verbindungsmittel verwendet werden, die ge-
eignet und fur die horizontale Nutzung Uber Kante nach RfU
11.074 zugelassen sind. Dies gilt analog fur Hohensicherungs-
gerate nach EN 360 (RfU 11.060).

« Bei der Montage der Klemmen (TCLAMPKLIP, TCLAMPRIVER
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und TCLAMPSTAND) kann es zu einer mit bloRem Auge er-
kennbaren plastischen Verformung des Blechfalzes kommen.
Diese Verformung ist fur den einwandfreien Betrieb der Vor-
richtung erforderlich.

Rothoblaas T-CLAMP kann sich unter Belastung plastisch ver-
formen.

Das optionale Distanzstlck (TCLAMPTUBE200) ist so konzi-
piert, dass es sich bei einem Absturz kontrolliert verformt und
dadurch die auf die Unterkonstruktion wirkenden Lasten re-
duziert. Eine unangemessene Belastung des Seilsystems mit
dem eigenen Gewicht kann zu einer Verformung des Distanz-
stucks fuhren.

Bei Beanspruchung der Anschlageinrichtung durch Absturz
oder bei bestehenden Zweifeln hinsichtlich ihrer sicheren
Funktion ist das Sicherungssystem sofort dem Gebrauch zu
entziehen, die Anschlageinrichtung durch eine fachkundige
Person zu Uberprufen (schriftliche Dokumentation) und even-
tuell auszutauschen.

Esist notwendig, die Anschlageinrichtung so zu planen, zu po-
sitionieren, zu montieren und zu benutzen, dass sowohl das
Sturzpotential, als auch die mogliche Falldistanz auf ein Min-
destmald beschrankt bzw. nicht vorhanden sind und dass die
Richtungen einer eventuellen Last denen in dieser Anleitung
oder im Installationshandbuch vorgesehenen entsprechen.

Bei Verwendung einer Absturzsicherungseinrichtung ist es
notwendig, in der Gebrauchsanweisung der PSA den erfor-
derlichen Freiraum am Arbeitsplatz unterhalb des Benutzers
vor jeder Verwendungsgelegenheit zu Uberprufen, damit bei
einem Absturz ein Aufprall auf den Erdboden oder auf ein an-
deres Hindernis verhindert werden kann.

Empfehlung des Herstellers: die Periodische Uberprifung der
Anschlageinrichtung muss mindestens alle 12 Monate (EN
365) durch eine sachkundige Person erfolgen. Diese Uberprii-
fung ist in dem beiliegenden Prufprotokoll zu dokumentieren.

Die Anschlageinrichtung muss fachgerecht transportiert und
gelagert werden.

Die Reinigung der Anschlageinrichtung soll mit Wasser und
auf keinen Fall mit Chemikalien oder Sauren erfolgen.

Bei Verkauf der Anschlageinrichtung auRerhalb des ursprung-
lichen Bestimmungslandes ist es notwendig, dass die Aufbau-
und Verwendungsanleitung in der jeweiligen Landessprache
zur Verfugung gestellt wird.

Extreme Temperaturen, scharfe Kanten, Chemikalieneinwir-
kungen, elektrische Einflusse, Abrieb, Einschnitte, klimatische
Einwirkungen, Pendelbewegungen beim Fallen und andere
extreme und nicht vorgesehene Gefahrdungen, so wie gewis-
se Umweltbedingungen oder haufigere Benutzung kdnnen
die Funktion und/oder die Lebensdauer der Ausrtstung beein-
trachtigen/reduzieren.

Bei normalen Einsatzbedingungen wird eine Gewahrleistung
auf alle Bauteile fUr 2 Jahre gegen Fertigungsfehler gewahrt.
Wird das Sicherungssystem jedoch in besonders korrosiven
Atmospharen eingesetzt, kann sich diese Frist verkurzen. Im
Belastungsfall (Sturz, Schneedruck, etc.) erlischt der Gewahr-
leistungsanspruch auf jene Bauteile die energieabsorbierend
konzipiert wurden bzw. sich eventuell verformen und somit
getauscht werden mussen.

rothoblaas
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I VERWENDUNG - NORMEN -
FUNKTIONEN

T-CLAMP

Zugelassen als Komponente fur Typ-C-System mit Seilsystem
PATROL, ausschlieRlich mit SPEAREVO (siehe spezifische Anlei-
tung) nach EN'795/C:2012 und CEN/TS 16415:2013, fUr geneig-
te und horizontale Flachen aus Doppelstehfalzblech und KLIP-
LOK 700® fur 4 Personen sowie fir geneigte und horizontale
Flachen aus Blech vom Typ Riverclack fur 2 Personen mit PSA
nach EN 361 und den folgenden Absturzsicherungssystemen
nach EN 363:

e Personliche Schutzausrustung zur Arbeitsplatzpositionierung
und zur Verhinderung von Absttrzen (EN 358)

* Persoénliche Schutzausristung gegen Absturz - Mitlaufende
Auffanggerate einschlieBlich beweglicher Fuhrung (EN 353-2)

» Verbindungsmittel (EN 354) mit Fallddmpfer (EN 355)

e Personliche Schutzausrustung gegen Absturz - Hohensiche-
rungsgerate (EN 360)

Zugelassen als Komponente fur Typ-A-System mit Anschlagose
AOSO01 (siehe spezifische Anleitung) nach EN 795/C:2012 und
CEN/TS 16415:2013, fur geneigte und horizontale Flachen aus
Doppelstehfalzblech und KLIP-LOK 700® fiir 4 Personen sowie
fur geneigte und horizontale Flachen aus Blech vom Typ River-
clack fur 2 Personen mit PSA nach EN 361 und den folgenden
Absturzsicherungssystemen nach EN 363:

e Personliche Schutzausrtstung zur Arbeitsplatzpositionierung
und zur Verhinderung von Absttrzen (EN 358)

e Personliche Schutzausristung gegen Absturz - Mitlaufende
Auffanggerate einschlieBlich beweglicher Fuhrung (EN 353-2)

» Verbindungsmittel (EN 354) mit Fallddmpfer (EN 355)

e Personliche Schutzausrustung gegen Absturz - Hohensiche-
rungsgerate (EN 360)

Fur die sichere Anwendung sind die jeweiligen Angaben der
PSA-Hersteller zu beachten.

Die Einrichtung wurde 360° (laut nachfolgender Zeichnung) am
jeweiligem Befestigungsuntergrund getestet.

Der Hersteller erklart hiermit, dass das nachstehend beschrie-
bene Produkt T-CLAMP den folgenden Normen entspricht: EN
795:2012 Type A+C und CEN/TS 16415:2013 Notified body,
TUV AUSTRIA GMBH, Deutschstrae 10 1230 WIEN, Austria.

Rothoblaas T-CLAMP ist eine Anschlageinrichtung, die auf den
statisch gepruften Untergrund (Bsp. tragende Dachkonstruktion)
montiert und als Anschlageinrichtung fur personliche Schutz-
ausrustungen verwendet wird.

I MATERIAL

Rothoblaas T-CLAMP ist aus Aluminiumlegierung EN AW-
6082-T6, EN AW-6060-T6 und Edelstahl 14401 / AISI 316 ge-
fertigt.

rothoblaas

I MONTAGE

Grundvoraussetzung ist eine statisch tragfahige Unterkonstrukti-
on. Im Zweifelsfall ist ein Statiker hinzuzuziehen.

Die statische Eignung des Montageuntergrunds ist zu
prufen!

Die im Labor durchgefuhrten Tests ergaben, dass bei der Mon-
tage der Anker in der Nahe eines Firsts, einer Kehle, eines Grats
oder in der Nahe des Dachrandes ein Abstand von 1,5 m von
diesen einzuhalten ist, damit die Mindestvorgaben fur die fach-
gerechte Befestigung von Ankern an einer Dachhaut aus Blech
eingehalten werden.

Sollte dieser Abstand aufgrund der Planungsanforderungen ge-
ringer als 1,5 m sein, muss ein zugelassener Ingenieur die stati-
sche Eignung des Montageuntergrunds prufen.

Bei falscher Montage der Anschlageinrichtung oder falscher Aus-
fuhrung der Verankerung des Dachpaketes (z. B. Befestigung der
Bleche auf der Schalung, Befestigung der Schalung auf Sparren
usw.) Ubernimmt der Hersteller der Anschlageinrichtung keine
Garantie.

Die beiden Klemmbacken auf dem Stehfalz positionieren und
sicherstellen, dass sie aufeinander ausgerichtet sind. Dieser Ar-
beitsschritt ist beim TCLAMPSTAND nicht erforderlich, da die
Klemmbacken seitlich angeordnet sind.

Sicherstellen, dass die Klemmbacken in der richtigen Richtung
positioniert wurden: Bei TCLAMPKLIP mit der Wolbung nach un-
ten, sodass sich die Backe der Stehfalzform anpasst [Abb. O1].

Die beiden Klemmen Uber dem Stehfalz positionieren und si-
cherstellen, dass die Greifzéahne der Klemme in die Rippen des
Blechs greifen und die Klemmbacken mit den Klemmen ausge-
richtet sind. Beim TCLAMPSTAND sicherstellen, dass die Klemm-
backe korrekt in die Nut der Klemme eingesetzt ist und direkt
unterhalb des Doppelstehfalzes einrastet [Abb. 02].

Die vier M10-Schrauben an den Klemmen nach und nach festzie-
hen und dabei auf einen gleichmaRigen Vorschub achten. Daher
vermeiden, eine Schraube vollstandig festzuziehen, bevor mit den
anderen fortgefahren wird. In dieser Phase ist eine plastische Ver-
formung des Blechs im Bereich der Klemmen maglich; dies ist fur
die korrekte Funktion der Vorrichtung erforderlich [Abb. 03].

Die vier Stiftschrauben an den Klemmen nach und nach festzie-
hen [Abb. 04].

Falls das optionale Distanzstuck TCLAMPTUBE200 gewahlt wur-
de, dieses auf der Grundplatte (TCLAMP500 oder TCLAMP700)
montieren [Abb. 05].

Nach der fachgerechten Montage der Klemmen (TCLAMPKLIP,
TCLAMPRIVER, TCLAMPSTAND) werden die nachfolgend aufge-
fuhrten Halterungen fur das Seilsystem oder die drehbare Anschla-
gose AOSO1 an der Grundplatte (TCLAMP500 oder TCLAMP700)
bzw. am Distanzstick TCLAMPTUBE200 befestigt.

Die Elemente werden mit der mitgelieferten selbstsichernden
Mutter und Unterlegscheibe am Gewindeende der M16-Edelstahl-
schraube befestigt, die aus der Grundplatte des T-CLAMP oder des
TCLAMPTUBE200 herausragt, sodass mindestens 2 mm Gewinde
Uberstehen und sich das Element frei drehen kann [Abb. 06].

Die Grundplatte mit den vier M10-Schrauben und den dazuge-
horigen Unterlegscheiben an den Klemmen befestigen [Abb. 07].

TCLAMP kann auf Untergrunden montiert werden, deren Stehfalz-
abstande mindestens 286 mm und hochstens 715 mm betragen
[Abb. 08].

Achtung: Bei der Montage des TCLAMPKLIP mussen immer zwei
Bleche einbezogen werden, indem die Klemmen auf zwei separa-
ten Rippen beidseitig des Uberlappungsfalzes der Bleche positio-
niert werden [Abb. 09].
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TCLAMP700 max 715 mm

\ \
A

TCLAMPS0D min 286 mm
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/N ACHTUNG: Sicherstellen, dass das Blechmaterial und die Blechstarke
fiir den jeweiligen Verwendungszweck des Produktes geeignet sind.

PATROLTERM PATROLTERML + PASINT

PATROLTERML +PATROLTERML PASINT

Das Installationshandbuch wird mit dem Produkt
geliefert oder kann heruntergeladen werden auf
www.rothoblaas.de

Alle in diesem Dokument und im Installationshandbuch
I VERTRIEB UND ENTW'CKLUNG enthaltenen Informationen sind als unverbindliche Richtwerte

zu verstehen und gelten fUr den aktuellen Zustand. Rothoblaas

Rotho Blaas GmbH haftet nicht fur Druck-, Verstandnis-, Auslegungsfehler usw.
Etschweg 2/1 | 1-39040, Kurtatsch (BZ) | Italien und kann keine Verantwortung fur zukinftige Anderungen oder
Tel.: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 Entwicklungen, z. B. hinsichtlich Normen, Rechtsvorschriften
Info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.de usw., Ubernehmen.
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ERKLARUNG UBER DIE VORSCHRIFTSMASSIGE MONTAGE
DER ANSCHLAGEINRICHTUNGEN

In Bezug auf den Einbau der Anschlageinrichtungen gegen Absturz, montiert am Gebaude in:
StraRe/Platz: Nr.:

Gemeinde: PLZ: Prov.:

Der Unterzeichnete:

Name: Nachname:

Gesetzlicher Vertreter der Firma:

mit Sitz in StraRe/Platz: Nr:

Gemeinde: PLZ: Prov.:

erklart, dass die Einrichtungen

EN 795 MENGE MODELL HERSTELLER SERIENUMMER/JAHR
TYPA ]
TYPC ]
TYPD ]
TYPE ]
BEFESTIGUNGSELEMENT GROSSE/QUALITAT DES EINBAUTIEFE @ BOHRUNG DREHMOMENT
UNTERGRUNDS [mm] [mm] [Nm]

nach Herstellerangaben und Norm EN 795 vorschriftsmaBig montiert worden sind

und auf dem Dach entsprechend beigeflgtem Projekt, erstellt von:

Arch./Ing./Techn.

nach den in dem beigefugten Berechnungsnachweis enthaltenen Anweisungen, erstellt von:

Arch./Ing./Techn.

Die Merkmale der Anschlageinrichtungen, die Anweisungen zu deren vorschriftsmaBigen
Verwendung und die Prufprotokolle wurden hinterlegt beim:

L] Eigentiimer des Gebaudes
L] Verwalter

Das Hinweisschild flir das Absturzsicherungssystem ist angebracht in:

U der Nahe jedes Zugangs iothoblaas

]
Datum der Inbetriebnahme des Systems: Datum der ersten Uberpriifung:
Datum: Monteur (Stempel und Unterschrift):

Dem Eigentumer des Gebdudes obliegt es, die installierte Einrichtung in einem guten Zustand zu halten, um die notwendigen Festigkeits- und Bestandigkeitseigenschaften dauerhaft beizubehalten. Die Wartung ist
qualifiziertem Personal anzuvertrauen und unter den Bedingungen und in dem Zeitabstand durchzufuhren, die vom Hersteller angegeben werden

Rotho Blaas GmbH
Etschweg N.2/1 | 1-39040, Kurtatsch (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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PRUFPROTOKOLL

HERSTELLER:

Rotho Blaas srl - Etschweg 2/1 - 39040 Kurtatsch (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKT

PRODUKT

SERIEN-NR./JAHR

KAUFDATUM

DATUM DER ERSTEN BENUTZUNG

PERIODISCHE SYSTEMUBERPRUFUNG DURCHGEFUHRT AM

PRUFPUNKTE

DOKUMENTATIONEN

FESTGESTELLTE MANGEL
(Mangelbeschreibung/MaBnahmen)

AUFBAU- UND VERWENDUNGSANLEITUNG

ABNAHMEPROTOKOLL

DUBELPROTOKOLLE

O og o

FOTODOKUMENTATIONEN

SICHTBARE TEILE DER ANSCHLAGEINRICHTUNG

KEINE VERFORMUNG

KEINE KORROSION

SCHRAUBVERBINDUNGEN GESICHERT

FESTERSITZ

OO oo g

KENNZEICHNUNG LESBAR

DACHEINDICHTUNG

[

KEINE BESCHADIGUNGEN

[

KEINE KORROSION

Abnahmeergebnis:
Die Sicherungsanlage entspricht der Aufbau- und Verwendungsanleitung des Herstellers und dem Stand der Technik. Die sicherheitstechnische

Zuverlassigkeit wird bestatigt.

Anmerkungen:

Fiir die nachste Uberpriifung vorgesehenes Datum:

Sachkundige, mit dem Sicherungssystem vertraute Person:

Name:

Unterschrift:

Rotho Blaas GmbH
Etschweg N.2/1 | 1-39040, Kurtatsch (BZ) | Italia | Tel: +39 04718184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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SAFETY REGULATIONS,
INSTRUCTIONS FOR
INSTALLATION AND USE



I SAFETY REGULATIONS

« Rothoblaas T-CLAMP is a fall arrest and restraint anchor de-
vice for inclined and flat double crimp sheet surfaces.

e Poor health (heart and circulation problems, assumption of
medication, alcohol) may have negative influence on the safe-
ty of a person working at a height.

« Rothoblaas T-CLAMP must be installed only by skilled and ex-
pert workers who are fully acquainted with the fall prevention
system at state of the art level. The system must be installed
and used only by personnel that is familiar with these instruc-
tions for use and with the local safety regulations in force,
that is physically and mentally healthy and that has received
training in the use of 3rd-class PPE (Personal Protective Equip-
ment) against falls from roofs.

« Rescue plans must be put in place to solve any emergency
situations that may arise during work execution.

« Before starting work, measures must be taken so as to prevent
the falling of any kind of object. The area directly underneath
the work site (e.g.: sidewalk, etc.) must be kept clear.

« No changes of any kind must be made to the anchor devices.

o Installers must make sure that the sub-base is suitable for an-
chor device fastening. In doubt, or in presence of other types
of sub-bases not contained in this manual or in the installation
manual, a calculations expert should be called in.

« If any steps are not clear during the installation phase, get in
touch with the manufacturer.

* Roof covering waterproofing must be well executed and in
compliance with applicable directives.

« Stainless steel must not come in contact with steel grinding
dust or steel tools in order to prevent corrosion.

« Prior to assembly, all stainless steel screws must be lubricated
using a suitable lubricant.

« Workmanship level fastening of the safety system to the build-
ing structure must be documented via photographs taken of
the installation conditions.

« At the point of access to the fall protection safety system, the
positions of the anchor devices must be illustrated via draw-
ings (e.g.: overhead view of the roof).

* When the roof safety system installation is left to external con-
structors, compliance with the instructions for installation and
use must be agreed to in writing.

e Rothoblaas T-CLAMP has been conceived as an anchor de-
vice for people and must not be used for any other purpose
other than the ones envisaged by its designers. Never hang
undefined loads to the system.

e Attachment to Rothoblaas T-CLAMP must always be by
means of the eyelet (AOS01) or directly to the cable (PATROL)
always via a snap hook made to EN 362 and must be used
with personal protective equipment as per EN 361 (Full body
harnesses) and EN 363 (Fall arrest systems), EN 355 (Energy
absorbers) and EN 354 (Lanyards). Retractable type fall arrest-
ers as per EN 360 may also be used.

e The combination of individual elements of the above men-
tioned devices may generate hazards, considering that the
safe functioning of each device may be influenced by or may
interfere negatively with the safe functioning of another (fol-
low the instructions of the corresponding user manuals).

« Before use, carry out a visual inspection of the entire safety
system in order to check for visible defects (e.g.: loose screws,
warping, wear, corrosion, defects in roof weatherproofing, ca-
ble preloading, etc.).

« Only connecting elements suitable for edge resistance as per
RfU 11.074 may be used. This applies also to retractable type
fall arresters as to EN 360 (RfU 11.060).

« During installation of the clamps (TCLAMPKLIP, TCLAMPRIVER
and TCLAMPSTAND), the crimp may undergo visible plastic
deformation. This deformation is necessary for the correct
functioning of the device.

« Rothoblaas T-CLAMP may undergo plastic deformation when
subjected to stress.

* The optional spacer (TCLAMPTUBE200) is designed to de-
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form in a controlled manner during a fall, thereby reducing the
loads transferred to the supporting substructure. Improperly
loading the lifeline with body weight may trigger deformation
of the spacer.

When in doubt as regards safe use or when the device has
triggered to arrest a fall, immediately stop using it and have
the system checked by an expert (written report) and replace
the device if required.

It is essential that the anchor device be designed, positioned,
installed and used in such a way that both the fall potential
and the potential fall distance are reduced to a minimum or
absent, and that any load direction is equivalent to the ones
indicated in this manual or in the installation manual.

When using a fall arrest device, it is essential to check on the
PPE’s user manual the vertical clearance under the user at the
work level prior to any occasion of use, so that, in the event of
a fall, the falling operator does not hit the ground or any other
obstacle during the length of the fall.

Manufacturer's recommendation: The anchor device should
be inspected at least every 12 months (EN 365) by an expert.
This inspection must be logged into the inspection register
provided.

The anchor device must be transported and stored correctly.

The anchor device must be cleaned only with water and never
with chemical agents or acids.

Should the device be sold to operators abroad, it is of utmost
importance that the purchaser be provided with the instruc-
tions for installation and use in the language of the purchaser.

Extreme temperatures, sharp edges, chemical reactions, elec-
tric voltage, rubbing, cuts, weather agents, pendulum falls and
any other extreme and unforeseeable factors, as well as spe-
cific environmental conditions or frequent use, may affect the
functional operation and/or life span of the anchor device.

In normal working conditions, a 2 year warranty for manufac-
turing defects is provided. Should the device be used in es-
pecially corrosive atmospheric conditions, the duration of the
warranty may be shorter. In the event of stress (fall, snow load,
etc.) the guarantee does not cover the parts that have been
designed to absorb energy and consequently have become
deformed and must be replaced.

rothoblaas
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I USE - REGULATIONS - OPERATION

T-CLAMP

Certified as a Type C system component, together with the
PATROL anchor line exclusively with SPEAREVO (see the re-
spective manual), in compliance with EN 795/C:2012, CEN/TS
16415:2013, for inclined and horizontal double crimp sheet sur-
faces and KLIP-LOK 700® sheet surfaces, for 4 people, and for
inclined and horizontal Riverclack sheet surfaces, for 2 people,
equipped with PPE in compliance with EN 361, and the following
fall protection systems, in compliance with EN 363:

» Positioning and restraint systems (EN 358)

« Guided type fall arresters including a flexible anchor line (EN
353-2)

« Lanyards (EN 354) with energy absorber (EN 355)
« Retractable type fall arresters (EN 360)

Certified as a type A system component, together with the
AOSO01 (see the respective manual) anchoring eyebolt, in com-
pliance with EN 795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 , for inclined
and horizontal double crimp sheet surfaces and KLIP-LOK 700®
sheet surfaces, for 4 people, and for inclined and horizontal
Riverclack sheet surfaces, for 2 people, equipped with PPE in
compliance with EN 361 and the following fall protection sys-
tems in compliance with EN 363:

» Positioning and restraint systems (EN 358)

« Guided type fall arresters including a flexible anchor line (EN
353-2)

« Lanyards (EN 354) with energy absorber (EN 355)
« Retractable type fall arresters (EN 360)

To ensure safe use, follow the indications provided for each by
the PPE manufacturer.

The device has been tested at 360° (as illustrated below) on all
related substrates.

The manufacturer declares that the product described hereafter:
T-CLAMP, complies with EN 795:2012 Type A+C and CEN/TS
16415:2013. Notified Body: TUV AUSTRIA GMBH, DeutschstraRe
10, 1230 Vienna, Austria.

Rothoblaas T-CLAMP is an anchor device designed to be in-
stalled on a statically tested substrate (e.g.: bearing structure of
roof) and is used as an anchor device for personal protective
equipment.

I MATERIAL

The Rothoblaas T-CLAMP is made of EN AW-6082-T6 and EN
AW-6060-T6 aluminium alloys and 14401 / AISI 316 stainless
steel.

rothoblaas

I INSTALLATION

Indispensable premise is a statically stable substructure. In doubt,
a calculation expert must be called in.

& Check the static suitability of the assembly substrate!

The laboratory tests carried out showed that, for reasons linked
to observance of the minimum requirements relative to anchor
fastening, on a professionally installed sheet metal covering, if
the device is installed near a ridge, eaves gutter, hip or near the
edges of the roof, it is necessary to observe a minimum distance
of 1,5 m from the device.

If this distance is less than 1,5 m, due to design requirements, a
qualified engineer must intervene to check the static suitability of
the fastening substrate.

The anchoring device manufacturer is not responsible of incor-
rect assembly or incorrect execution of anchoring the roof layer
(fastening the sheet metal to the boards, fastening the boards to
the structure).

Position the two compression teeth on the crimp, ensuring that
they are aligned with each other. This operation is not required
for the TCLAMPSTAND, as the compression teeth are located
on the sides.

Ensure that the compression teeth are correctly oriented: for the
TCLAMPKLIP, the concave side must face downwards so that the
tooth matches the shape of the crimp [Figure 01].

Position the two clamps over the crimp, ensuring that the clamp
teeth engage inside the ribs of the sheet and that the compres-
sion teeth are aligned with the clamps. For the TCLAMPSTAND,
ensure that the compression tooth is correctly inserted into the
groove in the clamp and engages immediately below the double
crimp [Figure 02].

Gradually tighten the four M10 screws on the clamps, ensuring
that they advance evenly. Do not fully tighten one screw before
tightening the others. During this step, the sheet may undergo
plastic deformation in the area adjacent to the clamps. This is
necessary for the correct functioning of the device [Figure 03].

Gradually tighten the four grub screws on the clamps [Figure 04].

If the optional spacer TCLAMPTUBE200 has been selected, in-
stall it on the base plate (TCLAMP500 or TCLAMP700) [Figure
05].

Once the clamps (TCLAMPKLIP, TCLAMPRIVER and TCLAMP-
STAND) have been correctly installed, proceed with fastening
the lifeline support brackets listed below, or the AOSO1 swivel
eye, to the base plate (TCLAMP500 or TCLAMP700) or to the
TCLAMPTUBE200 spacer.

The elements must be fastened at the threaded end of the
M16 stainless steel bolt protruding from the T-CLAMP or the
TCLAMPTUBE200 base plate using the specific self-locking nut
and washer included, so that at least 2 mm of thread protrudes
from the nut and the element can rotate freely [Figure 06].

Fasten the base plate to the clamps using the four M10 screws
and the corresponding washers [Figure 07].

The TCLAMP can be installed on supporting structures with
crimps spaced between 286 mm and 715 mm apart [Figure 08].

Warning: Always install the TCLAMPKLIP so that it engages two
sheet panels, positioning the clamps on two ribs separated by
the overlap crimp between the sheet panels [Figure 09].
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I DISTRIBUTION AND DEVELOPMENT

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel.: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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/N WARNING: check that the materials and minimum thicknesses of the
sheet are met for the use intended.

PATROLTERM PATROLTERML + PASINT

PATROLTERML +PATROLTERML PASINT

Installation manual provided with the product or
downloadable at www.rothoblaas.com

All information reported in this document and the installation
manual is to be considered as instructive and state-of-the-art.
Rothoblaas will not be held responsible for errors in printing,
understanding, interpretation, etc. and does not consider itself
responsible for future changes or regulatory, legislative or
similar developments.
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STATEMENT OF CORRECT INSTALLATION
OF FALL PROTECTION DEVICES

With regard to the installation of the anchor devices for protection against falls installed on the building located in:

Address: No.:
City: Postal Code: Prov.:
The undersigned:
First name: Last name:
Legal representative of the company:
Address of head office: No:
City: Postal Code: Prov.:
Declares that the devices
EN 795 QUANTITY MODEL MANUFACTURER SERIAL NO./YEAR
TYPEA OJ
TYPEC ]
TYPED ]
TYPEE ]
FASTENING ELEMENT SUB-BASE SIZE/QUALITY INSTALLATION DEPTH @ HOLE TIGHTENING TORQUE
[mm] [Nm]

have been correctly installed as per the indications of the manufacturer and as per the provisions of standard EN 795

The anchor devices have been positioned on the roof as per the attached plan prepared by:

Architect/Engineer/Surveyor

according to the instructions provided in the calculation report prepared by:

Architect/Engineer/Surveyor

The characteristics of the anchor device (s), the instructions regarding their correct use,
the inspection sheets have been filed with:

L] the owner of the building
L] the building manager

The notice-plate for fall protection systems is posted:

L] Near every roof access point

L]

Date of first system start-up: Date of first inspection:
Date: The Installer (stamp and signature):

rothoblaas | -

The owner shall keep the equipment installed in good working condition in order to maintain the necessary solidity and resistance in time.
Maintenance shall be performed by qualified personnel and carried out according to the procedures and time schedules indicated by the manufacturer.

Rotho Blaas Srl

Via dell'Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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INSPECTION REPORT

MANUFACTURER: Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com

Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJECT

PRODUCT

SERIAL No./YEAR

DATE OF PURCHASE

DATE OF FIRST USE

PERIODIC SYSTEM INSPECTION PERFORMED ON

POINTS TO BE CHECKED

DOCUMENTATION

DEFECT FOUND

(Defect description/ Measures taken)

INSTRUCTIONS FOR ASSEMBLY AND USE

STATEMENT OF CORRECT INSTALLATION

REPORTS ON FASTENING ELEMENTS

O og o

PHOTO GALLERY

VISIBLE PARTS OF THE ANCHOR DEVICE

NO WARPING

NO CORROSION

SCREW CONNECTIONS TIGHT

STABILITY

OO oo g

MARKING READABLE

ROOF WATERPROOFING

[ ] NODAMAGE

[ ] NOCORROSION

Inspection result:

The safety installation is compliant with the manufacturer’s instructions for assembly and use and with the state of the art. It is hereby confirmed that the

installation is reliable in terms of safety.

Remarks:

Expected date of next inspection:

Name and signature of the expert who is familiar with the safety system:

Name: Signature:

Rotho Blaas Srl

Via dellAdige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com

www.rothoblaas.com
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SAFETY REGULATIONS,
INSTRUCTIONS FOR
INSTALLATION AND USE



I SAFETY REGULATIONS

« Rothoblaas T-CLAMP is a fall arrest and restraint anchor de-
vice for inclined and flat double crimp sheet surfaces.

e Poor health (heart and circulation problems, assumption of
medication, alcohol) may have negative influence on the safe-
ty of a person working at a height.

« Rothoblaas T-CLAMP must be installed only by skilled and ex-
pert workers who are fully acquainted with the fall prevention
system at state of the art level. The system must be installed
and used only by personnel that is familiar with these instruc-
tions for use and with the local safety regulations in force,
that is physically and mentally healthy and that has received
training in the use of 3rd-class PPE (Personal Protective Equip-
ment) against falls from roofs.

« Rescue plans must be put in place to solve any emergency
situations that may arise during work execution.

« Before starting work, measures must be taken so as to prevent
the falling of any kind of object. The area directly underneath
the work site (e.g.: sidewalk, etc.) must be kept clear.

« No changes of any kind must be made to the anchor devices.

o Installers must make sure that the sub-base is suitable for an-
chor device fastening. In doubt, or in presence of other types
of sub-bases not contained in this manual or in the installation
manual, a calculations expert should be called in.

« If any steps are not clear during the installation phase, get in
touch with the manufacturer.

* Roof covering waterproofing must be well executed and in
compliance with applicable directives.

« Stainless steel must not come in contact with steel grinding
dust or steel tools in order to prevent corrosion.

« Prior to assembly, all stainless steel screws must be lubricated
using a suitable lubricant.

« Workmanship level fastening of the safety system to the build-
ing structure must be documented via photographs taken of
the installation conditions.

« At the point of access to the fall protection safety system, the
positions of the anchor devices must be illustrated via draw-
ings (e.g.: overhead view of the roof).

* When the roof safety system installation is left to external con-
structors, compliance with the instructions for installation and
use must be agreed to in writing.

e Rothoblaas T-CLAMP has been conceived as an anchor de-
vice for people and must not be used for any other purpose
other than the ones envisaged by its designers. Never hang
undefined loads to the system.

e Attachment to Rothoblaas T-CLAMP must always be by
means of the eyelet (AOS01) or directly to the cable (PATROL)
always via a snap hook made to EN 362 and must be used
with personal protective equipment as per EN 361 (Full body
harnesses) and EN 363 (Fall arrest systems), EN 355 (Energy
absorbers) and EN 354 (Lanyards). Retractable type fall arrest-
ers as per EN 360 may also be used.

e The combination of individual elements of the above men-
tioned devices may generate hazards, considering that the
safe functioning of each device may be influenced by or may
interfere negatively with the safe functioning of another (fol-
low the instructions of the corresponding user manuals).

« Before use, carry out a visual inspection of the entire safety
system in order to check for visible defects (e.g.: loose screws,
warping, wear, corrosion, defects in roof weatherproofing, ca-
ble preloading, etc.).

« Only connecting elements suitable for edge resistance as per
RfU 11.074 may be used. This applies also to retractable type
fall arresters as to EN 360 (RfU 11.060).

« During installation of the clamps (TCLAMPKLIP, TCLAMPRIVER
and TCLAMPSTAND), the crimp may undergo visible plastic
deformation. This deformation is necessary for the correct
functioning of the device.

« Rothoblaas T-CLAMP may undergo plastic deformation when
subjected to stress.

* The optional spacer (TCLAMPTUBE200) is designed to de-
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form in a controlled manner during a fall, thereby reducing the
loads transferred to the supporting substructure. Improperly
loading the lifeline with body weight may trigger deformation
of the spacer.

When in doubt as regards safe use or when the device has
triggered to arrest a fall, immediately stop using it and have
the system checked by an expert (written report) and replace
the device if required.

It is essential that the anchor device be designed, positioned,
installed and used in such a way that both the fall potential
and the potential fall distance are reduced to a minimum or
absent, and that any load direction is equivalent to the ones
indicated in this manual or in the installation manual.

When using a fall arrest device, it is essential to check on the
PPE’s user manual the vertical clearance under the user at the
work level prior to any occasion of use, so that, in the event of
a fall, the falling operator does not hit the ground or any other
obstacle during the length of the fall.

Manufacturer's recommendation: The anchor device should
be inspected at least every 12 months (EN 365) by an expert.
This inspection must be logged into the inspection register
provided.

The anchor device must be transported and stored correctly.

The anchor device must be cleaned only with water and never
with chemical agents or acids.

Should the device be sold to operators abroad, it is of utmost
importance that the purchaser be provided with the instruc-
tions for installation and use in the language of the purchaser.

Extreme temperatures, sharp edges, chemical reactions, elec-
tric voltage, rubbing, cuts, weather agents, pendulum falls and
any other extreme and unforeseeable factors, as well as spe-
cific environmental conditions or frequent use, may affect the
functional operation and/or life span of the anchor device.

In normal working conditions, a 2 year warranty for manufac-
turing defects is provided. Should the device be used in es-
pecially corrosive atmospheric conditions, the duration of the
warranty may be shorter. In the event of stress (fall, snow load,
etc.) the guarantee does not cover the parts that have been
designed to absorb energy and consequently have become
deformed and must be replaced.

rothoblaas
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I USE - REGULATIONS - OPERATION

T-CLAMP

Certified as a Type C system component, together with the
PATROL anchor line exclusively with SPEAREVO (see the re-
spective manual), in compliance with EN 795/C:2012, CEN/TS
16415:2013, for inclined and horizontal double crimp sheet sur-
faces and KLIP-LOK 700® sheet surfaces, for 4 people, and for
inclined and horizontal Riverclack sheet surfaces, for 2 people,
equipped with PPE in compliance with EN 361, and the following
fall protection systems, in compliance with EN 363:

» Positioning and restraint systems (EN 358)

« Guided type fall arresters including a flexible anchor line (EN
353-2)

« Lanyards (EN 354) with energy absorber (EN 355)
« Retractable type fall arresters (EN 360)

Certified as a type A system component, together with the
AOSO01 (see the respective manual) anchoring eyebolt, in com-
pliance with EN 795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 , for inclined
and horizontal double crimp sheet surfaces and KLIP-LOK 700®
sheet surfaces, for 4 people, and for inclined and horizontal
Riverclack sheet surfaces, for 2 people, equipped with PPE in
compliance with EN 361 and the following fall protection sys-
tems in compliance with EN 363:

» Positioning and restraint systems (EN 358)

« Guided type fall arresters including a flexible anchor line (EN
353-2)

« Lanyards (EN 354) with energy absorber (EN 355)
« Retractable type fall arresters (EN 360)

To ensure safe use, follow the indications provided for each by
the PPE manufacturer.

The device has been tested at 360° (as illustrated below) on all
related substrates.

The manufacturer declares that the product described hereafter:
T-CLAMP, complies with EN 795:2012 Type A+C and CEN/TS
16415:2013. Notified Body: TUV AUSTRIA GMBH, DeutschstraRe
10, 1230 Vienna, Austria.

Rothoblaas T-CLAMP is an anchor device designed to be in-
stalled on a statically tested substrate (e.g.: bearing structure of
roof) and is used as an anchor device for personal protective
equipment.

I MATERIAL

The Rothoblaas T-CLAMP is made of EN AW-6082-T6 and EN
AW-6060-T6 aluminium alloys and 14401 / AISI 316 stainless
steel.

rothoblaas

I INSTALLATION

Indispensable premise is a statically stable substructure. In doubt,
a calculation expert must be called in.

& Check the static suitability of the assembly substrate!

The laboratory tests carried out showed that, for reasons linked
to observance of the minimum requirements relative to anchor
fastening, on a professionally installed sheet metal covering, if
the device is installed near a ridge, eaves gutter, hip or near the
edges of the roof, it is necessary to observe a minimum distance
of 1,5 m from the device.

If this distance is less than 1,5 m, due to design requirements, a
qualified engineer must intervene to check the static suitability of
the fastening substrate.

The anchoring device manufacturer is not responsible of incor-
rect assembly or incorrect execution of anchoring the roof layer
(fastening the sheet metal to the boards, fastening the boards to
the structure).

Position the two compression teeth on the crimp, ensuring that
they are aligned with each other. This operation is not required
for the TCLAMPSTAND, as the compression teeth are located
on the sides.

Ensure that the compression teeth are correctly oriented: for the
TCLAMPKLIP, the concave side must face downwards so that the
tooth matches the shape of the crimp [Figure 01].

Position the two clamps over the crimp, ensuring that the clamp
teeth engage inside the ribs of the sheet and that the compres-
sion teeth are aligned with the clamps. For the TCLAMPSTAND,
ensure that the compression tooth is correctly inserted into the
groove in the clamp and engages immediately below the double
crimp [Figure 02].

Gradually tighten the four M10 screws on the clamps, ensuring
that they advance evenly. Do not fully tighten one screw before
tightening the others. During this step, the sheet may undergo
plastic deformation in the area adjacent to the clamps. This is
necessary for the correct functioning of the device [Figure 03].

Gradually tighten the four grub screws on the clamps [Figure 04].

If the optional spacer TCLAMPTUBE200 has been selected, in-
stall it on the base plate (TCLAMP500 or TCLAMP700) [Figure
05].

Once the clamps (TCLAMPKLIP, TCLAMPRIVER and TCLAMP-
STAND) have been correctly installed, proceed with fastening
the lifeline support brackets listed below, or the AOSO1 swivel
eye, to the base plate (TCLAMP500 or TCLAMP700) or to the
TCLAMPTUBE200 spacer.

The elements must be fastened at the threaded end of the
M16 stainless steel bolt protruding from the T-CLAMP or the
TCLAMPTUBE200 base plate using the specific self-locking nut
and washer included, so that at least 2 mm of thread protrudes
from the nut and the element can rotate freely [Figure 06].

Fasten the base plate to the clamps using the four M10 screws
and the corresponding washers [Figure 07].

The TCLAMP can be installed on supporting structures with
crimps spaced between 286 mm and 715 mm apart [Figure 08].

Warning: Always install the TCLAMPKLIP so that it engages two
sheet panels, positioning the clamps on two ribs separated by
the overlap crimp between the sheet panels [Figure 09].
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TCLAMP700 max 715 mm
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TCLAMPS0D min 286 mm
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/N WARNING: check that the materials and minimum thicknesses of the
sheet are met for the use intended.

PATROLTERM PATROLTERML + PASINT

S

PATROLTERML +PATROLTERML PASINT

Installation manual provided with the product or
downloadable at www.rothoblaas.com

All information reported in this document and the installation
manual is to be considered as instructive and state-of-the-art.
Rothoblaas will not be held responsible for errors in printing,
understanding, interpretation, etc. and does not consider itself
responsible for future changes or regulatory, legislative or
similar developments.
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STATEMENT OF CORRECT INSTALLATION
OF FALL PROTECTION DEVICES

With regard to the installation of the anchor devices for protection against falls installed on the building located in:

Address: No.:
City: Postal Code: Prov.:
The undersigned:
First name: Last name:
Legal representative of the company:
Address of head office: No:
City: Postal Code: Prov.:
Declares that the devices
EN 795 QUANTITY MODEL MANUFACTURER SERIAL NO./YEAR
TYPEA OJ
TYPEC ]
TYPED ]
TYPEE ]
FASTENING ELEMENT SUB-BASE SIZE/QUALITY INSTALLATION DEPTH @ HOLE TIGHTENING TORQUE
[mm] [Nm]

have been correctly installed as per the indications of the manufacturer and as per the provisions of standard EN 795

The anchor devices have been positioned on the roof as per the attached plan prepared by:

Architect/Engineer/Surveyor

according to the instructions provided in the calculation report prepared by:

Architect/Engineer/Surveyor

The characteristics of the anchor device (s), the instructions regarding their correct use,
the inspection sheets have been filed with:

L] the owner of the building
L] the building manager

The notice-plate for fall protection systems is posted:

L] Near every roof access point

L]

Date of first system start-up: Date of first inspection:
Date: The Installer (stamp and signature):

rothoblaas | -

The owner shall keep the equipment installed in good working condition in order to maintain the necessary solidity and resistance in time.
Maintenance shall be performed by qualified personnel and carried out according to the procedures and time schedules indicated by the manufacturer.

Rotho Blaas Srl

Via dell'Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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INSPECTION REPORT

MANUFACTURER: Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com

Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJECT

PRODUCT

SERIAL No./YEAR

DATE OF PURCHASE

DATE OF FIRST USE

PERIODIC SYSTEM INSPECTION PERFORMED ON

POINTS TO BE CHECKED

DOCUMENTATION

DEFECT FOUND

(Defect description/ Measures taken)

INSTRUCTIONS FOR ASSEMBLY AND USE

STATEMENT OF CORRECT INSTALLATION

REPORTS ON FASTENING ELEMENTS

O og o

PHOTO GALLERY

VISIBLE PARTS OF THE ANCHOR DEVICE

NO WARPING

NO CORROSION

SCREW CONNECTIONS TIGHT

STABILITY

OO oo g

MARKING READABLE

ROOF WATERPROOFING

[ ] NODAMAGE

[ ] NOCORROSION

Inspection result:

The safety installation is compliant with the manufacturer’s instructions for assembly and use and with the state of the art. It is hereby confirmed that the

installation is reliable in terms of safety.

Remarks:

Expected date of next inspection:

Name and signature of the expert who is familiar with the safety system:

Name: Signature:

Rotho Blaas Srl

Via dellAdige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com

www.rothoblaas.com
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NORMAS DE SEGURIDAD,
INSTRUCCIONES DE USO E
INSTALACION



I NORMAS DE SEGURIDAD

« Rothoblaas T-CLAMP es un dispositivo de anclaje anticaidas
y de retencion para superficies inclinadas y horizontales de
chapa engatillada.

» Una salud no perfecta (problemas cardiacos y circulatorios,
uso de farmacos y consumo de alcohol) puede tener reper-
cusiones negativas en la seguridad del usuario que trabaja en
altura.

« Rothoblaas T-CLAMP solo puede ser montado por personas
cualificadas y expertas, que estén familiarizadas con los sis-
temas anticaidas segun el estado actual de la técnica. El sis-
tema puede ser montado y utilizado solamente por personal
que tenga familiaridad con estas instrucciones de uso y con
las normas de seguridad vigentes en el lugar de instalacion,
esté fisica y psiquicamente sano vy esté habilitado para usar
EPI (equipos de proteccion individual) de 3.2 categoria contra
las caidas de altura.

« Se debe preparar un plan de salvamento para hacer frente a
cualguier posible emergencias que pueda surgir durante el
trabajo.

« Antes de iniciar a trabajar hay que tomar las medidas necesa-
rias para que desde la posicion de trabajo no puedan caerse
objetos de ningun tipo. Se debe dejar libre la zona que esta
debajo de la posicion de trabajo (acera, etc.).

« No hay que aportar modificaciones de ningun tipo al disposi-
tivo de anclaje.

e Los instaladores deben asegurarse de que la capa de fondo
sea adecuada para la fijacion del dispositivo de anclaje. En
caso de dudas, o de otros tipos de capas de fondo no men-
cionados en este manual o en el de instalacion, es necesario
que intervenga un ingeniero calculista.

« Si en fase de montaje se encuentran puntos poco claros, es
indispensable ponerse en contacto con el fabricante.

« La cubierta debe impermeabilizarse correctamente, respetan-
do las directivas aplicables.

« El acero inoxidable no debe entrar en contacto con el polvo
de rectificacion ni con herramientas de acero, ya que pueden
ocurrir fendmenos de corrosion.

« Todos los tornillos de acero inoxidable deben ser lubricados
antes del montaje con un lubricante adecuado.

« La correcta fijacion del sistema de seguridad a la construccion
debe ser documentada por medio de fotografias de las con-
diciones de montaje.

« Al acceder al sistema de seguridad para cubiertas hay que
documentar las posiciones de los dispositivos de anclaje por
medio de esquemas (ej.: croquis del techo desde arriba).

« Siel sistema de seguridad corre a cargo de contratistas exter-
nos, hay que dejar por escrito que deberan cumplir obligato-
riamente con las instrucciones de montaje y de uso.

« Rothoblaas T-CLAMP estad concebido como dispositivo de
anclaje para personas y no debe ser utilizado para otras fi-
nalidades distintas de las previstas. No hay que colgar cargas
indefinidas en el sistema.

e Lafijacion a Rothoblaas T-CLAMP debe efectuarse a la argolla
(AOSO01), o directamente al cable (PATROL), siempre por me-
dio de un mosqueton conforme a EN 362 y se debe utilizar
con equipos de proteccion individual conformes a EN 361 (ar-
neses para el cuerpo) y a EN 363 (sistemas de detencion de
caida), EN 355 (absorbedores de energia) y EN 354 (elemento
de amarre). Se pueden utilizar asimismo los dispositivos anti-
caida de tipo retractil, conformes a EN 360.

« Es posible que la combinacion de distintos elementos de los
equipos antedichos genere peligros, ya que el funcionamien-
to seguro de cada equipo puede verse afectado o puede in-
terferir negativamente con el funcionamiento seguro de otro
equipo (atenerse a los correspondientes manuales de uso).

* Antes de la utilizacion se debe efectuar un control visual de
todo el sistema de seqguridad, para detectar eventuales defec-
tos evidentes (ej.: uniones con tornillos flojos, deformaciones,
desgaste, corrosion, impermeabilizacion del techo defectuo-
sa, precarga cable, etc.).
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Se pueden utilizar solamente elementos de conexion adecua-
dos a la resistencia en los bordes conformes a RfU 11.074.
Esto vale también para los dispositivos anticaida de tipo retrac-
til conformes a EN 360 (RfU 11.060).

Durante el montaje de las mordazas (TCLAMPKLIP, TCLAM-
PRIVER o TCLAMPSTAND), el engatillado de la chapa puede
sufrir deformacion plastica, visible a simple vista. Dicha de-
formacion es necesaria para el correcto funcionamiento del
dispositivo.

Rothoblaas T-CLAMP puede deformarse plasticamente si se
somete a esfuerzos.

El distanciador opcional (TCLAMPTUBE200) ha sido disefiado
para deformarse de manera controlada durante una caida vy,
asi, reducir las cargas que recaen en la subestructura. Cargar
indebidamente una linea de vida con el propio peso puede
hacer que el distanciador se deforme.

En caso de dudas respecto al uso seguro, o bien si el dis-
positivo ha entrado en funcion para detener una caida, hay
que suspender de inmediato su uso, hacer comprobar todo el
sistema por parte de un experto competente (documentacion
escrita) y sustituir el dispositivo si es necesario.

Es esencial que el dispositivo de anclaje sea proyectado, colo-
cado, montado y utilizado de tal manera que tanto el poten-
cial de caida como la distancia potencial de caida se reduzcan
al minimo o estén ausentes y que las direcciones eventuales
de carga correspondan a las indicadas en este manual o en el
de instalacion.

En caso de utilizacion de un dispositivo anticaida, es esen-
cial verificar en el manual de uso del EPI el espacio libre que
se requiere por debajo del usuario, en correspondencia de la
estacion de trabajo, antes de cada ocasion de utilizacion, de
modo tal que, en caso de caida, no haya colision con el suelo
O con otro obstaculo en la trayectoria de caida.

Recomendacion del fabricante: se aconseja una inspeccion
periodica del dispositivo de anclaje, que debe realizarse por
lo menos cada 12 meses (EN 365), por parte de un experto.
Dicho control debe documentarse en el acta de inspeccion
en dotacion.

El dispositivo de anclaje debe ser transportado y almacenado
de forma correcta.

El dispositivo de anclaje debe limpiarse solamente con agua y
en ningun caso con agentes quimicos o acidos.

Si el dispositivo se vende fuera del pais original de destino, es
obligatorio que las instrucciones de montaje y uso se entre-
guen en el idioma del pais en cuestion.

Temperaturas extremas, aristas vivas, reacciones quimicas,
tension eléctrica, friccion, incisiones, factores climaticos, cai-
da en péndulo y otros factores extremos y no previsibles, asi
como también determinadas condiciones ambientales o la
utilizacion frecuente, pueden influir en la funcionalidad y/o
duracion de la vida del dispositivo de anclaje.

En condiciones de trabajo normales, se da una garantia por
defectos de fabricacion de 2 afios de duracion. Si el dispo-
sitivo se utiliza en condiciones atmosféricas especialmente
corrosivas, la duracion de la garantia puede reducirse. En caso
de solicitacion (caida, carga de la nieve, etc...) la garantia no
cubre las piezas para la absorcion de energia que han subido
deformaciones y que deben ser sustituidas.

Solutions for Safety
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I USO - NORMAS - FUNCION

T-CLAMP

Homologado como componente para sistema de tipo C jun-
to con la linea de anclaje PATROL unicamente con SPEARE-
VO (véase el correspondiente manual especifico) segun EN
795/C:2012 y CEN/TS 16415:2013 para superficies inclinadas y
horizontales de chapa engatillada y chapa KLIP-LOK 700® para
4 personas y para superficies inclinadas y horizontales de chapa
Riverclack para 2 personas dotadas de EPI segun EN 361y de los
siguientes sistemas anticaida segun EN 363:

» Sistemas de retencion y posicionamiento (EN 358)

« Dispositivos anticaidas deslizantes sobre linea de anclaje flexi-
ble (EN 353-2)

« Elementos de amarre (EN 354) con absorbedor de energia
(EN 355)

« Dispositivos anticaida de tipo retractil (EN 360)

Homologado como componente para sistema de tipo A junto
con la argolla de anclaje AOSO1 (véase el correspondiente ma-
nual especifico) segun EN 795/C:2012 y CEN/TS 16415:2013
para superficies inclinadas y horizontales de chapa engatillada y
chapa KLIP-LOK 700® para 4 personas y para superficies incli-
nadas y horizontales de chapa Riverclack para 2 personas dota-
das de EPI segun EN 361 y de los siguientes sistemas anticaida
segun EN 363:

» Sistemas de retencion y posicionamiento (EN 358)

« Dispositivos anticaidas deslizantes sobre linea de anclaje flexi-
ble (EN 353-2)

« Elementos de amarre (EN 354) con absorbedor de energia
(EN 355)

« Dispositivos anticaida de tipo retractil (EN 360)

Para la utilizacion en seguridad hay que atenerse a las indicacio-
nes proporcionadas en cada ocasion por el fabricante de los EPI.
El dispositivo ha sido ensayado a 360° (como se ilustra en el
dibujo a continuacion) en cada respectiva capa de fondo.

El fabricante declara que el producto T-CLAMP descrito a conti-
nuacion se ajusta a las normas EN 795:2012 type A+C y CEN/TS
16415:2013 Notified body, TUV AUSTRIA GMBH, DeutschstraRe
10 1230 WIEN, Austria.

Rothoblaas T-CLAMP es un dispositivo de anclaje que se mon-
ta en una capa de fondo estaticamente probada (ej.: estructura
portante de la cubierta) y se usa como dispositivo de anclaje
para los equipos de proteccion individual.

I MATERIAL

Rothoblaas T-CLAMP se realiza en aleacion de aluminio EN AW-
6082-T6, EN AW-6060-T6 y acero inoxidable 14401 / AlSI 316.

rothoblaas

1 INSTALACION

Es indispensable, antes que nada, contar con una estructura de
base estaticamente estable. En caso de dudas hay que hacer
intervenir a un ingeniero calculista.

ijComprobar la idoneidad estatica de la capa de fondo
de montaje!

A partir de pruebas efectuadas en el laboratorio, se ha determi-
nado que, por motivos relacionados con el respeto de las pres-
cripciones minimas correspondientes a la fijacion de los anclajes,
sobre una capa de chapa instalada correctamente, si el dispositivo
se monta cerca de una cumbrera, una lima hoya o una lima tesa o
cerca de los bordes de la cubierta, debe respetarse una distancia
minima de 1,5 m entre el dispositivo y dichas partes.

Si, por exigencias de disefio, esta distancia es inferior a 1,5 m,
serd necesario pedir a un ingeniero habilitado que compruebe la
idoneidad estatica de la capa de fondo de fijacion.

El fabricante del dispositivo de anclaje no es responsable de nin-
gun montaje erroneo ni ejecucion incorrecta del anclaje de la
capa de cubierta (fijacion de las chapas al entablado, fijacion del
entablado a la estructura).

Colocar los dos dientes de compresion en la costura, asegu-
randose de que queden alineados entre si. Para TCLAMPSTAND,
esta operacion no es necesaria porque los dientes de compre-
sion son laterales.

Asegurarse de haber colocado los dientes de compresion en
la direccion correcta: en el caso del TCLAMPKLIP, con la parte
concava abajo para que el diente se adapte a la forma de la cos-
tura [figura 01].

Colocar las dos mordazas sobre la costura, asegurandose de
que los dientes de la mordaza se inserten en las nervaduras de
la chapa y que los dientes de compresion queden alineados con
las mordazas. En el caso del TCLAMPSTAND, asegurarse de que
el diente de compresion quede insertado correctamente en la
ranura de la mordaza y enganchado justo debajo del engatillado
[figura 02].

Apretar gradualmente los cuatro tornillos M10 de las mordazas,
procurando hacerlo de manera uniforme. Por o tanto, no hay
que apretar completamente un tornillo antes de proceder con
los demas. En esta fase, es posible que la chapa se deforme
plasticamente cerca de las mordazas; esto es necesario para el
correcto funcionamiento del dispositivo [figura 03].

Apretar gradualmente los cuatro pernos de las mordazas [figura
04].

Si se ha elegido el espaciador opcional TCLAMPTUBE200, ins-
talarlo en la placa base (TCLAMP500 o TCLAMP700) [figura 05].

Una vez instaladas correctamente las mordazas (TCLAMPKLIP,
TCLAMPRIVER o TCLAMPSTAND), fijar los soportes de la linea
de vida indicados a continuacion o la argolla giratoria AOSO1
a la placa base (TCLAMP500 o TCLAMP700) o al espaciador
TCLAMPTUBE200.

Los elementos se fijan al extremo roscado del perno M16 de
acero que sobresale de la placa base del T-CLAMP o del TCLAM-
TUBE200 con la correspondiente tuerca autoblogueante y aran-
dela incluidas, de manera que sobresalga por lo menos 2 mm de
rosca y el elemento pueda girar libremente [figura 06].

Fijar la placa base a las mordazas utilizando los cuatro tornillos
M10 con sus arandelas [figura 07].

El TCLAMP se puede instalar en capas de fondo cuyos engati-
llados estén separados un minimo de 286 mm y un maximo de
715 mm [figura 08].

Atencion: instalar el TCLAMPKLIP de manera que agarre siempre
dos chapas, colocando las garras en dos nervaduras separadas
por la costura de sobreposicion de las chapas [figura 09].
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TCLAMP700 max 715 mm

\ \
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TCLAMPS0D min 286 mm

"o A
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/N ATENCION: verificar que los materiales y los espesores minimos de la
chapa sean satisfechos para el uso respectivo que se tiene que hacer.

PATROLTERM PATROLTERML + PASINT

S

PATROLTERML +PATROLTERML PASINT

Manual de instalacion suministrado con el
producto o descargable en: www.rothoblaas.es

I DlSTRl BUC'O N Y D ESARRD LLD Todas las informaciones que figuran en el presente documento

y en el manual de instalacion deben considerarse indicativas

Rotho Blaas srl y se refieren al estado actual. Rothoblaas no responderd por
Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia errores de impresion, de comprension, interpretacion, etc. y
Tel.: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 no se considera responsable por modificaciones o desarrollos
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.es | www.rothoblaas.lat futuros, por ejemplo, de indole normativa, legislativa, etc.
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DECLARACION DE CORRECTA I,NSTALACIE'JN
DE LOS DISPOSITIVOS ANTICAIDA

En relacién con los trabajos de colocacion de los dispositivos de anclaje anticaida instalados en el inmueble sito en:

Calle/plaza: n°:

Ayuntamiento: CP.: Prov.:

El que suscribe:

Nombre: Apellido:

Representante legal de la empresa:

con sede en Calle/plaza : ne:
Ayuntamiento: CP: Prov.:

declara que los dispositivos

EN 795 CANTIDAD MODELO PRODUCTOR N° DE SERIE/ANO
TIPOA ]
TIPOC ]
TIPOD ]
TIPOE ]
ELEMENTO DE FIJACION DIMENSIONES/CALIDAD PROFUNDIDAD DE MONTAJE @ AGUJERO PAR DE APRIETE
DE LAS CAPAS DE FONDO [mm] [mm] [Nm]

Han sido correctamente colocados en la obra Conforme a las indicaciones del constructor y a la norma EN 795

Han sido colocados sobre la cubierta, segun el proyecto adjunto, elaborado por:

Arq./Ing./Apar.

Siguiendo las indicaciones proporcionadas en el informe de calculo adjunto, redactado por:

Arq./Ing./Apar.

Las caracteristicas de los dispositivos de anclaje, las instrucciones para su correcta utilizacion,
las fichas de control han sido depositadas ante:

L] El propietario del inmueble
L] El administrador — ¥

La placa de indicacién para dispositivos de anclaje esta expuesta:

rothoblaas | -
L] en proximidad de cada acceso

[]
Fecha de puesta en ejercicio del sistema: Fecha de la primera inspeccion:
Fecha: Elinstalador (sello y firma):

El propietario del inmueble se encargara de mantener los equipos instalados en buen estado a efectos del mantenimiento en el tiempo de las necesarias caracteristicas de solidez y resistencia. El mantenimiento
debe ser confiado a personal calificado y realizado con las modalidades y la periodicidad indicada por el constructor.

Rotho Blaas Srl
Via dell'Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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ACTA DE INSPECCION

PRODUCTOR: Rotho Blaas srl - Via Dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471818400 - Fax: +39 0471 818484 - e-mail: info@rothoblaas.com
PROYECTO
PRODUCTO NUMERO DE SERIE / ANO
FECHA DE COMPRA FECHA DE PRIMERA UTILIZACION
INSPECCION PERIODICA DEL SISTEMA EFECTUADA EN FECHA
PUNTOS A CONTROLAR DEFECTO OBSERVADO
(Descripcién del defecto/Medidas)
DOCUMENTACION

[]  INSTRUCCIONES DE MONTAJE Y USO
[]  DECLARACION DE CORRECTA INSTALACION
[] ACTAELEMENTOS DE FIJACION
[]  DOCUMENTACION FOTOGRAFICA

PARTES VISIBLES DEL DI

SPOSITIVO DE ANCLAJE

NINGUNA DEFORMACION

NINGUNA CORROSION

UNIONES CON TORNILLO BIEN APRETADAS

ESTABILIDAD

OO oo g

MARCADO LEGIBLE

IMPERMEABILIZACION DE LA CUBIERTA

[ ] NINGUN DARO

[] NINGUNACORROSION

Resultado de la inspeccion:

La instalacion de seguridad corresponde a las instrucciones de montaje y uso del fabricante y ha sido efectuada correctamente. Se confirma la fiabilidad

en cuanto a la seguridad.
Notas:

Fecha prevista para la proxima inspeccion:

Persona experta que tiene familiaridad con el sistema de seguridad:

Nombre:

Firma:

Rotho Blaas Srl

Via dellAdige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com

www.rothoblaas.com
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I CONSIGNES DE SECURITE

« Rothoblaas T-CLAMP est un dispositif d'ancrage anti-chute et
de retenue pour surfaces inclinées et horizontales en tole a
joint debout.

« Un mauvais état de santé (problemes cardiaques et de circu-
lation sanguine, prise de médicaments, alcool) peut avoir des
retombees négatives sur la securité de l'utilisateur qui travaille
en hauteur.

« Rothoblaas T-CLAMP peut étre exclusivement assemblé par
des personnes appropriées, expertes et a connaissance des
systemes antichute d'aprés l'état actuel de la technique. Le
systeme peut étre assemblé et utilisé exclusivement par un
personnel a connaissance des présentes instructions pour
l'utilisation et des consignes de sécurité en vigueur, étant phy-
siguement et psychiqguement sain, et formé pour utiliser les
EPI (Equipements de Protection Individuelle) de 3éme catégo-
rie contre les chutes de hauteur.

o |l faut prévoir un plan de sauvetage pour faire face aux éven-
tuelles urgences qui peuvent se vérifier pendant le travail.
« Avant de démarrer les travaux, il faut adopter les mesures née-

cessaires pour éviter des chutes d'objets. Il faut tenir libre la
zone en dessous du poste de travail (trottoir, etc.).

Il ne faut pas apporter des modifications au dispositif d'an-
crage.

Les installateurs doivent s'assurer que la surface portante soit
adéquate pour la fixation du dispositif d'ancrage. En cas de
doutes ou d'autres types de surface porteuse non cités dans
ce manuel ou dans le manuel d'installation, il faut faire interve-
nir un ingenieur calcul.

Silors de l'assemblage, des points obscurs devaient se vérifier,
il est fondamental de contacter le fabricant.

« Limperméabilisation de la couverture du toit doit étre réali-
sée selon les regles de lart, dans le respect des directives en
vigueur.

L'acier inoxydable ne doit pas entrer en contact avec la pous-
siere de rectification ou les outils d'acier, car des phénomenes
de corrosion pourraient se produire.

« Toutes les vis en acier inox doivent étre lubrifiées avant le
montage avec un lubrifiant adequat.

e La fixation selon les regles de l'art du systeme de sécurité a la
construction doit étre documentée par des photos des condi-
tions d'assemblage.

« Alacces du systeme de sécurité par le toit il faut documenter
les positions des dispositifs d'ancrage par des schémas (ex. :
croquis de la vue du haut du toit).

Laissant le systéme de sécurité a des adjudicataires externes,
il faut rendre contraignant par ecrit le respect des instructions
de montage et d'utilisation.

* Rothoblaas T-CLAMP est congu comme un dispositif dan-
crage pour des personnes et il ne doit pas étre utilise pour
d'autres finalités. N'accrocher jamais de charges indéfinies au
systéeme.

e La fixation a Rothoblaas T-CLAMP doit étre effectuée au ni-
veau de [ceillet (AOS01), ou directement du cable (PATROL),
toujours par lintermédiaire d'un mousqueton conformément
a la norme EN 362 et doit étre utilisée avec les équipements
de protection individuelle conformes a la norme EN 361 (har-
nais pour le corps) et aux normes EN 363 (systemes d'arrét
de chute), EN 355 (absorbeurs d'énergie) et EN 354 (cables).
Il est possible en outre d'utiliser également des dispositifs an-
ti-chute de type rétractile selon la norme EN 360.

Il est possible que la combinaison des éléments susmention-
nés engendre des dangers, car le bon fonctionnement de
chaqgue dispositif peut étre affecté ou peut interférer négati-
vement au bon fonctionnement d'un autre dispositif (suivre
toujours les instructions dans les manuels).

Avant lutilisation, il faut effectuer un contréle visuel de tout
le systeme de sécurité, pour identifier les éventuels defauts
ou dégats (ex. : raccordements a vis desserrés, déformations,
usure, corrosion, impermeabilisation du toit défectueuse, pre-
charge céble, etc.).
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Il est possible d'utiliser seulement des éléments de raccorde-
ment conformes a la résistance aux bords selon RfU 11.074.
Cecivaut également pour les dispositifs anti-chute de type ré-
tractile selon EN 360 (RfU 11.060).

Lors du montage des pinces (TCLAMPKLIP, TCLAMPRIVER et
TCLAMPSTAND), le joint debout de la tole peut subir une dé-
formation plastique visible a l'ceil nu. Cette déformation est
nécessaire au bon fonctionnement du dispositif.

Rothoblaas T-CLAMP peut se déformer plastiqguement si sou-
mis a sollicitations.

L'entretoise optionnelle (TCLAMPTUBE200) est congue pour
se déformer de maniere controlée en cas de chute, réduisant
ainsi les charges transmises a la sous-structure. Charger de
maniere inappropriee une ligne de vie avec son propre poids
peut déclencher la déformation de l'entretoise.

En cas de doutes sur lutilisation correcte ou si le dispositif
s'est activé pour arréter une chute, il faut interrompre imme-
diatement l'utilisation et faire vérifier le systéme par un expert
compétent (documentation écrite) et éventuellement rempla-
cer le dispositif.

Il est important que le dispositif d'ancrage soit congu, posi-
tionné, monté et utilisé de maniere a réduire au minimum ou
a éliminer complétement tant le potentiel de chute que la dis-
tance potentielle de chute, et que les directions de charges
éventuelles correspondent a celles indiquées dans ce manuel
ou dans le manuel d'installation.

En cas d'utilisation d'un dispositif anti-chute il est vivement
conseillé de vérifier sur le manuel d'utilisation l'espace libre
requis en dessous de lutilisateur en correspondance du poste
de travail avant chaque utilisation, de sorte qu’'en cas de chute,
il Ny ait pas de collision avec le sol ou d'autre obstacle dans le
parcours de chute.

Recommandation du producteur : il est recommandé de ré-
aliser des inspections périodiques du dispositif d'ancrage au
moins chaque 12 mois (EN 365), de la part d'un expert. Ce
contréle doit étre documenté dans le proces-verbal d'inspec-
tion en dotation.

Le dispositif d'ancrage doit étre transporté et stocke de fagon
correcte.

Le nettoyage du dispositif d'ancrage doit avoir lieu uniqguement
avec de l'eau et en aucun cas avec des agents chimigues ou
des acides.

Si le dispositif est vendu en dehors du pays d'origine, il est né-
cessaire que les instructions d'assemblage et utilisation soient
mises a disposition en langue du Pays en question.

Des températures extrémes, arétes vives, réactions chimiques,
tension électrique, frottages, incisions, facteurs climatiques,
chute a oscillation et d'autres facteurs extrémes et imprévus,
comme également certaines conditions environnementales
ou utilisation fréquente, peuvent influencer le fonctionnement
et/ou la durée de vie du dispositif d'ancrage.

En conditions de travail normales une garantie est accordee
pour les défauts de fabrication pour la durée de 2 ans. Si le
dispositif est utilise en conditions atmosphériques particulie-
rement corrosives, la durée de la garantie peut étre réduite.
En cas de sollicitation (chute, charge de la neige, etc) la ga-
rantie ne comprend pas les pieces qui ont été congues pour
labsorption d'énergie et en conséquence, les pieces, qui se
deforment, doivent étre remplacees.

rothoblaas
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I UTILISATION - NORMES - FONCTION

T-CLAMP

Homologué comme composant pour systeme de type C en
combinaison avec la ligne dancrage PATROL, uniquement
avec SPEAREVO (voir le manuel spécifique) selon les normes
EN 795/C:2012 et CEN/TS 16415:2013 pour surfaces inclinées
et horizontales en téle a double joint debout et téles KLIP-LOK
700® pour 4 personnes, ainsi que pour surfaces inclinées et ho-
rizontales en tole de type Riverclack pour 2 personnes dotées
d'EPI conformes a la norme EN 361 et des systemes anti-chute
suivants, conformes a la norme EN 363 :

» Systemes de retenue et de positionnement (EN 358)

« Dispositifs anti-chute de type guidé sur ligne d'ancrage flexible
(EN 353-2)

« Céables (EN 354) avec absorbeur d'énergie (EN 355)
« Dispositifs anti-chute de type rétractile (EN 360)

Homologué comme composant pour systeme de type A en
combinaison avec l'ceillet d'ancrage AOSO1 (voir le manuel spé-
cifique) selon les normes EN 795/A:2012 et CEN/TS 16415:2013
pour surfaces inclinées et horizontales en téle a double joint de-
bout et tdles KLIP-LOK 700® pour 4 personnes, ainsi que pour
surfaces inclinées et horizontales en tole de type Riverclack pour
2 personnes dotées d'EPI conformes a la norme EN 361 et des
systemes anti-chute suivants, conformes a la norme EN 363 :

» Systemes de retenue et de positionnement (EN 358)

« Dispositifs anti-chute de type guidé sur ligne d'ancrage flexible
(EN 353-2)

« Céables (EN 354) avec absorbeur d'énergie (EN 355)
« Dispositifs anti-chute de type rétractile (EN 360)

Pour l'utilisation en toute sécurité il faut suivre les indications a
chaque fois fournies par le fabricant des EPI.

Le dispositif a été testé a 360° (comme le montre le dessin
ci-dessous) sur chaque surface respective.

Le fabricant déclare que le produit décrit ci-dessous T-CLAM-
Pest conforme aux normes EN 795:2012 type A+C, CEN/
TS 16415:2013 Notified body, TUV AUSTRIA GMBH,
Deutschstraflie 10 1230 WIEN, Austria.

Rothoblaas T-CLAMP est un dispositif d'ancrage a monter sur
une surface portante statiquement testée (p. ex.: structure por-
tante du toit) et a utiliser comme dispositif d'ancrage pour les
équipements de protection individuelle.

1 MATERIAU

Rothoblaas T-CLAMP est réalisé en alliage d'aluminium EN AW-
6082-T6, EN AW-6060-T6 et en acier inox 1.4401 / AISI 316.

rothoblaas
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I INSTALLATION

Il est indispensable une structure porteuse statiqguement stable.
En cas de doutes, un ingénieur calcul doit intervenir.

& Vérifier la conformité statique du support de montage !

Les tests effectués en laboratoire ont permis de constater que,
pour des raisons liées au respect des prescriptions minimales
concernant la fixation des ancrages sur un revétement en tole
installe dans les regles de lart, une distance minimale d'1,5 m
de l'élément doit étre respectée si ce dernier est monté pres
d'un faitage, d'un chéneau, d'une créte ou prés des bords de la
toiture.

Si, pour des raisons de conception, cette distance est inférieure
a 1,5 m, il sera nécessaire de faire appel a un ingénieur qualifié
pour vérifier la conformité statique de la sous-couche de fixation.

Le fabricant du dispositif d'ancrage n'est pas responsable de
'éventuel montage erroné ou d'une mauvaise réalisation de l'an-
crage du revétement de la toiture (fixation des toles au plancher,
fixation du plancher a la structure).

Positionner les deux pieces de serrage sur le joint debout, en veil-
lant a ce gu'elles soient correctement alignées l'une par rapport
a lautre. Cette opération n'est pas nécessaire pour TCLAMPS-
TAND, car les pieces de serrage sont latérales.

S'assurer d'avoir positionné les pieces de serrage dans la bonne
direction, avec la concavité tournée vers le bas dans le cas de
TCLAMPKLIP, de maniere a ce que la piece reproduise la forme
du joint [figure 01].

Positionner les deux pinces sur le joint en veillant a ce que les
dents de la pince s'insérent dans les nervures de la tole et que
les pieces de serrage soient alignées avec les pinces. Dans le cas
de TCLAMPSTAND, s'assurer que la piece de serrage est correc-
tement insérée dans la rainure de la pince et qu'elle s'accroche
immeédiatement sous le double joint [figure 02].

Serrer progressivement les quatre vis M10 des pinces en veillant
a les faire avancer de maniére homogéne. Eviter de serrer com-
plétement une vis avant de commencer & serrer les autres. A ce
stade, il est possible que la tole subisse une déformation plas-
tiqgue a proximité des pinces ; cette déformation est nécessaire
au bon fonctionnement du dispositif [figure 03].

Serrer progressivement les quatre vis pointeau sur les pinces [fi-
gure 04].

En cas d'utilisation de 'entretoise optionnelle TCLAMPTUBE200,
procéder a son installation sur la plague de base (TCLAMP500
ou TCLAMP700) [figure 05].

Apreés avoir correctement installé les pinces (TCLAMPKLIP,
TCLAMPRIVER, TCLAMPSTAND), procéder a la fixation des sup-
ports de ligne de vie indiqués ci-dessous ou de 'anneau pivotant
AOSO1 sur la plague de base (TCLAMP500 ou TCLAMP700) ou
sur 'entretoise TCLAMPTUBE?200.

Les éléments doivent étre fixés a l'extrémité filetée du boulon
M16 en acier inox qui sort de la plague de base de T-CLAMP
ou de TCLAMPTUBE200 au moyen de l'écrou prévu a blocage
automatique avec rondelle comprise, de sorte qu'au moins 2
mm de filet ressortent et que 'élément puisse tourner librement
[figure 06].

Fixer la plague de base aux pinces a laide des quatre vis M10 et
des rondelles correspondantes [figure 07].

TCLAMP peut étre installé sur des couvertures dont les joints de-
bout sont espacés de 286 mm au minimum et de 715 mm au
maximum [figure 08].

Attention : installer TCLAMPKLIP en prenant toujours appui sur
deux toles distinctes, en positionnant les pinces sur deux ner-
vures séparées par le joint de recouvrement des toles [figure 09].
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I DISTRIBUTION ET DEVELOPPEMENT

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel.: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.fr
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TCLAMP700 max 715 mm
\ \
B
TCLAMPS0D min 286 mm
|
=
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/N ATTENTION : Vérifier que les matériaux et les épaisseurs de la téle
soient adaptés a l'usage qui en est fait.

09

PATROLTERM PATROLTERML + PASINT

Manuel d'installation fourni avec le produit
ou téléchargeable sur : www.rothoblaas.fr

Toutes les informations contenues dans le présent document
et dans le manuel d'installation sont purement indicatives
et refletent 'état actuel de nos connaissances et des lois en
vigueur. Rothoblaas se dégage de toute responsabilité en cas
d'erreurs d'impression, de compréhension, d'interprétation, ou
encore en cas de modifications ou d'évolutions reglementaires,
législatives, etc.

rothoblaas

Solutions for Safety
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DECLARATION DE MISE EN PLACE CORRECTE
DES DISPOSITIFS ANTICHUTE

Concernant les travaux de mise en ceuvre de pose des dispositifs d'ancrage antichute installés sur 'immeuble situé en :

Rue/place : n°:

Municipalité : Code postal : Prov. :
Je soussigné :

Nom : Nom de famille :

Représentant légal de la Société :

Ayant son siége en rue/place : ne:

Municipalité : Code postal : Prov. :

Déclare que les dispositifs

EN 795 QUANTITE MODELE FABRICANT N° DE SERIE/ANNEE
TYPEA ]
TYPEC ]
TYPED ]
TYPEE ]
ELEMENT DE FIXATION DIMENSIONS/QUALITE PROFONDEUR DE FIXATION @ TROU COUPLE DE SERRAGE
SURFACE [mm] [mm] [Nm]

ont été correctement mis en place d'apreés les indications du fabricant et conformément a la norme EN 795

ont été positionnés sur la couverture d'apres le projet joint dressé par :

Arch./Ing./Géom.

Daprés les indications fournies dans le rapport de calcul joint dressé par :

Arch./Ing./Géom.

Les caractéristiques des dispositifs d'ancrage, Les instructions portant
sur leur utilisation correcte, les fiches de contréle ont été déposées auprés de :

L] Propriétaire de limmeuble
L] L'Administrateur %

La plaque signalétique pour dispositifs d’ancrage est placée :

.
. . rothoblaas | -
L] prés de chaque acces

[]
Date de mise en service du systéme : Date de la premiére inspection :
Date: L'installateur (cachet et signature) :

I reviendra au propriétaire de limmeuble de garder les équipements installés en bon état afin de garder dans le temps les caractéristiques nécessaires de solidité et résistance. Lentretien doit étre effectué par du
personnel qualifié et d'apres les modalités et la fréquence indiqué par le fabricant

Rotho Blaas Srl
Via dell'Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com



-
rothObIaas Solutions for Safety

PROCES-VERBAL D'INSPECTION

PRODUCTEUR:

Rotho Blaas srl - Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com

Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJET

PRODUIT

N° DE SERIE/ANNEE

DATE D'ACHAT

DATE DE PREMIERE UTILISATION

INSPECTION ANNUELLE DU SYSTEME ACCOMPLIE LE

POINTS A CONTROLER

DOCUMENTATIONS

DEFAUT RELEVE

(Description du défaut/Mesures)

INSTRUCTIONS SUR L'USAGE ET LASSEMBLAGE

DECLARATION D'INSTALLATION CORRECTE

RAPPORTS SUR LES ELEMENTS DE FIXATION

O oig o

GALERIE DE PHOTOGRAPHIES

PARTIES VISIBLES DU DISPOSITIF D’ANCRAGE

AUCUNE DEFORMATION

AUCUNE CORROSION

RACCORDEMENTS A VIS DESSERRES

STABILITE

OO oo g

MARQUAGE LISIBLE

IMPERMEABILISATION DE LA COUVERTURE

[

AUCUN DOMMAGE

[

AUCUNE CORROSION

Résultat de l'inspection :

Le systeme de sécurité correspond aux instructions de montage et d'utilisation du fabricant dans les régles de l'art. On confirme le bon fonctionnement

du systeme.

Remarques :

Date prévue pour la prochaine inspection :

L'expert en matiere de systéeme de sécurité :

Nom :

Signature :

Rotho Blaas Srl

Via dellAdige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 8184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com

www.rothoblaas.com
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I NORMAS DE SEGURANCA

e Rothoblaas T-CLAMP € um dispositivo de ancoragem anti-
queda e de retencao para superficies inclinadas e horizontais
de chapa com agrafagem dupla.

« Uma saude ndo perfeita (problemas cardiacos e de circulagao,
uso de remédios, bebidas alcoodlicas) pode ter repercussdes
negativas sobre a seguranca do utilizador que trabalha em al-
tura.

« Rothoblaas T-CLAMP so pode ser montado por pessoas ha-
beis, experientes, conhecedoras do sistema antiqueda confor-
me o estado actual da técnica. O sistema pode ser montado
e utilizado apenas por pessoal dotado de familiaridade com
as presentes instrucdes de uso e as normas de seguranca em
vigor a nivel local, fisica e psiquicamente saudavel e habilitado
ao uso de EPI (Equipamentos de Protecdo Individual) de 32
categoria contra as quedas do alto.

* Deve ser previsto um plano de salvacdo para fazer frente a
eventuais emergéncias que possam surgir durante o trabalho.

« Antes do inicio do trabalho, devem-se tomar as medidas ne-
cessarias para que do alto do local de trabalho ndo caia ao
chao nenhum tipo de objecto. Deve-se manter livre a area
subjacente aquela de trabalho (passeio etc.).

« N&o deve ser efectuado nenhum tipo de alteracao no dispo-
sitivo de ancoragem.

« Os instaladores devem estar seguros de que a superficie de
apoio seja apropriada para a fixacao do dispositivo de ancora-
gem. Em caso de duvida, ou de outros tipos de superficie de
apoio nao referidos neste manual, ou no de instalacdo, deve-
-se recorrer a um engenheiro projetista.

« Se, durante a fase de montagem, forem detectados pontos
pouco claros, € indispensavel entrar em contacto com o fa-
bricante.

« Aimpermeabilizagdo da cobertura do tecto deve ser realizada
conforme manda a lei, no respeito das directivas aplicaveis.

« O acgo inox ndo deve entrar em contacto com poeira de rec-
tificagcdo ou utensilios de agco, uma vez que podem ocorrer
fenomenos de corroséo.

« Antes da montagem, todos os parafusos de aco inox devem
ser lubrificados com um lubrificante apropriado.

« A fixagdo do sistema de seguranca a construcao conforme
manda a lei, deve ser documentada atraves de fotos sobre as
relativas condi¢8es de montagem.

« No acesso do sistema de seguranga para tecto, devem-se do-
cumentar as posicdes dos dispositivos de ancoragem através
de esquemas (por ex.: esboco da vista do alto do tecto).

* Ao se confiar o sistema de seguranga a empreiteiros externos,
deve-se estabelecer por escrito o respeito das instrucdes de
montagem e de uso.

« Rothoblaas T-CLAMP ¢ concebido como dispositivo de anco-
ragem para pessoas e nao deve ser utilizado para outros es-
copos diferentes daqueles previstos. Nunca pendurar cargas
indefinidas no sistema.

e A fixacdo a Rothoblaas T-CLAMP deve ser feita no olhal
(AOSO01), ou diretamente no cabo (PATROL) sempre através
de um mosquetdao conforme a EN 362 e deve ser utilizado
com equipamento de protecao individual conforme a EN 361
(Arneses antiqueda) e a EN 363 (Sistemas de protegdo contra
quedas), EN 355 (Absorvedores de energia) e EN 354 (Chi-
cotes - cabos curtos). Podem-se utilizar também dispositivos
anti-queda do tipo retractil, conforme EN 360.

« E possivel que a combinacdo de cada elemento dos disposi-
tivos supra referidos dé origem a perigos, uma vez que o fun-
cionamento seguro de cada dispositivo pode ser influenciado
ou pode interferir negativamente no funcionamento seguro
de um outro (observar os relativos manuais de uso).

* Antes da utilizagdo, deve-se efectuar um controlo visual de
todo o sistema de seguranga, a fim de se detectarem even-
tuais defeitos evidentes (por ex.: aparafusamentos frouxos, de-
formacdes, desgaste, corrosdo, impermeabilizacdo defeituosa
do tecto, pré-carga do cabo etc.).

« Podem ser utilizados somente elementos de ligagdo apropria-
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dos para a resisténcia a bordas conforme RfU 11.074. Isto vale
tambeém para os dispositivos anti-queda de tipo retractil con-
forme EN 360 (RfU 11.060).

Durante a montagem das pincas (TCLAMPKLIP, TCLAMPRIVER
e TCLAMPSTAND), a agrafagem da chapa metalica pode sofrer
uma deformacdo plastica visivel a olho nu. Essa deformacao é
necessaria para o correto funcionamento do dispositivo.

Rothoblaas T-CLAMP pode-se deformar plasticamente se
submetido a tensdes.

O espacador opcional (TCLAMPTUBE200) foi concebido
para se deformar de forma controlada durante uma queda,
reduzindo assim as cargas que incidem sobre a subestrutura.
Carregar indevidamente uma linha de vida com o seu proprio
peso pode provocar a deformagdo do espagador.

Em caso de duvidas quanto ao uso seguro ou se o dispositivo
tiver entrado em fungao para deter uma queda, deve-se sus-
pender imediatamente a sua utilizagdo e fazer com que o sis-
tema seja verificado por um perito competente (documentar
por escrito) e, eventualmente, substituir o dispositivo.

E essencial que o dispositivo de ancoragem seja projectado,
posicionado, montado e utilizado de maneira tal que, tanto o
potencial de queda, como a distancia potencial de queda, se-
jam reduzidos ao minimo ou ausentes e que as direc¢Oes de
eventual carga correspondam aquelas indicadas neste manual
ou no de instalacdo.

Em caso de utilizacdo de um dispositivo antiqueda, € essen-
cial verificar no manual de uso do EPI o espaco livre requerido
abaixo do utilizador em correspondéncia com a sua posi¢ao
de trabalho, antes de cada uso, de modo tal que, em caso de
gueda, ndo haja colisdo com o solo ou um outro obstaculo
no percurso de queda.

Recomendagao do produtor: Recomenda-se uma inspecgao
periodica do dispositivo de ancoragem, a qual deve ser feita
pelo menos de 12 em 12 meses (EN 365), por parte de um
perito. Tal controlo deve ser documentado na acta de inspec-
¢ao fornecida.

O dispositivo de ancoragem deve ser transportado e armaze-
nado de maneira correcta.

A limpeza do dispositivo de ancoragem deve ser feita somen-
te com agua e nunca com agentes quimicos ou acidos.

Se o dispositivo for vendido fora do Pais original de destina-
cdo, € essencial colocar a disposicao as instrucdes de monta-
gem e de uso na lingua do Pais em questao.

Temperaturas extremas, saliéncias ndo atenuadas, reaccdes
quimicas, tensao eléctrica, atrito, incisdes, factores climaticos,
gueda oscilatoria e outros factores extremos e nao previsiveis,
assim como determinadas condi¢bes ambientais ou utiliza-
cdo frequente, podem afectar a funcionalidade e/ou a dura-
¢do de vida do dispositivo de ancoragem.

Em condi¢des normais de trabalho, fornece-se uma garantia
para defeitos de fabrico por 2 anos. Se o dispositivo for utiliza-
do sob condi¢Bes atmosféricas particularmente corrosivas, o
periodo de duragao da garantia podera ser reduzida. Em caso
de tensdo (queda, carga de neve etc.), a garantia ndo inclui as
pecas concebidas para a absorcao de energia e que, conse-
guentemente, se deformam e tém de ser substituidas.

rothoblaas

Solutions for Safety



1 UTILIZACAD - NORMAS - FUNCAD

T-CLAMP

Homologado como componente para sistema do tipo C, jun-
tamente com a linha de ancoragem PATROL juntamente com
o SPEAREVO (ver o manual especifico correspondente) em
conformidade com a EN 795/C:2012 e a CEN/TS 16415:2013
para superficies inclinadas e horizontais em chapa com dupla
agrafagem e chapa KLIP-LOK 700® para 4 pessoas e para su-
perficies inclinadas e horizontais em chapa do tipo Riverclack
para 2 pessoas equipadas com EPI em conformidade com a EN
361 e com os seguintes sistemas antiqueda, em conformidade
com a EN 363:

« Sistemas de amarracao (EN 358)

« Dispositivos antiqueda de tipo guiado sobre linha de ancora-
gem flexivel (EN 353-2)

« Chicotes - cabos curtos (EN 354) com absorvedor de energia
(EN 355)

« Dispositivos antiqueda do tipo retractil (EN 360)

Homologado como componente para sistema do tipo A junta-
mente com o olhal de ancoragem AOSO1 (ver o manual especi-
fico correspondente) sem conformidade com a EN 795/A:2012
e a CEN/TS 16415:2013 para superficies inclinadas e horizontais
em chapa com dupla agrafagem e chapa KLIP-LOK 700® para 4
pessoas e para superficies inclinadas e horizontais em chapa do
tipo Riverclack para 2 pessoas equipadas com EPI em conformi-
dade com a EN 361 e com os seguintes sistemas antiqueda, em
conformidade com a EN 363:

« Sistemas de amarracao (EN 358)

« Dispositivos antiqueda de tipo guiado sobre linha de ancora-
gem flexivel (EN 353-2)

« Chicotes - cabos curtos (EN 354) com absorvedor de energia
(EN 355)

« Dispositivos antiqueda do tipo retractil (EN 360)

Para uma utilizacao segura, devem-se observar as indica¢cdes
fornecidas vez por vez pelo fabricante dos EPI.

O dispositivo foi testado a 360° (como se vé no desenho abaixo)
sobre cada respectiva superficie de apoio.

O fabricante declara que o produto abaixo descrito
T-CLAMP esta em conformidade com as normas EN 795:2012
tipo A+C e CEN/TS 16415:2013 Organismo Notificado, TUV
AUSTRIA GMBH, DeutschstraRBe 10 1230 WIEN, Austria.

Rothoblaas T-CLAMP é um dispositivo de ancoragem montavel
sobre uma superficie de apoio testada estaticamente (por ex.:
estrutura portante do tecto), sendo usado como dispositivo de
ancoragem para os dispositivos de proteccado individual.

I MATERIAL

A Rothoblaas T-CLAMP ¢ fabricado em liga de aluminio EN AW-
6082-T6, EN AW-6060-T6 e aco inoxidavel 1.4401/AISI 316.

rothoblaas

1 INSTALACAD

E premissa indispensavel uma subestrutura estaticamente esta-
vel. Em caso de duvida, deve-se recorrer a um engenheiro cal-
culador.

& Verifique a estabilidade dos alicerces de montagem!

Testes realizados em laboratorio demonstraram que, por razdes
de cumprimento dos requisitos minimos reativos a fixagao dos
ancorantes, num manto de chapa instalado de acordo com a lei,
se o dispositivo for instalado proximo de uma cumeeira, laro, rin-
cdo ou bordas da cobertura, deve ser respeitada uma distancia
minima de 1,5 m do dispositivo.

Se, por razdes de concec¢do, esta distancia for inferior a 1,5 m,
deve ser chamado um engenheiro qualificado para verificar a
estabilidade dos alicerces de fixacao.

O fabricante do dispositivo de ancoragem nao é responsavel
por qualquer instalacao incorreta ou ancoragem incorretamente
executada do manto de cobertura (fixacdo das chapas o soalho,
fixacao do soalho a estrutura).

Colocar os dois dentes de compressao sobre a costura, certifi-
cando-se de que estdo alinhados um em relagdo ao outro. Esta
operacao nao é necessaria no caso do TCLAMPSTAND, uma vez
que os dentes de compressao sao laterais.

Certificar-se de que posicionou 0s dentes de compressdao na
direcdo correta: com a concavidade virada para baixo no caso
do TCLAMPKLIP, de modo a que o dente reproduza a forma da
costura [figura 01].

Posicionar as duas pingas sobre a costura, certificando-se de
que os dentes da pinga encaixam nas nervuras presentes na
chapa e que os dentes de compressdo estdo alinhados com as
pincas. No caso do TCLAMPSTAND, certificar-se de que o dente
de compressdo esta corretamente inserido na ranhura da pinga
e encaixa imediatamente abaixo da dupla agrafagem I[figura 02].

Apertar gradualmente os quatro parafusos M10 nas pingas, pro-
curando fazé-los avancar de forma homogénea. Evitar, portanto,
apertar completamente um parafuso antes de prosseguir com
os outros. Nesta fase, € possivel que a chapa sofra deformagdo
plastica na proximidade das pingas; tal € necessario para o cor-
reto funcionamento do dispositivo [figura 03].

Apertar gradualmente os quatro pinos nas pingas [figura 04].

Se tiver optado pelo espacador opcional TCLAMPTUBE200,
proceder a sua instalagao na chapa de base (TCLAMP500 ou
TCLAMP700) [figura 05].

Apos ter instalado corretamente as pingas (TCLAMPKLIP,
TCLAMPRIVER, TCLAMPSTAND), proceder a fixacao a chapa de
base (TCLAMP500 ou TCLAMP700) ou ao espacador TCLAMP-
TUBE200 dos suportes para linha de vida indicados a seguir ou
do olhal giratorio AOSO1.

Os elementos devem ser fixados a extremidade roscada do
parafuso M16 de aco inox que sobressai da chapa de base do
T-CLAMP ou do TCLAMPTUBE?200, utilizando a porca autoblo-
cante e a anilha especificas incluidas, de modo a que fiqguem
visiveis pelo menos 2 mm de rosca e o elemento possa rodar
livremente [figura 06].

Fixar a chapa de base as pingas atraveés dos quatro parafusos
M10 com as respetivas anilhas [figura 07].

O TCLAMP pode ser instalado em subfundos cujas agrafagens
se encontrem a uma distancia minima de 286 mm e maxima de
715 mm [figura 08].

Atencdo: instalar o TCLAMPKLIP envolvendo sempre duas cha-
pas, posicionando as pingas em duas nervuras separadas pela
costura de sobreposi¢cao das chapas [figura 09].
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1 DISTRIBUICAD E
DESENVOLVIMENTO

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel.: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.pt
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TCLAMP700 max 715 mm
\ \
B
TCLAMPS0D min 286 mm
|
=

DBM[\_‘
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AN ATENGAO: certificar-se de que os materiais e as espessuras da chapa
sdo adequados para a respetiva utilizagao.

09

PATROLTERM PATROLTERML + PASINT

Manual de instalagao fornecido com o produto
ou transferivel em: www.rothoblaas.pt

Todas as informagdes contidas neste documento e no manual
de instalagdo devem ser consideradas indicativas e referem-
se ao estado atual. A Rothoblaas ndo se responsabiliza por
erros de impressdo, de compreensdo, de interpretagdo, etc.
e ndo se considera responsavel por futuras mudangas ou
desenvolvimentos de natureza regulatoria, legislativa, etc.

Solutions for Safety
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DECLARACAD DE INSTALACAD CORRECTA
DOS DISPOSITIVOS ANTIQUEDA

Em relacdo aos trabalhos de fixagdo de dispositivos de ancoragem anti-queda instalados no imével em:
rua/praga: n°:
Cidade: CP: Distrito:

O abaixo assinado:

Nome: Apelido:

Representante legal da Empresa:

o

com sede em rua/praga: n°:
Cidade: CP: Distrito:

Declara que os dispositivos

EN 795 QUANTIDADE MODELO PRODUTOR N° DE SERIE/ANO
TIPOA ]
TIPOC ]
TIPOD ]
TIPOE ]
ELEMENTO DE FIXAGAO DIMENSC)E§/QUALIDADE PROFUNDIDADE DE @ FURO MOMENTO DE APERTO
DA SUPERFICIE DE APOIO MONTAGEM [mm] [mm] [Nm]

foram instalados correctamente conforme as indicagdes do produtor e a norma EN 795

foram posicionados sobre a cobertura como consta do projecto em anexo redigido por:

Arquit./Eng./Agrim.

Conforme as indicacdes fornecidas no relatorio de calculo em anexo redigido por:

Arquit./Eng./Agrim.

As caracteristicas dos dispositivos de ancoragem, as instrugdes sobre a correcta utilizagdo
dos mesmos e as fichas de controlo foram entregues ao:

L] proprietario do imovel
L] administrador %

A placa de sinalizagdo dos dispositivos de ancoragem esta exposta:

L fothoblaas | -
L] na proximidade de cada acesso

Data de entrada em funcao do sistema: Data da primeira inspecg¢do:

Data: O instalador (carimbo e assinatura):

O proprietério do imdvel devera manter em boas condicdes as aparelhagens instaladas, a fim de se preservarem, no decurso do tempo, as caracteristicas necessarias de solidez e resisténcia. A manutencdo deve ser
confiada a um pessoal qualificado e realizada conforme as modalidades e a periodicidade indicadas pelo fabricante

Rotho Blaas Srl
Via dell'Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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ACTA DE INSPECCADO

PRODUTOR: Rotho Blaas srl - Via Dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471818400 - Fax: +39 0471 818484 - e-mail: info@rothoblaas.com
PROYECTO
PRODUTO N° DE SERIE/ANO
DATA DE COMPRA DATA DA PRIMEIRA UTILIZAGAO
INSPECCAO PERIODICA DO SISTEMA EFECTUADA NA DATA DE
PONTOS A CONTROLAR DEFEITO CONSTATADO
(Descricdo do defeito / Providéncias)
DOCUMENTAGAO

[]  INSTRUCOES DE MONTAGEM E DE USO

[ ] DECLARACAO DE INSTALACAO CORRECTA

(] ACTADE ELEMENTOS DE FIXACAO

L] DOCUMENTACAO FOTOGRAFICA

PARTES VISIVEIS DO DISPOSITIVO DE ANCORAGE

NENHUMA DEFORMAGAO

NENHUMA CORROSAO

APARAFUSAMENTOS CERRADOS

ESTABILIDADE

OO oo g

MARCACAO LEGIVEL

IMPERMEABILIZAGAO DA COBERTURA

[

NENHUM DANO

[

NENHUMA CORROSAO

Resultado da inspec¢do:

A instalagdo de seguranga corresponde as instrugdes de montagem e de uso do fabricante e ao estado de arte. Confirma-se a confiabilidade em

termos de seguranca.

Notas:

Data prevista para a proxima inspecgao:

Pessoa experiente dotada de familiaridade com o sistema de seguranca:

Nome:

Assinatura:

Rotho Blaas Srl
Via dell'Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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NMPABUJTIA TEXHUKWN BESOTNMACHOCTN,
NMHCTPYKLUWW MO SKCTJTYATALNA
N MOHTAXY



PT ) FR ) ES JENJAU) EN ) DE ) IT

J AR Y zh fua ) TR ) sv st ) sk JRo Y PL ) NO J NL J v T S us S Hu JHR ) RV ET JEL ) DA ) CS

I NMPABUJIA TEXHUKA

» Rothoblaas T-CLAMP — 570 kpenexHoe yCTPONCTBO 419 CPEeACTB
3alUMTbl U yAEepXaHWs OT NafeHUsa C BbICOTbI, MPUMEHSEMOE Ha
HAKMNOHHbBIX 1 FOPWU30HTa/IbHBIX MOBEPXHOCTSX M3 CTaIbHOrO /n-
CTa C ABYCTOPOHHUM pUGNEHNEM.

» [1pobnembl CO 300POBbEM (CEpPAEYHO-COCYANCTbIE 3aboneBa-
HYA, MPUEeM 1eKapCTBEHHbIX MPernapaTos, askoross) MOoryT Hera-
TUBHO CKa3aTbCs Ha 6@30MacHOCTM NepcoHana, BbIMOMHAOLWEro
paboTbl Ha BbiCOTE.

« K ycraHoBke npucnocobneHnsa Rothoblaas T-CLAMP pony-
CKaloTCs TOMbKO OMbITHbIE CMeumnasnncTbl, XOpPoLWOo 3HaAKOMble C
COBPEMEHHbIMM CUCTeMaMK 3alLmTbl OT NageHud. K yctaHoBke
1N aKCnayaTaumm CUCTeMbl OOMYCKAEeTCA TOMbKO GU3NYEeCcKn K
NCUXMYECKM 300POBbIA NepCcoHan, YCBOMBLUWI MHOOPMALMIO,
npuBedeHHyl0 B AaHHOM AOKYMEHTe, M npaBuia TexHWKn 6es-
onacHOCTK, AeNCTBYIOLIME Ha OObeKTe, a TakxXe yMEeoLMin nc-
nonb3oBaTb CPeACcTBa MHAMBMAYanbHOM 3amTel (CK3) oT nage-
HWA C BbICOTbI 3-rO Kiacca.

+ HeobxoouMmo cocTaBuTb NiaH AENCTBUIA NO NpeaynpexaeHuio
N NMKBMAALMN BO3MOXHbBIX Ype3BblyaiHbIX CUTyauuin BO Bpems
paboThbl.

- [lepen BbINONHEHMEM pPaboT creayeT NPUHATL Mepbl No npe-
[OTBPALLEHMIO CNyYalHOro nafeHus npeameToB CBepxy. 3a-
npeLlaeTcs 3arpoMoxaaTb NPOCTPaHCTBO noj paboyein 30HOM
(TpoTyap v T.n.).

+ 3anpellaeTca BHOCUTb /tOOble U3MEHEHWUS B KOHCTPYKLUMIO B
NPUCNOCOBEHNS.

« MoHTaHbIn NnepcoHan AomkeH y6eamTbcsa B NPUrogHOCT OCHO-
BaHWA /151 YCTAHOBKM KpPenexHoro npucrnocobnexns. B cnydae
COMHEHUI WK OTIMUYMS OCHOBAHWUSI OT YKa3aHHOro B AaHHOM
PYKOBOACTBE UMW MHCTPYKLUK MO MOHTaxy, HEO6XOAMMO Npou3-
BECTU MHXEHEPHbIE PacYeThl.

« B cnyvae HescHocTen npu NpoBeAEeHUN MOHTaxa Cneayet He-
NPeMeHHO CBA3aTbCS C U3roTOBUTENEM.

« [Maponsonaunsa KpoBau AO0MXKHa OblTb BbIMOMHEHA TEXHOAOMM-
yeckn 6e3ynpeyHo ¢ cobaaeHneM AeNCTBYIOWMX CTaHaapToB.

+ Bo nsbexaHne Koppo3nn HepxaBeloLlas cTanb He AO/KHA KOH-
TaKTMpoBaTb C abpa3nBHOW MbINbIO WK XeNe3HbIMU NpeaMeTa-
MW,

« lepeqn BbINO/IHEHMEM MOHTaXxa BCE BUHTbI U3 HepXaseroulen
CTanu AOMXHbl GbiTb CMasaHbl NOAXOAAWWMM CMa304YHbIM MaTe-
pvanom.

« [NpaBWnbHOE KpenneHne npuUcnocobieHNa K Hecyllen KOH-
CTPYKUMM [O/MKHO MOATBEPXAAaTbCs GOTOCHEMKON Ha pPasHbIX
3Tanax yCTaHOBKM.

« PacnonoxeHue Ha Kpblllax KpenexHblX npucrnocobnexuii Ha
npoBefeHnsa paboT Ha BblCOTE AO/MKHO ODOPMASATLCS CXEMON
(HanpvMep, NNaHOM KpbilwK).

« [pu nepenaye cucTemMbl CTOPOHHUM MOAPSAYMKAM OHM 0Os3a-
Hbl MMCbMEHHO NoATBEPANTb 3HaHNE UHCTPYKLMKN MO MOHTaXy U
pykoBOACTBaA MO aKCnayaTaunn.

» [pucnocobneHne Rothoblaas T-CLAMP npegHa3HayeHo Ans
npenoTBpalleHna nageHns noaein. He gonyckaetca ero mc-
Nonb30BaHWe B LUENAX, OTIMYHBIX OT NPeayCcMOTPEHHbIX. 3anpe-
LlaeTcs NoABeLINBaTL K HEMY IPy3bl TOYHO HEU3BECTHOW MaccChl.

« Kpennenue k yctpoincTsy Rothoblaas T-CLAMP po/mxHoO ocy-
LeCTBNATLCA Yepes npoywunHy (AOSO1) nnn HenocpeacTBeHHO
¢ nomoLbto kabensa (PATROL), KOTOPbIN NPOXoaAnUT Yepes Kapa-
6uH, cooTBeTcTBYtOWMn EN 362. Mpn 3TOM OOMKHBI UCNOMb30-
BaTbCA CPeAcTBa VHAMBWUAYaANbHOW 3allUMThl, COOTBETCTBYIOLLME
EN 361 («CTtpaxoBo4Hble npueasuy) n EN 363 («Cuctembl ocTa-
HoBKM nagaeHus»), EN 355 («<AmoptusaTopsbi») 1 EN 354 («Ctpo-
nbl»). Takke MoOryT ObiTb MCMOMb30BaHbl CPEACTBa 3alUnTbl OT
nageHvs BTArMBatoLLEro tTmna cornacHo ctaHaapty EN 360.

+ He ucknoyeHo, 4To codeTaHne oTae/bHbIX SN1EMEHTOB yKasaH-
HbIX BbILLE CPEACTB MOXET NPEACTaB/SATb ONAaCHOCTb, MOCKO/bKY
OOHW KOMMOHEHTbI MOFYT HEraTMBHO CKa3blBaTbCsA WM Hapy-
LUaTb HAAEXHYIO PaboTy APYTVX KOMIOHEHTOB (CM. PYyKOBOACTBO
nonb3osaTtens).

- Mepen 1cnonb3oBaHMeM HEOGXOAMMO BW3yanbHO MPOBEPUTb
BCIO CTPaxOBOYHYIO CMCTEMY Ha Hanuuve BUAMMBbIX AedeKTOoB
(ocnabnexHble BUHTOBblE COeAMHEHWs, aedopMalmnm, WM3HOC,
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Koppo3ua, AedeKTbl TMAPON30NALMM KPbILLW, HaTaxeHne Kabe-
N8 1T

. [lonyckaeTcs MICNob30BaHMe TONbKO COeANHNTENbHbIX S1eMeH-
TOB, 0o6nagatloLmnx NPOYHOCTbIO K 13rnby Ha yrnax RfU 11.074.
DT0 KacaeTtcs, MOMUMMO MpoYero, CpeacTB 3allMTbl OT NaaeHns
BTArMBatoLLEero TMna cornacHo ctaHaapty EN 360 (RfU 11.060).

« [Mpn MoHTaxe 3axumoB (TCLAMPKLIP, TCLAMPRIVER wu
TCLAMPSTAND) 06XMM NMCTOBOrO MeTanna MOXeT noaBep-
raTbCsl nnacTuyeckon gedopmaLinm, BUAMMONR HEBOOPYXKEHHbBIM
rna3som. Takas gedopmaunsa Heobxoanma ANs NPaBWIbHON pa-
60Tbl yCTpOMCTBa.

« [loa mexaHWveckol Harpyskon npucnocobnenHne Rothoblaas
T-CLAMP moxeT noasepraTbCcsa naacTuyeckon gebopmaumnn.

« [ononHutenbHasa pacnopHas BTynka (TCLAMPTUBE200) pas-
paboTaHa Takum 06pa3oMm, YTOObI KOHTPOMpyemMo aedopmu-
pOBAaTbCA BO BPeMS MafeHUs, CHUXaA TEM CaMblM Harpysku,
OENCTBYIOLME Ha MOAKOHCTPYKUMIO. HenpaBuabHOe Harpyxe-
HWEe aHKEPHOI NMHUKM COBCTBEHHBIM BECOM MOXET MPUBECTU K
Havany gedopmaLmm pacnopHON BTYIKN.

« [pu coMHeHun B 6€30MacHOCTU 3KCnyaTaumm Uam nocne cpa-
6aTbiBaHWS NpU NageHUn UCNonNb30BaHNe YCTPONCTBa crieayet
HEeMe[NeHHO NPeKpaTUTb. YCTPONCTBO AO/MKEH NPOBEPUTL KOM-
METEeHTHbIN CNeunanncT (CM. MMCbMEHHYIO JOKYMeHTaUuio); npu
HeobXoaANMOCTUN YCTPONCTBO CredyeT 3aMeHUTb.

+ OyeHb BaXxHO, YTOObI KpenexHoe YCTPONCTBO OblN0 Cnpoek-
TMPOBAHO, YCTAHOBIEHO, CMOHTMPOBAHO W 3KCM/yaTMPOBanoch
Tak, YToObl NOTEHUMaNbHasA SHEPrua NafeHrs v BbicoTa nageHns
ObINV MUHUMAaNBHBIMW WY HYNIEBBIMU, @ HaNpPaBAeHWe CU Tsxe-
CTW COOTBETCTBOBA/IO YKa3aHHbIM B JaHHOM PYKOBOACTBE UMK B
WNHCTPYKLMAX MO YCTaHOBKeE.

« [py MCNONb30BaHWM YCTPOWCTB 3alUMTbl OT MaAeHUs BaxHO
3HaTb (3TO MOXHO MOCMOTPETb B PYKOBOACTBE MO 3KCNyaTaumnm
CIN3) HeobxoaMMBbIi 3anac BbICOTbI, YTOObI B C/lyYae nageHns He
NPOWU30LL/IO CTOIKHOBEHWS NOb30BATENSA C 3EMMEN NN APYTUM
npensTcTBUEM.

- PekomMeHpaums M3roToBUTENst: KpenexHoe npucnocobnexne
[OOMKHO NPOBEPATLCH KBAMUPUUMPOBAHHBIM CMELNANNCTOM He
pexe 1 pasa B 12 mecdaues (TOCT P EH 365). Mo pe3ynsratam
NPOBEPKYM COCTaBAAETCA aKT, 61aHK KOTOPOro npunaraeTcs.

« KpenexHoe npucnocobneHne HeobxoammMo MpaBUIbHO TpaHC-
NOPTMPOBATb M XPaHUTb.

« [Ana ounctkn I'Ipl/lCI'IOCO@}'I@HVIF! cnegyet nCnonb3oBatb TOMbKO
BOA4Y. He AO0onycKaeTCa Mcnonb3oBaHne Angd OYUCTKU XumMnye-
CKMX peareHToB Uan KNUCnoTt.

« [Npn npopaxe yCTpOWCTBA 3@ rpaHuLbl CTPaHbl MPOUCXOXAE-
HUS MHCTPYKLUMS NO MOHTaXy M PYKOBOACTBO MO 3KCMayaTtaumm
[OMXKHbI NMPEefoCTaBNATLCSA MOKYNaTeNto Ha sA3blke CTpaHbl Ha-
3HaYeHNs.

- C/MLWKOM BbICOKaa WM HU3Kaa Temnepatypa, OCTpble Yr/bl,
XUMWYECKME peakumun, dNeKTpPUYecKoe HanpsxeHue, TpeHue,
Haapesbl, aTMOChepHOe BO3AENCTBUE, NAAeHUs 1 NpoYMe He-
npeasuaeHHble 06CTOATeNbCTBA (HanpuMep, HecTaHaapTHble
YCNIOBUS OKPY>XaloLLen Cpeabl UK YacTas aKCrayaTaums) MoryT
MOBMUATL HA MCMNPABHOCTL U (MM) CPOK CYXKObl KPEMEXHOro
npUcnoco6neHns.

- [Mpy HOPManNbHOWM 3KCMyaTaunm rapaHTUiHbIA CPOK Ha NMPUCMo-
cobnenne coctasndaet 2 roga. lapaHTuei NokpbIBaloTCs TOMbKO
nedeKTbl M3rotoBeHns. B cnydyae akcniyataumm yCTponcTea B
0CO60 KOPPO3MOHHOM Cpeae CPOK rapaHTum MOXeT ObiTb CO-
KpalleH. MapaHT1a He pacnpoCTpaHNAEeTCs Ha aMopTUsMpyoLLme
3/1EMEHTbI, KOTOpble NpY cpabaTbiBaHWM YCTPOCTBA (NageHue v
T.N.) UIN BO3OENCTBUM YPE3MEPHbIX Harpy3oK (Hanpumep, cHe-
roBbIxX) 1€POPMUPYIOTCS M NOANEXAT 3aMeHe.

N
rothoblaas | s



I SKCIMJTYATAUNA — HOPMATUBHbIE
CCblJIKN — HASHAYEHUWE

T-CLAMP

CepTMdnUMpPOBAHO B KaueCTBE KOMMOHEHTa ANs CUCTEMbI TuNna
C COBMECTHO C aHkepHoW nuHuein PATROL unckmioumTenbHO €O
CTPaxoBOYHbIM yCTpoircTBoM SPEAREVO (cM. cooTBeTcTByiOLLEE
cneunansHoe pykoBOACTBO) cornacHo EN 795/C:2012 n CEN/TS
16415:2013 419 HaKNOHHBIX U FTOPU30OHTabHbIX MOBEPXHOCTEN U3
NMCTOBOro MeTanna ¢ ABOWHbIM danbuem n npodnncta KLIP-LOK
700% ans 4 yenoBek, a TaKXe AN HAKNOHHBIX 1 FOPU3OHTA/bHBIX
NOBEPXHOCTEW M3 TMCTOBOrO MeTanna Tvna Riverclack gns 2 yeno-
BekK, ncnonbayownx CN3 cornacHo EN 361 n cnegytowme cucre-
Mbl 3aLLNTbI OT NageHusa cornacHo EN 363:

« Cuctembl yaepxanvs v nosuumonnposaxung (TOCT P EH 358)

. CpeacrBa MHAMBMAYaNbHOW 3allMTbl OT MadeHWs C BbICOTbI
MON3YHKOBOro TMna Ha rnbkoin aHkepHon nuHum (COCT P EH
353-2)

« Crtponbl (TOCT P EH 354) c amopTtnzatopom (FTOCT P EH 355)

« CpepacTBa 3awmntbl BTarusatollero tuna (EN 360)

CepTMdnUMPOBAHO B KayeCTBE KOMMOHEHTa ANs CUCTEMbI Tuna
A COBMECTHO C aHkepHol netnein AOSO1 (CM. cooTBeTCTBYIOLLEE
cneunanbHoe pykoBoAacTBo) cornacHo EN 795/A:2012 n CEN/TS
16415:2013 419 HaKNOHHBIX U FTOPU30OHTaIbHbIX MOBEPXHOCTEN U3
NIMCTOBOrO MeTanna ¢ ABOhHbIM danbuem u npodnamcta KLIP-LOK
700% nns 4 yenoBek, a TAKXE ANA HAKNOHHbBIX U FOPU3OHTA/IbHBIX
NOBEPXHOCTEW N3 NIMCTOBOro MeTanna tvna Riverclack ans 2 yeno-
BekK, ncnonbayownx CN3 cornacHo EN 361 n cnepgytowime cucre-
Mbl 3aLUMTbl OT NageHuns cornacHo EN 363:

« Cuctembl yaepxanvs v nosuumonnpoBaxung (TOCT P EH 358)

. CpeactBa MHAMBMAYaNbHOW 3allMTbl OT MadeHWs C BbICOTbI
NON3YHKOBOro Thna Ha rnbkoin aHkepHoi nuHum (COCT P EH
353-2)

« Crtponbl (TOCT P EH 354) c amopTtnzatopom (TOCT P EH 355)

« CpepncTBa 3awmntbl BTarnsatoLlero tuna (EN 360)

[ns 6e3onacHOl aKcnayataumMm HeobxoaMMo cobnaaTb ykasa-
HWa n3rotoutenen CM3.

YCTPONCTBO NPOLWAO UCMbITaHNA Ha 360° (CM. PUCYHOK HUXE) Ha
BCEX COOTBETCTBYIOLLMX TUMNAX OCHOBaHUI.

V13rotoBUTENb MNOATBEPXKAAET, UTO OMWCAHHOE HWXE YCTPOR-
ctBo T-CLAMP cootsetctByeT craHaaptam EN 795:2012 type
A+C 1 CEN/TS 16415:2013 YnonHomoueHHas opraHusauus, TUV
AUSTRIA GMBH, DeutschstraBe 10 1230 WIEN, Austria.

Rothoblaas T-CLAMP — kpenexHoe npucnocobnexue, ycraHas-
MBaeMoe Ha CTaTMYecKu NMpoBepeHHOe OCHOBaHue (Hanpumep,
HecyLMe KOHCTPYKLMKU KPbILLW) 1 MCNONb3yeMoe AN KpenieHus
CpeacTs MHAMBMAYaNbHON 3aLLMTbI.

I MATEPUAN

Rothoblaas T-CLAMP uv3rotoBneH 13 antommnHneBoro cnnaea EN
AW-6082-T6, EN AW-6060-T6 1 Hepxasetolein ctann 1.4401/AISI
316.

rothoblaas

I MOHTAX

HeobxoanMbiM yCcnoBMeM ABASETCA Haauyme craTuyecku ycTon-
UMBOW OMOPHOW KOHCTPYKLUMKN. B cnyyae coMHeHnn cnegyet obpa-
TUTBCA K UHXEHEPY-MPOEKTUPOBLLNKY.

& MNpoBepuTb CTaTUYECKYIO NPUIrOAHOCTb MOHTaXHOro oc-
HoBaHus!

J1labopaTopHble MUCMbITAHWS MOKas3aau, YTo B Lenax coboaeHna
YCTaHOB/EHHBIX 3aKOHOM MUHUMasbHbIX TPeOOBaHWA K KPENIeHUo
aHKepoB, Ha NPOPECCMOHANBHO YCTAaHOBNEHHON OONMLOBKE W13
CTanbHOro /IMCTa, eC/IN YCTPOWMCTBO YCTaHaBMBaeTcs BO6M3M rpeb-
Hs1, BOOOCTOYHOM BOPOHKM, CKaTa WM Mo KpasiM KPOoB/W, HeoOXoanMo
cobnodatb MYHUMaIbHOE paccToaHue 1,5 M OT 4aHHOro YCTPOMCTBa.

ECnM N0 KOHCTPYKTMBHBIM MPUYMHAM 3TO PaCcCTOAHWE COCTaBIAET
MeHee 1,5 M, HeoOXOANMO 0OPaTUTLCH K KBaNUOUUMPOBAHHOMY WH-
XEeHepy AN5 NPOBEPKMU CTAaTUYECKOW MPUrOAHOCTN MOHTaXHOro OC-
HOBaHMA.

/13rotoBuTE/ b KPEMNEXHOro YCTPOWCTBA HE HECET OTBETCTBEHHOCTU
3@ HEMPaBW/IbHbIV MOHTAX M/ HEMPABU/IbHO BbINO/THEHHOE Kpen/e-
HUe 06NMUOBKM KPbILLN (KpenneHue CTasibHbIX IMCTOB K Neperopop-
Ke, KpenneHve neperopoaki K KOHCTPYKLMN).

YcTaHoBWUTE ABa MPUXKUMHbBIX CyXxapsi Ha danbLeBblid WoB, yoeams-
LLNCb, YTO OHW BbIPOBHEHbI APYr OTHOCUTE/IbHO ApYyra. 3Ta onepauus
He Tpebyetca ansa 3axunma TCLAMPSTAND, NoCKONbKy MPUXKUMHbIE
Cyxapu PacrnonoxeHbl COOKY.

Y6eamtech, YTo NPYXKUMHbBIE CyxapW YCTaHOBNEHbI B MPaBU/IbHOM Ha-
npaBAEeHUM: BOrHYTOW CTOPOHOM BHU3 B ciyyae 3axuma TCLAMPKLIP,
4TOObI Cyxapb TOYHO NOBTOPSAN GopMy LBa [prcyHoK O1].

YcTaHoBWUTE ABE MPWXKUMHbIE TYOKM NOBEPX LWBA, YOeAMBLUNCH, YTO
3yObA ryboK 3ax04aT BHYTPb pebep Ha /IMCTOBOM MeTase, a npwu-
KUMHbIE Cyxapw BbIPOBHEHbBI MO OCK C rybkamu. B cnydae saxuma
TCLAMPSTAND y6eautecb, 4TO MPWXKUMHOW Cyxapb NpaBWIbHO
BCTaBNEH B Na3 rybku v 3auennsetcs HenocpeacTBeHHO noa ABOW-
HbiM danbuem [pucyHok 02].

[locteneHHo 3aTArnBarite yetbipe BMHTa M10 Ha rybkax, cTapasch
BKPY4MBaTb VX PaABHOMEPHO. M36erante NOMHON 3aTsKKM OOHOrO
BWHTa [10 TOrO, Kak nepenaeTte K 0CcTabHbIM. Ha 9ToM aTane nMcToBom
MeTan1 MOXET NMOABEPrHyTbCA niacTnyeckon aedopmaumn B 30He
3aXMMa — 3TO HeobxoAMMO ANA MPaBWIbHOM PaboThl YCTPOWCTBA
[pucyHok 03]

[loCTENEHHO 3aTAHUTE YeTblpe YCTaHOBOYHbBIX BUHTA (LLMWbKK) Ha
rybkax [pucyHok 04].

Ecnn BblOpaHa [OMNO/HNTEIbHAA pacnopHas BTY/IKa
TCLAMPTUBE200, nepenagunte K ee yCTaHOBKE Ha ONOPHYIO N1aCTUHY
(TCLAMP500 nnn TCLAMP700) [pucyHok 05].

[Mocne npaBWIbHOM YCTaHOBKM 3aXNMOB (TCLAMPKLIP,
TCLAMPRIVER, TCLAMPSTAND) nepengute K KpenneHwio ykasaH-
HbIX HKE OMOP a@HKePHOW NNMHUK UM MOBOPOTHOM aHKEPHOW NeTu
AOSO1 k onopHow nnactnHe (TCLAMP500 nan TCLAMP700) nnéo k
pacnopHoi BTynke TCLAMPTUBE200.

SneMeHTbl HeOOXOANMO KpenuTb K pe3bb0oBOMY KOHLUy 6onta M16
13 HepxaBeloLel CTanu, KOTOPbIA BbICTyMaeT 13 ONOpPHOW nnacTu-
Hbl T-CLAMP nnn pacnoproin BTynku TCLAMPTUBE200, ¢ nomoLsio
cneumanbHON CaMOKOHTPSLLENCA ranki 1 Waibbl, BXOAALLMX B KOM-
nnekT. Mpw 3TomM pe3bba A0/MKHa BbICTyNaTh Kak MUHUMYM Ha 2 MM, @
caMm 31eMEHT AO/KeH CBOOOAHO BpaLLaTbCcs [pucyHok 06].

[puKkpenuTe OnopPHYIO NIACTUHY K 3aXMMaM C MOMOLLBIO YeTblpex
BMHTOB M10 C COOTBETCTBYIOLLIMMU Labamu [prcyHok O7].

3axum T-CLAMP MOXHO yCTaHaBnvBaTb Ha OCHOBaHWS, PaccToaHne
mMexay GanbLeBbIMU LWBaMKU KOTOPbIX COCTABNSAET HE MeHee 286 MM
1 He 6onee 715 mm [pucyHok O8].

BHumaHwue: npu yctaHoBke TCLAMPKLIP Bcerga 3agencrByiite asa
KPOBE/bHbIX NCTa, pacnonaras 3axvMHble ryoku Ha AByX pebpax,
pasaeneHHbIX LWBOM HaxiecTa NMCToB [pucyHok 09].
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I ANCTPBYLUNA N PASPABOTKA

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel.: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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/N BHUMAHUE: Y6enutecs, uto Martepuvasnbl U TOALMHA IUCTa NOAXOAAT AN
OaHHOro NpUMeHeHud.

PATROLTERM PATROLTERML + PASINT

PASANG

PyKOBOACTBO MO YCTaHOBKE NOCTaBAAETCS C
YCTPOMCTBOM WAV OCTYMHO A9 CKaUMBaHMA 30€Ch:
www.rothoblaas.com

Bca nHboOpMaums, NpeacTtasfeHHas B HAcToAWeM AOKYMEHTE W
PYKOBOACTBE MO MOHTaxy, HOCUT peKoMeHAaTe/bHbI xapakrep
Y COOTBETCTBYET Tekyllemy COCTOAHMIO n3aenus. KomnaHws
Rothoblaas He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a Onevartki, HeBepHoe
NOHVMMaHWe, TONKOBaHME U T.01 HACTOALLEro OKYMEHTa, a TakKe 3a
BO3MOXHbIE OyayLLMe U3MEHEHNUSA W AONONHEHNS HOPMATUBHOMO
11 3a8KOHOAATENIbHOMO XapakTepa v T.n.

rothoblaas
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SAABNEHNE O MPABMNBHOW YCTAHOBKE MPEOOXPAHUTENBHbLIX
YCTPOWCTB OT NALEHNA

KacaTtenbHO MOHTaxa npenoxpaHUTesrbHbIX yCTpOVICTB OT NageHus, YCTaHOB/I€HHbIX Ha obbekTe, PacnonoXXeHHOM No agpecy:

yn/nn: n°
ParioH: rn/o: o6n.:
HwxenoanucaBLnncs:

Nms: damnnus:

YNONHOMOYEHHbIV NpeacTaBuTenb GUpMbi:

C ronoBHbIM 0PUCOM, PACMONOXEHHbIM MO agpecy: n°:
PalioH: M/0: oo6n.:

3asBnsAeT, YTO YCTPONCTBA

EN 795 Kon-Bo Mogenb MpousBogutenb CepwuiiHbl HOMep/roa Bbinycka
Tun A []
Tun C []
Tun D []
Tun E []
DNeMeHT KpeneHus Pa3mepbl / kauectBo ny6uHa ycTaHOBKMU @ O1B. MoOMEeHT 3aTaXKMU
OCHOBaHMs [mm] [mm] [Nm]

6bININ YCTAHOB/IEHbI MPAaBWU/IbHO COMMACHO YKa3aHUAaM nsrotoeutens no craHpaapty EN 795

6bIIM PACNONOXEHbI HA KPOB/E B COOTBETCTBUM C MPOEKTOM, NOATOTOB/IEHHbLIM:

Apxutektopom/UHxeHepom/Teogesnctom

CornacHo yka3aHWaM OTHOCUTENIbHO pacyéTa, npuaaraemoro:

Apxutektopom/UHxeHepom/TeogesncTom

XapakTepuCTUKM NpeaoXpaHUTENbHOMO YCTPOMCTBA, MIHCTpYKLMK No
NpPaBWUbHOM 3KCNyaTaumm, MPOBEPOYHbIE TEX. KapTbl 6binv NnepedaHb:

L] Bnagesbly o6beKkTa

L] ynpasnsiolemy -

YkasartenbHas Tabnmyka npefoxpaHnTesibHbIX ychOVICTB pacnonoxeHa:

fothoblaas | -

L] PSAOM C KaXAabIM JOCTYNOM

[]

[ata BBOAa cuctemMbl B SKCr/lyaTaumio: [ata nepBovi npoBepKu:
Oara: MOHTEp (nevaTb M NOANUCD):

Bnaneneu o6bekta 0653yeTcs NoaAepXKNBaTL YCTaHOBNEHHOE 060PYLOBaHIE, B XOPOLLIEM SKCMYaTaLMOHHOM COCTOSIHUM NPU MOMHOM COXPaHEHUI MPOYHOCTM 1 YCTOMYMBOCTM. TexHUUeckoe 06CnyxmBaHue
[O/MKHO GbiTb JOBEPEHO KBANMOULMPOBAHHOMY NEPCOHany 1 NPOBOANUTCS C NEPUOLAUYHOCTbIO, YKa3aHHOI N3roTOBUTENEM.

Rotho Blaas Srl
Via dell'Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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[MPOTOKOS MPOBEPKW

N3FOTOBUTEJIb: Rotho Blaas srl - Via dell’/Adige 2/1- 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 8184 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

MPOEKT

MPOEKT CEPUHbBIY N°/rOf, BbIMYCKA

DOATA MOKYMKN OATA HAYAJIA SKCMNYATALINA

MEPUOONYECKNN MPOBEPKA CUCTEMbI, BbIMO/THEHHOW (fata)

MECTA NPOBEPKU OBHAPY>XEHHAA HEMCMNPABHOCTb
(OnucaHne HencnpPaBHOCTU/NPUHATLIE MepPbl)

AOOKYMEHTALINA

NHCTPYKLIMM MO YCTAHOBKE 1 SKCIJTYATALIMA

3AABNIEHVE O MPABN/IbHOM YCTAHOBKE

MPOTOKO/T S/IEMEHTOB KPEMEXA

O og o

®OTOOTYET

B/AVIMBIE YACTU MPEAOXPAHUTE/IBHOIO YCTPONCTBA

OTCYTCTBME JE®OPMALIMN

OTCYTCTBME KOPPO3UM

NOCTATOYHAA 3ATSKKA KPEMEXA

YCTOM4MBOCTb

OO oo g

YUTAEMASA MAPKMPOBKA

r’mapPon3onauna KpoB/n

[ ] BE3 MOBPEXAEHW

[] BE3 KOPPO3WM

PesynbraTt npoBepku:
MpenoxpaHutenbHoe 060pyOOBaHNe COOTBETCTBYET MHCTPYKLMSIM MO YCTAHOBKE W 3KCMlyaTauuy oT npoussoauTens. HagexHocTb
6€30MacHOCTM NOATBEPXKAAETCS.

MpumeyaHue:

[Oata cnegytouwein NpoBepKu:

Jlvuo, ocBegoOMIEHHOE MO cuctemMe 6e30MacHoOCTH:

damunus: Moanuce:

Rotho Blaas Srl
Via dell'Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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I BEZPECNOSTNI PRAVIDLA

« Rothoblaas T-CLAMP je kotvici zafizeni proti padu a pro zadr-
zeni urcené pro Sikmé i vodorovné plechoveé stfechy s dvoji-
tym stojatym falcem.

Zdravotni problémy (problémy se srdcem a krevnim obéhem,
uzivani léku, alkoholu) se mohou negativné odrazit na bezpec-
nosti uzivatele, ktery pracuje ve vysce.

« Rothoblaas T-CLAMP smi montovat pouze zpusobilé a zkuse-
né osoby, které jsou obeznameny se systémem ochrany proti
padu podle soucasného stavu techniky. Systém muze namon-
tovat a pouzivat pouze personal, ktery duverné zna tento na-
vod k pouziti, platné mistni bezpecnostni predpisy a ktery ma
fyzickou i psychickou zpusobilost k pouzivani OOP (Osobnich
ochrannych prostfedku) 3. kategorie na ochranu proti padu z
VySKky.

Je tfeba pripravit zachranny plan pro pfipadné nouzové stavy,
které by se mohly béhem prace vyskytnout.

« Pred zahajenim praci je tfeba provest nezbytna opatreni, aby
z pracovisté nemohly spadnout dolu zadné pfedméty. Prostor
pod pracovistem je tfeba udrzovat volny (chodnik atd.).

« Na kotvicim zafizeni se nesméji provadet zadné zmeny.

Instalatéri se musi ujistit, zda je podklad vhodny k upevnéni
kotevniho zarizeni. V pfipadeé pochybnosti nebo jinych druhu
pokladu neuvedenych v této prirucce nebo v navodu k insta-
laci je nutné se obratit na inzenyra odpovedného za vypocty.

« Pokud se pfi montazi setkate s nejasnymi body, je nezbytné
kontaktovat vyrobce.

« Nepromokavost stresni krytiny je nutneé vyhotovit odborne a
za dodrzovani aplikovatelnych nafizeni.

« Nerezova ocel se nesmi dostat do kontaktu s prachem z brou-
Seni nebo s naradim z oceli, protoze muze vzniknout koroze.

« VSechny srouby z nerezové oceli musi byt pfed montazi na-
mazany vhodnym mazivem.

e Odborné upevnéni bezpecnostniho systéemu na konstruk-
ci musi byt zdokumentovano fotografiemi prislusného stavu
montaze.

« Pro pfistup k bezpecnostnimu systému pres stfechu je treba
zdokumentovat polohy kotvicich prvkd prostfednictvim sché-
mat (napf. nacrt stfechy - pohled shora).

« Pokud se bezpecnostni systém prenecha externim dodavate-
lm, tito musi pisemné zavazat k dodrzovani navodu k mon-
tazi a pouziti.

« Rothoblaas T-CLAMP je konstruovan jako kotvici zafizeni pro
0soby a nesmi byt pouzivan k jinym ucelum, nez pro které je
urcen. K systéemu nikdy nepfipojujte bfemena, jejichz hmot-
nost neni zfejma.

e Rothoblaas T-CLAMP musi byt vzdy pfipojen k oku ( AOS01)
nebo prfimo ke kabelu (PATROL) pomoci karabiny spliujici
pozadavky normy EN 362 a musi byt pouzivan s osobnimi
ochrannymi prostfedky v souladu s EN 361 (Celotélove po-
stroje), EN 363 (Systémy zachyceni padu), EN 355 (Tlumice
padu) a EN 354 (Spojovaci prostfedky). Také je mozné pouzi-
vat samonavijeci zachytna zafizeni dle EN 360.

e Je mozné, ze kombinace jednotlivych prvku vySe uvedenych
zarizeni by mohla zpusobit urcitd nebezpedi, protoze bezpec-
ny provoz kazdého zafizeni muze byt ovlivnén nebo muze ne-
gativné ovlivhovat bezpecny provoz jiného zafizeni (dodrzujte
pfislusné navody k pouziti).

« Pred pouzitim je nutné provést vizualni kontrolu celého bez-
pecnostnino systému, aby se zjistily pfipadné zfejmé zavady
(napf.: uvolnéné Sroubové spoje, deformace, opotrebeni,
koroze, poskozena nepromokavost stfechy, predpéti kabelu
atd.).

« Pouzivat se mohou jediné vhodné spojovaci prvky s odolnosti
na okrajich v souladu s RFU 11.074. Toto plati i pro samonavi-
jeci zachytna zaftizeni dle EN 360 (RFU 11.060).

* Béhem montaze svorek (TCLAMPKLIP, TCLAMPRIVER a TC-
LAMPSTAND) muze u dvojitého stojatého falce dojit k plas-
tické deformaci viditelné pouhym okem. Tato deformace je
nezbytna pro spravnou funkci zafizeni.

« Rothoblaas T-CLAMP se muze plasticky deformovat, pokud je
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vystaven zatizeni

Volitelny distancni prvek (TCLAMPTUBE200) je navrzen tak,
aby se pfi padu rizeneé plasticky deformoval a tim snizil zatizeni
pfenasené na nosnou konstrukci. Nespravne zatizeni systému
zajisténi proti padu vlastni hmotnosti uzivatele muze zpusobit
deformaci distancniho prvku.

Pokud existuji pochybnosti o bezpecnéem pouzivani, nebo po-
kud se zafizeni pouzilo k zabranéni néjakemu padu, je nutné
okamzité jej prestat pouzivat a nechat systém zkontrolovat
zkusenému odbornikovi (pisemna dokumentace) a pfipadné
zafizeni vymenit.

Je podstatne, aby kotvici zafizeni bylo navrzeno, umisténo,
namontovano a pouzivano tak, aby pfi potencialnim padu byla
délka potencialnino padu snizena na minimum nebo uplné
nulova a aby sméry pfipadného zatizeni odpovidaly hodnotam
uvedenym v této pfiru¢ce nebo navodu k instalaci.

V pfipadé pouzivani zafizeni na ochranu proti padu je pod-
statné pfed kazdym pouzitim v navodu k pouziti OOP ove-
fit pozadovany volny prostor pod uzivatelem v zavislosti na
pracovisti, aby v pfipadé padu nedoslo ke kolizi se zemi nebo
jinou prekazkou v draze padu.

Doporuceni vyrobce: doporucuje se pravidelna kontrola kotvi-
ciho zarizeni odbornikem, ktera musi byt provedena minimal-
né kazdych 12 mésict (EN 365). Tuto kontrolu musi zdoku-
mentovat v pfilozeném zaznamu o kontrole.

Kotvici zafizeni se musi pfepravovat a skladovat spravnym zpu-
sobem.

Kotvici zafizeni se smi Cistit jediné s vodou. V zadném pripadé
se nesmi pouzivat chemické prostredky nebo kyseliny.

Pokud se zafizeni prodava do jiné zemé nez zemé puvodu
je nezbytne, aby byl k dispozici navod pro montaz a pouziti v
jazyce dane zemé.

Extrémni teploty, ostré hrany, chemické reakce, elektricke
napéti, treni, zarezy, klimatické faktory, kyvadlovy pad a jiné
extrémni a nepredvidatelné faktory, jakoz i urcité podminky
prostredi nebo ¢asté pouzivani mohou ovlivnit funkénost a/
nebo zivotnost kotviciho zafizeni.

Za béznych pracovnich podminek se poskytuje 2-letd zaruka
na vyrobni vady. Pokud se zafizeni pouziva pfi podminkach
zpusobujicich nadmérné rezivéni, zaruka se muze zkratit. V
pfipadé namahani (pad, zatizeni snéhem, atd.) zaruka neza-
hrnuje dily, které byly navrzeny jako tlumice padu a nasledne
dochazi k jejich deformaci a musi byt vymenény.

rothoblaas
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1 POUZITI - PREDPISY - FUNKCE

T-CLAMP

Schvaleno jako soucast systemu typu C spolu s kotvicim vede-
nim PATROL pouze se systémem SPEAREVO (viz pfislusny na-
vod) podle EN 795/C:2012 a EN/TS 16415:2013 pro sikmé a vo-
dorovné plochy s dvojitym stojatym falcem a strechy KLIP-LOK
700 ® pro 4 osoby a pro sikmé a vodorovné plechoveé stiechy
systému Riverclack pro 2 osoby vybavené OOP podle EN 361 a
nasledujicimi systémy zachyceni pddu podle EN 363:

o Systémy zachycujici pad z vysky a zajistujici pracovni polohu
(EN 358)

e Zachytnd zafizeni vedeného typu na pruzném zajiStovacim
vedeni (EN 353-2)

» Zachytna lana (EN 354) s tlumicem padu (EN 355)
« Samonavijeci zachytna zafizeni (EN 360)

Schvaleno jako soucast systému typu A spolu s kotvicim okem
AOSO01 (viz prislusny specificky navod) podle EN 795/A:2012 a
CEN/TS 16415:2013 pro sikmé a vodorovné plochy s dvojitym
stojatym falcem a strechy KLIP-LOK 700 ® pro 4 osoby a pro
Sikmé a vodorovné plechové stfechy systému Riverclack pro 2
osoby vybavené OOP podle EN 361 a nasledujicimi systémy za-
chyceni padu podle EN 363:

o Systémy zachycujici pad z vysky a zajistujici pracovni polohu
(EN 358)

e Zachytna zafizeni vedeného typu na pruzném zajiStovacim
vedeni (EN 353-2)

» Zachytna lana (EN 354) s tlumicem padu (EN 355)
« Samonavijeci zachytna zafizeni (EN 360)

Pro bezpecné pouziti musite dodrzovat pokyny poskytnuté vy-
robcem o jednotlivych OOP.

Zarizeni bylo testovano z 360° (jako v nize uvedeném obrazku)
na vsech prislusnych podkladech.

Vyrobce prohlasuje, ze nize popsany vyrobek T-CLAMP je v sou-
ladu s normami EN 795:2012 type A+C a CEN/TS 16415:2013
Notified body, TUV AUSTRIA GMBH, Deutschstrake 10, 1230
Wien, Austria.

Rothoblaas T-CLAMP je kotvici zafizeni, které se montuje na
staticky ovéfenou nosnou konstrukci (napf. nosnou konstrukci
stfechy) a pouziva se jako kotvici zafizeni pro osobni ochranné
prostredky.

I MATERIAL

Rothoblaas T-CLAMP je vyroben z hlinikové slitiny EN AW-
6082-T6, EN AW-6060-T6 a korozivzdorné oceli 14401 / AlSI
316.

rothoblaas
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I INSTALACE

Nezbytnym predpokladem je staticky stabilni konstrukce. V pfi-
padé pochybnosti je nutné obratit se na inzenyra odpovedného
Za vypocty.

Zkontrolujte statickou vhodnost povrchu, na kterou je
zafizeni montovano!

Laboratorni testy ukazaly, ze z duvodu souvisejicich s dodrzo-
vanim minimalnich pozadavku na zabezpeceni kotveni, na bez-
chybné nainstalovaném plechovém podkladu, pokud je zafizeni
namontovano v blizkosti hfebene, udoli, svahu nebo v blizkosti
okraju strechy, musi byt dodrzena minimalni vzdalenost 1,5 m
od zafizeni.

Pokud je z duvodu konstrukénich pozadavku tato vzdalenost
mensi nez 1,5 m, bude nutné k overeni statické vhodnosti upev-
rnovaciho podkladu pfivolat kvalifikovaného technika.

Vyrobce kotviciho zafizeni nezodpovida za pfipadnou chybnou
montaz nebo za nespravné ukotveni podkladu (pfipevneni ple-
chu k prknum, pfipevneni prken ke konstrukci).

Umistete dva pfitlacné zuby na falc a ujistéte se, ze jsou vza-
jemné zarovnané. Tato operace neni u TCLAMPSTAND nutna,
protoze pfitlacné zuby jsou bocni.

Ujistéte se, ze jsou pfitlacné zuby umistény spravnym smérem:
u TCLAMPKLIP konkavni stranou dolu tak, aby zub kopiroval tvar
falce [obrazek 01].

Umistete obé svorky na falc a ujistéte se, ze zuby svorek zapadaji
do prolist na plechu a ze pfitlacné zuby jsou zarovnany se svor-
kami. U TCLAMPSTAND se ujistéte, ze je pritlacny zub spravne
zasunut do drazky svorky a ze se ihned zachyti pod dvojitym
stojatym falcem [obrazek 02].

Postupneé utahujte Ctyfi Srouby M10 na svorkach a snazte se po-
stupovat rovnomeérne. Neutahujte proto jeden Sroub uplné drive,
nez budete pokracovat s ostatnimi. V této fazi muze dojit k plas-
tické deformaci plechu v blizkosti svorek, coz je nezbytné pro
spravnou funkci zafizeni [obrazek 03].

Postupné utahujte Ctyfi matice na svorkach [obrazek 04].

Pokud byl zvolen volitelny distancni prvek TCLAMPTUBE200,
pokracujte jenho montazi na zakladni desku (TCLAMP500 nebo
TCLAMP700) [obrazek 05].

Po spravné montazi svorek (TCLAMPKLIP, TCLAMPRIVER, TC-
LAMPSTAND) pokracujte jejich upevnénim k zakladni desce
(TCLAMP500 nebo TCLAMP700) nebo k distancnimu prvku
TCLAMPTUBE200 u podpér systému zachytného vedeni uvede-
nych nize nebo k otocnému oku AOSOL.

Prvky musi byt pfipevnény k zavitovéemu konci Sroubu M16 z
korozivzdorné oceli, ktery vycniva ze zakladni desky T-CLAMP
nebo z TCLAMPTUBE200, pomoci dodané samosvorné matice
a podlozky tak, aby vycnivaly alespon 2 mm zavitu a aby se prvek
mohl volné otacet [obrazek 06].

Pripevnéte zakladni desku ke svorkam pomoci ctyr sSroubd M10 s
pfislusnymi podlozkami [obrazek 07].

TCLAMP lze instalovat na nosné konstrukce, jejichz stojaté falce
jsou od sebe vzdaleny minimalné 286 mm a maximalne 715 mm
[obrazek 08].

Upozornéni: TCLAMPKLIP vzdy instalujte tak, aby spojoval dva
plechy, pricemz svorky musi byt umistény na dvou prolisech od-
délenych stojatym falcem prekryvajicich se plechu [obrazek 09].
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1 DISTRIBUCE AVYVOJ

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel.: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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TCLAMP700 max 715 mm

\ \
A

TCLAMPS0D min 286 mm

"o A

09

/\ POZOR: Ovéite, ze materialy a tloustky plechu jsou vhodné pro zamys-
lené pouziti.

PATROLTERM PATROLTERML + PASINT

PASINT

Navod k instalaci se dodava spolu s vyrobkem nebo
se da stahnout na strance www.rothoblaas.com

V8echny informace uvedené v tomto dokumentu a v navodu k
instalaci se povazuji za orienta¢ni a vztahuji se na aktualni stav.
Rothoblaas nenese odpovédnost za chyby v tisku, porozumeéni,
interpretaci atd. a neodpovida za budouci zmény nebo vyvoj
udalosti normativni, legislativni nebo jiné povahy.

rothoblaas
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PROHLASENI D SPRAVNE INSTALACI ZARIZENICH
ZABRANUJICICH PADUM

Ohledné instalace kotvicich zafizenich zabranujicich padim, ktera jsou nainstalovana na nemovitosti umisténé v:
Ul/na: ¢
Mésto: psC: Okres.:

Ja, nize podepsany/a:

Jmeéno: Prijment:

Pravni zastupce spolecnosti:

se sidlem v ul./na nam.: ¢

Mésto: psC: Okres.:

prohlasuje, ze zafizeni

EN 795 MNOZSTVI MODEL VYROBCE VYROBNI CiSLO/ROK
TYPA ]
TYPC ]
TYPD ]
TYPE ]
UPEVNOVACI PRVEK ROZMERY / KVALITA HLOUBKA MONTAZE @ OTVOR UTAHOVACI MOMENT
PODKLADU [mm] [mm] [Nm]

byly spravné uvedeny do provozu v souladu s pokyny vyrobce a normou EN 795

byly umistény na pokryti v souladu s prilozenym projektem vytvorenym:

Arch./Ing./Geom.

Podle informaci uvedenych v prilozené zprave o kalkulaci zpracované:

Arch./Ing./Geom.

Vlastnosti kotevnich zafizenich, pokyny kespravnému pouziti,
kontrolni karty byly ulozeny u:

L] Majitele nemovitosti
L] Spravce — ¥

Vystrazny Stitek pro kotvici zafizeni je vystaven:
D rothoblaas | -

v blizkosti kazdého pfistupu
[]

Datum uvedeni systému do provozu: Prvni datum kontroly:

Datum: Instalatér (razitko a podpis):

Vlastnik nemovitosti musi uchovat zafizeni v dobrém stavu, aby se v pribéhu casu zachovaly potfebné vlastnosti pevnosti a odolnosti. Udrzba musi byt svéfena kvalifikovanému personélu a musi byt provadéna v
souladu s postupy a periodicitou uvedenou vyrobcem.

Rotho Blaas Srl
Via dell'Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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ZPRAVA 0 KONTROLE

VYROBCE: Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKT

VYROBEK VYROBNI CiSLO/ROK

DATUM NAKUPU DATUM PRVNIHO POUZITI

PRAVIDELNA KONTROLA SYSTEMU BYLA PROVEDENA DNE

BODY, KTERE JE TREBA ZKONTROLOVAT ZJISTENA ZAVADA
(Popis zavady/Opatreni)

DOKUMENTACE

POKYNY K MONTAZI A POUZITI

PROHLASENI O SPRAVNE INSTALACI

ZPRAVA O UPEVNOVACICH PRVCICH

O og o

FOTOGRAFICKA DOKUMENTACE

VIDITELNE CASTI KOTVICIHO ZARIZENI

ZADNA DEFORMACE

ZADNAKOROZE

SROUBOVE SPOJE UTAZENE

STABILITA

OO oo g

CITELNE OZNACENI

OCHRANA POKRYTIi PRED VLHKOSTI

[] ZADNEPOSKOZENI

[] ZADNAKOROZE

Vysledek kontroly:
Bezpecnostni systém odpovida pokynum k montazi a pouziti vyrobce a soucasnému stavu techniky. Spolehlivost v otdzce bezpecnost je potvrzena.
Poznamky:

Planovany datum pristi kontroly:

Odbornik, ktery je seznamen s bezpec¢nostnim systémem:

Jméno: Podpis:

Rotho Blaas Srl
Via dell'Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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I SIKKERHEODSREGULATIONER

e Rothoblaas T-CLAMP er en forankringsanordning til faldsikring
og fastholdelse pa skra og vandrette metaltage med dobbelt
staende fals.

» Darligt helbred (hjerte og cirkulationsproblemer, indtagelse af
medicin og alkohol) kan have negativ indflydelse pa sikkerhe-
den for personer, der arbejder i hojder.

« Rothoblaas T-CLAMP ma kun monteres af kvalificerede og
erfarne personer, som har indgaende kendskab til faldsikrings-
systemer i overensstemmelse med den aktuelle tekniske ud-
vikling. Systemet ma kun installeres og bruges af personer, der
er bekendt med disse instruktioner for brug og de geeldende
lokale sikkerhedsregulationer, ligeledes skal personerne veere
fysisk og mentalt sunde og have modtaget treening i brugen
af 3. kategoris PPE (Personal Protective Equipment) mod fald
fra tage.

« Nedplaner mé veere forberedte og tilstede for at l@se alle n@d-
situationer, der matte opsta under arbejdet.

e For arbejdet startes, ma der foretages foranstaltninger for at
forebygge fald af enhver type af objekt. Omradet direkte under
arbejdspladsen (dvs. fortovet, etc.) skal holdes frit.

« Ingen eendringer af nogen art ma foretages ved ankerenhe-
derne.

« Installatgrer skal sikre sig at underlaget er passende til ankeren-
hedsfastgorelse. | tvivisspergsmal, eller ved typer af underlag,
der ikke er naevnt i denne manual eller installationsvejlednin-
gen, ber en beregner / ingenigr tilkaldes.

« Hvis en opgave er uklart under installationsfasen, henvend
dem da til producenten.

« Tagdaekning og vandteetning ber veere veludfert og i overen-
stemmelse med gaeldende direktiver.

o Rustfrit stal ma ikke komme i kontakt med stalslibestav eller
stalveerktojer, dette for at forhindre korrosion.

e Alle rustfrie skruer skal smegres inden montering med egnet
smgremiddel.

o Fastgorelse pa handveerksmaessigt fagligt niveau af systemet
til bygningsdelen skal dokumenteres med fotografier taget af
installateren.

« Ved adgangsveje til ankerpunkterne, skal placeringer af an-
kerenheden veere illustreret ved tegninger (dvs. oversigtskort
over taget).

« Huvis installationen af fald-sikringssystemet er overladt til eks-
terne konstrukterer, skal overholdelse af installationsinstruktio-
ner og brug veere skriftligt bekraeftet.

« Rothoblaas T-CLAMP er beregnet som forankringsanordning
til personer og ma ikke anvendes til andre formal end dem,
den er beregnet til. Fastger aldrig anden last til systemet.

« Fastgorelse af Rothoblaas T-CLAMP skal altid ske til forank-
ringsojet (AOSO1) eller direkte til kablet (PATROL) ved hjzelp af
en karabinhage, der opfylder kravene i EN 362, og skal anven-
des sammen med personlige veernemidler i overensstemmel-
se med EN 361 (Helkropsseler), EN 363 (Faldsikringssystemer),
EN 355 (Energiabsorbere) og EN 354 (Forbindelsesliner). Ela-
stiske typer af faldpreeventionsenheder som ved EN 360 kan
0gsa bruges.

« Kombinationen af enkelte elementer ad de ovenfor naevnte
enheder kan udgegre farer, taget i betragtning af at den sikre
brug af hvert stykke udstyr kan pavirkes af eller have negativ
pavirkning af den sikre brug af en anden (folg instruktionerne i
den tilhgrende brugermanual).

* Forbrug, udfer da en visuel inspektion af hele sikkerhedssyste-
met for at tjekke for synlige fejl (dvs. l@se skruer, vridning, slid,
korrosion, defekt tagteetning, kabelspaending osv.).

« Kun forbindelseselementer egnet til kantmodstand som ved
RfU 11.074 ma bruges. Dette geelder ogsa elastiske typer af
fald-deempere som ved EN 360 (RfU 11.060).

« Under monteringen af klemmerne (TCLAMPKLIP, TCLAMPRI-
VER og TCLAMPSTAND) kan den dobbelte staende fals under-
ga en plastisk deformation, som er synlig med det blotte gje.
Denne deformation er nedvendig for, at anordningen fungerer
korrekt.

B0 | T-CLAMP | SIKKERHEDSREGULATIONER BRUGS- OG INSTALLATIONSVEJLEDNING

Rothoblaas T-CLAMP kan deformeres plastisk, nar den udseet-
tes for belastning

Det valgfrie afstandsstykke (TCLAMPTUBEZ200) er konstrueret
til at deformeres kontrolleret under et fald og dermed reduce-
re belastningen pa underkonstruktionen. Forkert belastning af
faldsikringssystemet med brugerens egen vaegt kan medfare,
at afstandsstykket deformeres.

Hvis der er tvivl om sikker brug eller ankerpunktet er blevet
belastet for at stoppe et fald, stop da gjeblikkeligt med at bruge
det og fa det tjekket af en ekspert (skriftlig rapport) og udskift
udstyret om ngdvendigt.

Det er vigtigt at ankerenheden er designet, placeret, installeret
0g brugt pa en sadan made at potentielle fald og den poten-
tielle faldafstand er reduceret til et minimum eller ikke-eksiste-
rende og at enhver belastningretning er i overenstemmelse
med dem angivet i denne manual eller i installationsvejlednin-
gen.

Nar falddeempningsudstyret bruges, er det vigtigt at tjekke
PPE'ens brugermanual for det vertikale frirum under brugeren
pa arbejdsniveau fgr enhver form for brug, for saledes, i tilfeel-
de af fald, at den faldende operater ikke rammer jorden eller
nogen anden hindring.

Producentens anbefalinger: Ankerenheden beor inspiceres
mindst hver 12. maned (EN 365) af en ekspert. Inspektionen
skal fores til protokols i det medfelgende inspektionsregister.

Ankerenheden skal transporteres og opbevares korrekt.

Ankerenheden ma kun rengeres med vand og aldrig med ke-
miske stoffer eller syrer.

Seelges enheden til udenlandske operaterer er det yderst vig-
tigt, at keberen forsynes med instruktionerne for installation
0g brug pa dennes sprog.

Ekstreme temperaturer, skarpe kanter, kemiske reaktioner,
elektrisk strem, gnindning, skar, vejrforhold, pendulfald og en-
hver anden ekstrem eller uforudsigelig faktor, savel som spe-
cifikke miljeforhold eller hyppig brug kan pavirke den funktio-
nelle drift og/eller holdbarhed af ankerudstyret.

Under normale arbejdsforhold er der givet en 2-arig garanti
mod produktionsfejl. Bruges enheden under seerligt korrode-
rende atmosfaeriske forhold kan varigheden af garantien veere
kortere. | tilfelde af stress (fald, snebelastning, osv.) daekker
garantien ikke de dele, der er designet til absorbere energi og
folgeligt er blevet deforme og ma genplaceres.

rothoblaas

Solutions for Safety
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T-CLAMP

Certificeret som komponent til systemer af type C sammen med
forankringslinen PATROL udelukkende med SPEAREVO (se den
tilherende specifikke vejledning) int EN 795/C:2012 og CEN/TS
16415:2013 til skrd og vandrette overflader af metalplader med
dobbelt staende fals og KLIP-LOK 700 ® til4 personer og til skra
og vandrette overflader af Riverclack-metalplader til 2 personer
udstyret med personlige veernemidler iht EN 361og folgende

faldsikringssystemer iht EN 363:

» Placering og tilbageholdelsessystemer (EN 358)

* Guidede falddeempningstyper inklusiv en fleksibel ankerline

(EN 353-2)
o Liner (EN 354) med energi-absorbere (EN 355)
« Elastiske falddeempningstyper (EN 360)

Certificeret som komponent til systemer af type A sammen med
forankringsejet AOSO1 (se den tilhgrende specifikke vejledning)
int EN 795/A:2012 og CEN/TS 16415:2013 til skra og vandrette
overflader af metalplader med dobbelt staende fals og KLIP-LOK
700® til 4 personer og til skra og vandrette overflader af River-
clack-metalplader til 2 personer udstyret med personlige veer-
nemidler int EN 361 og folgende faldsikringssystemer int EN 363:

» Placering og tilbageholdelsessystemer (EN 358)

* Guidede falddeempningstyper inklusiv en fleksibel ankerline

(EN 353-2)
« Liner (EN 354) med energi-absorbere (EN 355)
« Elastiske falddeempningstyper (EN 360)

For sikker brug bar angivelserne fra de forskellige PPE-producen-

ter folges.

Dette udstyr er blevet udferligt testet (som vist pa tegningen her-

under) pa alle undergrunde.

Producenten erkleerer, at det nedenfor beskrevne produkt
T-CLAMP  er i overensstemmelse med standarderne EN
795:2012 type A+C og CEN/TS 16415:2013 Notified body, TUV

AUSTRIA GMBH, DeutschstraRe 10, 1230 Wien, Austria.

Rothoblaas T-CLAMP er en forankringsanordning, der monteres
pa et statisk testet underlag (f.eks. en baerende tagkonstruktion)
og anvendes som forankringsanordning til personlige vaernemid-

ler.

I MATERIALE

Rothoblaas T-CLAMP er fremstillet af aluminiumslegering EN

AW-6082-T6, EN AW-6060-T6 og rustfrit stal 1.4401 / AISI 316.

rothoblaas

I INSTALLATION

Det er absolut pakreevet, at underlaget er statisk stabilt. | tilfaelde
af tvivl skal man radfere sig med en ingenior.

Kontrollér, at det statiske monteringsunderlag er eg-
net!

Fra testene, der blev udfert i laboratoriet, blev det fundet, at
der af arsager relateret til overholdelse af minimumskravene til
fastgorelse af ankre pa et metalpladetag, der er installeret pa en
arbejdsmaessigt forsvarlig made, hvis enheden er monteret naer
en tagryg, et nedlgb, en haeldning eller teet ved tagets kant, skal
holdes en minimumsafstand pa 1,5 m fra selve enheden.

Hvis denne afstand pa grund af projekteringskrav er mindre end
1,5 m, vil det veere nedvendigt at tilkalde en kvalificeret ingeniar
for at verificere statisk egnethed af fastgerelsesunderlaget.

Producenten af ankerpunktet er ikke ansvarlig for forkert mon-
tering eller forkert udferelse af forankringen af tagbeklaedningen
(fastgerelse af pladerne til speer, fastgerelse af speser pa struktu-
ren).

Placér de to trykteender pa falsen, og serg for, at de er juste-
ret i forhold til hinanden. Denne handling er ikke nedvendig for
TCLAMPSTAND, da trykteenderne er placeret pa siden.

Serg for, at trykteenderne er placeret i den korrekte retning: Ved
TCLAMPKLIP skal den konkave side vende nedad, sa tanden fol-
ger falsens form [figur O1].

Placér de to klemmer pa falsen, og serg for, at klemmetaenderne
griber ind i profileringerne pa metalpladen, og at trykteenderne
er pa linje med klemmerne. Ved TCLAMPSTAND skal du sikre, at
tryktanden er korrekt indsat i klemmens not og straks griber fat
under den dobbelte staende fals [figur 02].

Spaend de fire M10-skruer pa klemmerne gradvist, og serg for
at speende dem jeevnt. Undga derfor at spaende én skrue helt,
for du fortsaetter med de @vrige. | denne fase kan metalpladen
deformeres plastisk i neerheden af klemmerne, hvilket er ngd-
vendigt for, at anordningen fungerer korrekt [figur 03].

Spaend de fire metrikker pa klemmerne gradvist [figur 04].

Hvis det valgfrie afstandsstykke TCLAMPTUBE200 veelges, fort-
seettes med monteringen pa bundpladen (TCLAMPS500 eller
TCLAMP700) [figur 05].

Efter korrekt montering af klemmerne (TCLAMPKLIP, TCLAMPRI-
VER, TCLAMPSTAND) fortseettes med fastgerelse til bundpladen
(TCLAMPS500 eller TCLAMP700) eller til afstandsstykket TCLAMP-
TUBE200 pa de nedenfor angivne statter til forankringslinen eller
til det drejelige forankringsgje AOSOL.

Elementerne skal fastgores til den gevindskarne ende af M16-bol-
ten i rustfrit stal, som stikker ud fra T-CLAMPs bundplade eller fra
TCLAMPTUBE200, med den medfelgende selvlasende matrik
og skive, saledes at mindst 2 mm gevind stikker ud, og elementet
kan dreje frit [figur 06].

Fastger bundpladen til klemmerne ved hjeelp af de fire M10-skru-
er med de tilhgrende skiver [figur 07].

TCLAMP kan installeres pa underlag, hvor de staende false har en
afstand pa mindst 286 mm og hgjst 715 mm [figur 08].

Advarsel: Monter altid TCLAMPKLIP pa to metalplader ved at pla-
cere klemmerne pa to profileringer, der er adskilt af de overlap-
pende pladers staende fals [figur 09].

souioBHKERHEDSREGULATIONER BRUGS- OG INSTALLATIONSVEJLEDNING, BRUGS- OG INSTALLATIONSVEJLEDNING | T-CLAMP | 61
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I DISTRIBUTION OG UDVIKLING

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel.: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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TCLAMP700 max 715 mm
\ \
B
TCLAMPS0D min 286 mm
|
=

DBM[\_‘

"o A

/\ ADVARSEL: Kontrollér, at materialer og pladetykkelser opfylder kravene
til den pataenkte anvendelse.

09

PATROLTERM PATROLTERML + PASINT

Installationsvejledning leveres med produktet eller
downloades pa www.rothoblaas.com

Alle informationer i denne dokumentation og i
installationsvejledningen er vejledende og refererer til den
aktuelle tilstand. Rothoblaas er ikke ansvarlig for trykfejl eller
forkert forstaelse, fortolkning osv. og heller ikke for fremtidige
2ndringer eller udvikling, som fx regler, lovgivning osv.

Solutions for Safety
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ERKLARING OM KORREKT INSTALLATION
AF FALDSIKRINGUDSTYR

Vedrgrende installationen af ankeranordninger til beskyttelse imod fald pa bygningen placeret i:

Adresse: Nr:

By: Postnummer: Omrade:
Undertegnede:

Fornavn: Efternavn:

Virksomhedens juridiske repraesentant:

Hovedkontorets adresse: Nr:

By: Postnummer: Omrade:

erkleerer at udstyret

EN 795 KVANTITET MODEL PRODUCENT VARENR./AR
TYPEA O
TYPEC O
TYPED O
TYPEE O
FASTG@RELSESELEMENT UNDERGRUNDENS INSTALLATIONSDYBDE © HUL TILSPANDINGSMOMENT
STORRELSE/KVALITET [mm] [mm] [Nm]

er korrekt installeret efter anvisninger fra producenten samt efter bestemmelserne for standard EN 795

ankerenheden er placeret pa taget efter den vedlagte plan udarbejdet af:

Arkitekt/Ingenior/Inspektor

efter instruktion fra beregningsrapporten af:

Arkitekt/Ingenior/Inspektor

Ankerenhedens/ankerenhedernes karakteristik, instruktionerne vedrerende deres korrekte brug,
inspektionspapirerne er blevet indgivet hos:

L] ejeren af bygningen
L] bygningschefen

Oplysningstavlen for faldsikringssystemet er opsat:
D rothoblaas | s

Ved hver tag-adgang
L]

Dato for forste feerdigmelding : Dato for forste inspektion:

Dato: Installateren (stempel og underskrift):

Ejeren skal holde det installerede udstyr i god stand for at opretholde den ngdvendige holdbarhed og modstandsdygtighed over tid. Vedligeholdelse skal udferes af kvalificeret personale og udferes efter procedure
0g tidsskema angivet af producenten

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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INSPEKTIONSRAPPORT

PRODUCENT: Rotho Blaas srl - Via Dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471818400 - Fax: +39 0471 818484 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKT

PRODUKT VARENR./AR

K@BSDATO DATO FOR FORSTE BRUG

PERIODISK SYSTEMINSPEKTION UDF@RT DEN

PUNKTER DER SKAL KONTROLLERES FEJL FUNDET
(Fejlbeskrivelse/Trufne foranstaltninger)

DOKUMENTATION

INSTRUKTIONER TIL SAMLING OG BRUG

ERKLARING AF KORREKT INSTALLATION

RAPPORTER OM FASTG@RELSESELEMENTER

O og o

FOTOGALLERI

SYNLIGE DELE AF ANKERENHED

INGEN VRIDNING

INGEN KORROSION

TATTE SKRUEFORBINDELSER

STABILITET

OO oo g

L/ASBARE MERKNINGER

TAGTATNING

[ ] INGEN SKADE

[] INGEN KORROSION

Inspektionsresultat:

Sikkerhedsinstallationen overholder producentens instruktioner for samling og brug og geeldende regulationer. Det er hermed bekraeftet, at installationen
er palidelige, hvad angar sikkerhed.

Bemaerkninger:

Forventet dato for naeste inspektion:

Navn og underskrift pa eksperten, der er bekendt med sikkerhedssystemet:

Navn: Underskrift:

Rotho Blaas Srl
Via dell'Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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+ To Rothoblaas T-CLAMP sival pia 81atagn aykLpwongc, AVakortig
MTWONG KAl OLYKPATNONG YIA KEKAILEVEC Kal 0PI OVTIEC
ETIPAVEIEC ATIO LETANNKO QUANO e SITAR pagn.

« ‘Otav umapxoLY TTEORAAUATA LYEIAC (KaPSIakdA MEORAALATA Kal
TPEORAALATA OTNV KLUKAOPOPIA, TIPOCANUN PAPUAKWY, AAKOOM),
QALTO UTTOPEL VA EXEL APVNTIKEG EMITTWOELC OTNV ACPAAELA TOU
XPHOTN TToL £pyaleTal og PEYAAo LYPOC.

« To Rothoblaas T-CLAMP propsl va cuvappoloynBel povo amo
KATAAMNAQ ATOWA, EUMEIPATIOL VAL EEOIKEIWUEVA [IE TO CLOTNHUA
QVAKOTTAG TITWONG CLUPWVA HE TNV TPEXOLOA KATACTAON
NG TEXVIKNG. To oLOTNUA WMoPEl va cuvappoAoynBsl kat va
XPNOLOTTOINGEL HOVO ATTO TIPOCWITIKO TIOL EIVAL EEOIKEIWUEVO LIE
QLTEC TIC 0BNYIES XPNONGE KAl TOLG TOTKOVG KAVOVIOHOUC YId TNV
QOPAAELQ, TO OTTOIO ElVAl CWIATIKA KAl PUXIKA LYIEG KAl EXEL TN
Suvartotnrta va xpnotporolel ta DPI (Atouikd Méoa Mpootaaiag)
3N¢ Katnyoplag yia tnv avakorr) mtwong ano WnAd.

« MMpeEmel va TIAPEXETAL OXESIO BlAoWonG TIPOKEIUEVOL  va
QVTILETWITIOTOVLY TUXOV KATACTACEI EKTAKTNG AVAYKNG TTOU
VOEXETAL VA TIPOKOYOLV KATA TN SIAPKELA TNG EpyATiag.

« Mpw amd v évapén tng £pyaciac, TPEnel va Aappavovtal
Ta anapaltnta HETPa WOTE VA NV LTTAPXEL KIVELVOC TTTWONG
OTIOIWVSATIOTE AVTIKEIEVWY oTn B€on epyaciac. H mepioxn
KAtw ard Tn B8gon egpyaciag (meCobpOuo, KAL) TIPETEL va
slatnpeital eAeVBePN.

« Aev TIpEMEL va yiveTal kapia arkayr otn S1atagn aykLpwonc.

« Ol €yKATAOTATEG TPEMEL va BeRawBolby 0TI 0 LIOCTPWHA
slval kKatd\nho yia Tn SlAatagn aykLupwone. L& meplmtwaon
aueBoAag i GAAOL TUTTOL LTTOCTPWATOC TIOL SEV AVAPEPETAL
OTO TTAPOV EYXEIPIBIO 1) OTO EYXEIPIBLO EYKATACTAONC, TTREMEL Va
ZntnBel n emeUBaACh EVOG UNXAVIKOD LTTOAOYLOTH.

« EQv katd Tn cuvappoAdynaon mapatnperosTe acagr onueia, 6a
TTPETTEL VA ETTIKOIVWVIOETE |UE TOV KATAOKELAOTH).

« H adlaBpoxomoinon e emMKAALYNG TNG OTEYNG TIPETIEL Va
YIVETAL PE APIOTO TPOTTO, CUHPUIVA HE TIC IOXVOVLOEG O8NYIEC.

« O avoEelbwTog XaALBag Sev TIPEMEL VA EPXETAL O €MAPH HE
okovn Aslavong A epyaieia xaALBa, Kabwg Umopel va MeokAnOsi
SiaBpwon.

« OAeg ol Bibeg amd avoEeidwto xaAupa TPEMel va Amatvovtal
TPV ArO TN CLVAPHOAOYNON HE TO KATAAMNAO AITTAVTIKO.

« H dplotn tomoBEtnon Tou CLOTAUATOC ACPAAEIAC OTO KTIPLO
TTPETEL VA TEKUNPIWVETAL HE EIKOVEG TWV OXETIKWY CLVBNKWY
TomoBETNONG.

« Katd tnv mpooBacn oTo cLOTNUA ACPANEIAC YId TNV 0PO®N, Ol
BE0EIC TWV SIATAEEWY ayKLPWONC TIPETEL VA TEKUNPLWVOVTAL LE
™ BonBela SlaypaupdTwy (Mmy. IKitoo aroyng amod YnAd Tng
0pPOPN).

« AQAVOVTAG TO CLOTN A ACPAAELAC OE EEWTEPIKOVG EPYOAABOUC,
1 COUHOPPWON HE TIG 0BNYIEC CLVAPHOAOYNONC KAl AEITOLPEYIAG
TIPETEL VA €lval EYYPAPWE SECHEVTIKN.

. To Rothoblaas T-CLAMP £xel oxe51aoTel w¢ SIATAEN aykLPwWong
yla ATopa Kal SV TIPETEL VA XPNOILOTTOLEITAL YIa SIAPOPETIKOVLE
OKOTIOUG armd  TOLG TIPORAEMOUEVOLG. Mnv  avaptdte TOTE
arpoodlopIoTa PopPTia 0To cLOTNUA.

« H otepgwon oto Rothoblaas T-CLAMP mp€rel va Yivel oTov
SaxkTOA (AOSO1) 1 arevBeiag oto cupuatdoxowvo (PATROL)
XPNOWOTIOWVTAG TAVTA €va OLVEETAPA OLUPWVA HE TO
mpoturio EN 362 kal TIPEMEL va XPnoLoTIooLVTAl ATOHIKA
O TTPOOTACIAC TTOL CLUHOPPWVOVTAL LE To TIPOTLTIO EN 361
(ONdowpeg eEaptvoelg) kal EN 363 (ZuoThuata yla atopikn
mpootaocia ard mtwon), EN 355 (AMooBe0TnPEG VEPYELAC) Kal
EN 354 (Avad£tec). EmmAgoy, Umopoly va Xpnolporion8oLy Kal
QVAKOTTTEG TITWONG EMAVAPEPOUEVOL TUTTOL CUUPWVA HE TO
mpoturo EN 360.

« Elval mBavov o ocuv8LACHOC HEHOVWHEVWY OTOIXEIWY TWV
TPOAVAPEPBEVIWY CUOKELWVY VA BNUIOLPEYNOEL KIVELVOUC,
KaBWe n ao@aing Asltovpyla KABE CLOKELAC WITOPEl va
EMNEEACTEL 1] va £MNPEACEL ApVNTIKA TNV acpain Asttovpyia
LLaC AANG (AKOAOLBACTE Ta OXETIKA EYXELPISIA XPriong).

« Mpwv amd 1 xpron TpPenel va SlevepynBel OTTTIKOC EAEYXOC
OANOKANPOL TOL CLOTAUATOC ACPAAEIAG YA TOV EVIOMOUO
OTTOLWVSATIOTE TPOPAVUIV EAATTWHATWY (TT.X. XAAAPEC CUVEETELG
KOXALWY, TTAPAROP(GWan, ®BoPd, SIABPWOoN, EAATTWHATIKN
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OTEYAVOTTOINoN TNG OPOPNC, TIPOMOPTION CLPHATOCXOWOU,
K.ATT).

MmopobV  va  Xpnotoroin8obv  povo  oToIxela  obvdeong
KATAAMNAQ YLa QVTioTaon ke oLRPva Le To RfU 11.074. Autod
LOXVEL ETTIONC KAl YIA TOLG AVAKOTTTEC TTTWONG EMAVAPEPOUEVOL
TOMOL CLUPWVA pE To TTPoTLTo EN 360 (RfU 11.060).

Katda tn otepéwon g aprayng (TCLAMPKLIP, TCLAMPRIVER
kat TCLAMPSTAND), n cuppa®r] ToL HETAAMIKOL GUANOL TNG
TAGKAG UTOPEL va LITOOTEL TMAQOTIKA TIAPAUOPPWar], 0patn
UE YOUVO WATL AULTA N MAPApoP@Won sival anapaitntn yia tm
OWOTH AEITOLPYIA TNG CLUOKELNC.

To Rothoblaas T-CLAMP prmopel va mapapoppwesl TTAAOoTIKA
€AV UTTOOTEL KATATIOVHOELG

O mpoatpeTikog anootatng (TCLAMPTUBE200) £xel oxedlaoTel
WOTE VA TIAPALOPPWVETAL HE EAEYXOUEVO TPOTIO KATA TN
SIAPKELA TNG MTWONG HEIWVOVTAG UE ALTOV TOV TPOTTO TA POopTIa
oL EMPBAPUVVOLY TNV LTOSOUN. H AKATAANNAN POPTWGN TOL
oxowloL aocpaleiag pe To BAPOC 0AC UIMOPEL VA TIPOKAAECEL
TaPAROP@WOon TOL ATTOCTATN.

EAv umdpxouv au@IBOMEC OXETIKA HE TNV ACPAAn XPHon
| €4V N OLOKELN EXEL TEBEl O AslTOLEYIA KAl EXEL APXIOEL va
QAVAKOTTITEL TNV TITWON, TIPEMEL VA SIAKOPETE APECWE TN XPNOoN
™G Kal va {nNTNOETE va EAEYXOEl To cLOTNA aro &vav AppodIo
EUMEIPOYVWHOVA (YPATTTH TEKUNPEIWON) Kal av Xpsiadstal va
QVTIKATAOTAOETE TN S1AaTtagn.

Elvat onuavtikd n 8atagn aykvpwong va oxedladstal, va
TOTTOBETEITAL, VA CLVAPUOAOYEITAL KAl VA XENOIUOTIOIETAl [E
TETOLO TPOTTO WOTE TOCO N SVVAUN TNG TTTWONG OCO Kal N Teavr)
andoTacn TTwWong va sAaylotorololvtal i va eEaleipovtal
Kal Ol KATELBVVOEIG OTIOIOLBATIOTE POPTIOL VA AVTIOTOIKOLV
OE ALTEG TIOL LITOSEKVLOVTAL OTO TAPOV EYXEPIBI0 1 oTo
EVXEIPIBIO EYKATAOTAONC.

Edv xpnolporoleital SIGTagn avakornig mtwong, sival onuavtiko
va eAEYEETE TO gyXEPIBIO Xpnong Tou MAIM OXETIKA HE TOV
£AEVOEPO XWPO TTOL ATAUTEITAL KATW ATTd TOV XPAOTN oTh Bgon
gpyaciag mpiv aré kABe Xprnon, £TOL WOTE O TIEPITTWON MTWOonNG,
Va pnV UTTAPXEL CLYKPOLON HE TO £8aPOC I AANO €UMOBIO TN
8ladpoun mMtwong.

SUOTACEIC TOL KATAOKELAOTH): CLVIOTATAL TIEPIOSIKOG EAEYXOG
Mg 8latagng aykLpwone, o orolog TPEnel va SleEayeTal
TOLAAXIOTOV pia popa KABe 12 prveg (EN 365) amod évav 181ko.
O £€AeyXOC ALTOC TIPETIEL VA TEKUNPIWVETAL OTNV TTAPEXOUEVN
£kBeon emBswpnong.

H ouokeur aykLPWONG TIPETEL VA UETAPEPETAL KAl va
amoBnkeLETAL CWOTA.

H cLOKeL AYKLPWONC TTPETIEL VA KABAPIZETAL LOVO LIE VEPO Kal
OE Kapla TepImTwon PE XNUIKA 1 0EEa.

Edv n 81atagn mwAsltal eKTog NG apXIKAG XWPAG TTIPOOPICHOU,
gival anapaitnto ol 0dnyleg cuvapuoAdYNonG Kat Xpnong va
sival 81a8£0IEG 0T YAWOOA TNG OLYKEKPIUEVNG XWEAC.

Ol akpalec BePUOKPATIES, AXUNPEG AKHES, XNUIKEC AVTISPATELG,
NAEKTPIKA TAON, TPIPN, XAPAEELS, KALATIKOL TTAp&yOVTEC, MTWaon
LE TAAGVTWON Kal GAoL akpaiot pn TPoRAEWILOL TIAPAYOVTEG,
KABWC KAl OPIOHEVEC TIEPIBAMOVTIKEC OLVBNKEG 1 1 OLXVN
XPNON, UMopel va emmpedooLy TN AEITOLPEYIKOTNTA A/KAl TN
Blapkela wnG TG SIATagng aykLEWOnNC.

YO  KAVOVIKEG OULVBNKEG e€pydociag, Tapexstal  £yyovnon
BIAPKEIAG 2 ETWV YA KATAOKELAOTIKA eAaTtwpata. Edv
N OLOKELH xPnoloroleital os  1Blaltepa  SIABPWTIKEG
ATHOOMAIPIKEG  OULVONKEG, 1N TEPIOBOG  £yyLNONG  UIMOpPEL
va HEWBsl Te TEPITTWOon KATATIOVACEWY (TTTWaon, QopTIo
XIOVIOL KATT), N eyyLnon &ev MepIAaUBAVEL Ta HEPN TTOL EXOLV
OXe8lAoTEl yla TNV ArmoppPO@nNon EVEPYEIAC KAl KATA CLVETEL
TTAPAROPPWVOVTAL KAl TTPETEL VA AVTIKATACTABOVV.
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rothoblaas




I XPHXH - KANONEZ - AEITOYPTIA
T-CLAMP

EykpiBnke w¢ eEAptnua yla To cbotnua tumou C pall e Tn ospd
aykupwonc PATROL povo pe 1o SPEAREVO (BAEME OXETIKO €I8IKO
£YXePIBlo) obuewva pe to mpoturno EN 795/C:2012 kai CEN/
TS 16415:2013 yia KEKAEVEC Kal OPIOVTIEC EMMPAVEIEG ATTO
LETAANKO QUANO pE BUTAN pa®n Kal HETAMNIKO @OANO KLIP-LOK
700% yia 4 ATopa Kal yia KEKAUEVEG Kal OPILOVTIEG ETIPAVEIEC
amd HETAAKO pUANO TUTTOL Riverclack yia 2 atopa £podlacuéva
pe MAT obppwva pe to mpotuno EN 361 kat pe ta akdouvda
CLOTANATA AVAKOTTG TTTWONG CLOUPWVA HE T TTPOTLTTO EN 363:

« M£oa AtoplknC TPOOTACIAG Yid CLYKPATNON KAl TOTIOBOETNON
(EN 358)

« AvakorTeg TTWOoNG KaB08MNyoLUEVOL OOV ou
OULUITEPINAUBAVOLY ELKAUMTTO AYKUPORBOANLEVO oxowi (EN 353-2)

« Avadeteg (EN 354) ue anooBeotnpa svepyelag (EN 355)
+ AVAKOTITEC TTTWONG EMava@epoOpevoL Turou (EN 360)

EykplBnke w¢ €EGPTNUA yld To oboTnua Tumouv A padi pe Tov
8akTOAO aykLpwong AOSO1 (BAEME OXETIKO EISIKO £YXELPIBIO0)
oLUPWva e To poturo EN 795/A:2012 kai to CEN/TS 16415:2013
Yla KEKAILEVEG Kal OPILOVTIEG EMPAVEIEC A0 HETANIKO (PUANO
BIMANG cLPPAPAG KAL ATTO HETAANKO PUAO KLIP-LOK 700® yia 4
ATopa Kal Yl KEKAILEVEG Kal OPILOVTIEG EMIPAVEIEC ATTO LETAAIKO
VAo TUMou Riverclack yia 2 atopa s@odiacpéva pe MAT
oLuPwva pe To mpodturo EN 361 kal pe Ta akdAouvda cuoThpata
QAVAKOTTAG MTWONG oLUPWVA pE To TTpdTLTTo EN 363:

« M£oa AtopkAC TPOOTACIAG Yid CLYKPATNON KAl TOTIOBETNON
(EN 358)

+ AVAKOTITEG mTwong KaBodnyoLEVOL TOToL Tou
GLUTTEPIAAUBAVOLY EVKAUMTO AYKLPOBOANUEVO oxowi (EN 353-

« Avadeteg (EN 354) ue anooBeotnpa evepyelag (EN 355)
+ AVAKOTITEC TTTWONG EMavA@epOpEVoL TuTou (EN 360)

MNa aoc@ahr xpnon sival anapaitnTo va CLUHOPPUWVECTE HE TIC
evBelEEIC TTOL TTAPEXOVTAL KATA KAPOLE Ao TOV KATAOKELAOTH
Twv MATT.

H ouokeun Soklpdotnke og 360° (CLUPWVA HE TO OXESIO TIOL
akoAoLBEl) og K&BE avTloToo LMOCTPWHA.

O KATaokeLaoTtnG SNAWVEL OTL TO TIPOIOV TTOL TIEPLYPAPETAL
mapakatw T-CLAMP cuppopgwvetal pe ta mpotura EN 795:2012
TUmou A+C kal CEN/TS 16415:2013, KovoTioNpEVOG OPYQAVIGHOG,
TUV AUSTRIA GMBH, DeutschstraBe 10 1230 WIEN, Austria.

To Rothoblaas T-CLAMP sival wa 81atagn aykupwonc, n orola
TOTMOBETEITAL TAVW OE LMTOCTPWILA TTOL EXEL EAEYXOEl OTATIKA (TT.X.:
(PEPOLOA KATACKELN TNG OTEYNC) Kal XpnolpoTioletal we Sldtagn
AYKLPWONC Yla HECA ATOUIKAG TTpOCTACIac.

I YAIKO

To T-CLAMP 1nc Rothoblaas kataoksvaletal amd  Kpaua
alovpviov EN AW-6082-T6, EN AW-6060-T6 kal avoEsibwto
XGALBa 1.4401/ AlSI 316.

rothoblaas
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I ETKATAXTAZH

AmoteAel  amapaltntn  TEOUMOBEoN WA OTATIKA  oTaBepn
UTTOKATAOKELH. X TepimTwon augiBoiiag mpemnet va ntnlsi n
£MEPBACN EVOC UNXAVIKOL LTTOAOYIOTH.

& EA&yETe TN OTATIKA KATAAANAOTNTA TOU LTTOCTPWHATOG
Tomof£tnong!

AMO  TIC SOKIPEC TIOL  TIPAYHATOTOWBNKAY OTO  EQYACTHPLO,
BIAMOTWONKE OTL, Yla AOYOULG TTOL OXETICOVTAl UE T CLRHOPPWON
P0G TIC EAAXIOTEG AMAITAOEIC YIA TN OTEPEWON TWVY OTOIKEIWV
aykLPWONG, O €va APLoTa TOTIOBETNUEVO OTPWUA HETAANKOL
@ONOUL £av N BlATagn ToMoBeTNBel KOVTA O akr, L&POPPEON,
aropPon N KOVTA OTIG AKPECG TOL KAALHUATOG, TTPEMEL va Tnpeital
eNdxlotn améotaon 1,5 m ano tn slatagn.

E&v, yla arnaitiosic oxe81acpoL, auTr N andoTacn sival IKpOTEEN aro
1,5 m, Ba XPslaoTel N eMEPBACh KATOLOL EEEIBIKEVHEVOL HNXAVIKOU
Yl va €MAANBEVTEL N OTATIKY KATAANAGTNTA TOL LTTOOTPWHATOC
OTEPEWONG.

O KATAOKELAOTAG TNG BIATAENG aykuPWong 8sv QEPeL Kapia
£000VN YIA EGPAAUEVN CLVAPHOAOYNON 1 ECPANLEVN EKTEAECN TNG
AYKLPWONG TOL KAAVHUATOC OTEYNG (OTEPEWOT TWV HETANMIKWY
PUNWV 0T TAAICLO, CTEPEWON TOL TAALCIOL OTN o).

ToroBetNoTe Ta 8L HAVTIA CLUMIECNC OTN CLPPAPT) BIACPANTOVTAC
OTL elval eLBLYPAUMICUEVA PETAEL TOLG. AuTh N Sladikacia &ev sival
arapaitntn otnv mieptmwon tov TCLAMPSTAND ermeldr) ta 8ovtia
OLUITEONG Elval TAELPIKA.

BeBalwBelte OTL EXETE TOMOBETAOEL TA SOGVTIA CLUUMESNG OTN OWOTHA
KATELBLVON: LE TNV KOMOTNTA TIPOG TA KATW OTNV TIEPITTWON TOL
TCLAMPKLIP woTe To 8OVTL va AKOAOLBEL TN HOPPR TNG CLPPAPAS
[eova O1].

ToroBeTNOoTE TIG 5VO APTAYEC TIAVW ATTO T CLEPAP SIACPANTOVTAC
ot Ta 8ovtia TNG aprdyng oLVEEOVTAL OTO EO0WTEPIKO  TWV
VEUPWOEWV TIOL UTTAPXOLV OTO LETAAKO LA Kal OTL Ta 8ovTia
OLUIMTEONG €lval EVBLYPAUIICHEVA LE TIC APTIAYEG. STNV TEPITTIWON
ToL TCLAMPSTAND, BeBaiwdsite 6T To 8OVTI OLUMEONC EXEL EloayOel
OWOTA OTNV 08OVTWOTN TNG APTTAYNE KAl OTL CUVEEETAL AKPIBWC KATW
arno tn SR cuppaPn [swodva 02].

SplEte otadlakd Ti¢ TEooeplc Bidec M10 OTIC apTayeg TIPOWBWVTAG
TIC OUOIOHOPPA. XTI CLVEXELD, KN OPIYYETE TANPWC Hia Bida mpv
TTPOXWPNOETE OTIC LTTOAOITIEC. € AUTHAV TN PACN, TO LETANMIKO PUANO
UIMOPEL va LTTOOTEL TTAQOTIKY TIAPAUOPPWON OTO CNUEID KOVTA OTIC
QpITAyEG, TO OTIol0 £lval amapaitnTo yla TN owoTh ASTovpyid NG
OLOKELNG [elkova 03].

S PIETE 0TABIAKA TOLG TECOEPIC TEIPOLE OTIC APTIAYEG [slkova 04].

EQv éxel emAeyel o mpoalpetikdg amootatng TCLAMPTUBE200,
TTPOXWPENOTE OTNV EYKATACTACH TOL OTNnV TAGKa Bdaong (TCLAMP500
1 TCLAMP700) [sikova 05].

Metd 1 owoty sykatdotaon TG aprayng  (TCLAMPKLIP,
TCLAMPRIVER, TCLAMPSTAND), TIPOXWPNOTE OTn  OTEPEWON
¢ mAdkag Baong (TCLAMP500 1) TCLAMP700) f Tou armootdatn
TCLAMPTUBE200 Twv OTNPEIYHATWY yla TO OXOWI ac(paleiac mmou
QVaPEPOVTAl MAPAKATW ) TOL TIEPIOTPEPOUEVOL SAKTLAIOL AOSO1.
Ta otolxela TIPEMEL va OTEPEWBOLY OTO  KOXAWTO GKPO TOU
UrmoLAOVIOL M16 ard avoESiBwTo XAALPRA TIOL TTPOEEEXEL Ard TNV
mAdka Baong touv T-CLAMP 1) touv TCLAMPTUBE200 pe T0 €181K0
ALTACPANCOUEVO TTAEASL Kal TN POSEAA TIOL CLUTEPABAvVOVTAL,
LLE TPOTTO WOTE VA TIPOEEEXOLY TOLAAKIOTOV KATA 2 MM OTTEIPWHATOG
KOl TO OTOIXEIO VA UMOPEL va TTEPIOTPEPETAL EAeLBEPA [lkdva 06].

STEPEWOTE TNV TAAKA BACNG OTIC APTIAYEG HECW TWV TECOAPWY
BEwvV M10 e TIC OXETIKESG POSEAEC [ikdva 07].

To TCLAMP propsl va sykataoTadsl o€ LTTOCTPWHATA UE CLPPAPES
o€ eENAXIOTN ArOoTacn 286 mm Kal LEYIOTN andotaocr 715 mm UeTagl
Toug [ekova 08].

Mpoooxn: eykadiotate to TCLAMPKLIP xpnolporowwvtag mavia ta
800 PETAMIKA PUNAG, TOTTOBETWVTAG TIC APTTAYES OE 500 EEXWPIOTEG
VEUPWOEIG aro TN oLPEEAPN EMKAALUNG TWY HETAANKWY PUAWY
[edva 09].
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/\ MTPOSOXH: BeBaiwBeiTe OTL TO LAKO Kal TO TIAXOG TOU HETAAIKOD GUANOL
elval KaTGANAa yia T xpnon yia tnv orola mpoopiovat

PATROLTERM PATROLTERML + PASINT

PASANG

Eyxeplblo eykataoTtaonc mou napexetal pall e to
TTPOIOV 1 TIOL UITOPEITE Va TO KATERACETE OTN
&levBLVON: www.rothoblaas.com

‘ONEC Ol TIANPOPOPIEC 0 ALTO TO E£yyPAPO KAl OTO EYXEIPISI0
SYKATAOTAONC TIPETTEL VA BEWPOLVTAL EVEEIKTIKEC KAl AVAPEPOVTAL
otV Tpéxovoa katdotaon. H Rothoblaas 8sv 8a Bewpnosl
orebBLVN yia AGON Katd TNV eKTOMwWOon, TNV Katavonon, tnv
cppnvela KA. kat Sgv Oewpeltal LITELBLYN YIA LEMOVTIKEC AAAYEC
1) €EeNEELC KAVOVIOTIKOU, VOLOBETIKOV XAPAKT O KT,

rothoblaas
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AHAQYH YQYTHX ETKATAXTAYXHY
ANAKONTEX NTQXHX

'Ocov apopd TIG EPYAGIEG EYKATACTACNG S1ATAEEWVY QVAKOTTAG TITWONG TTOL £lval EYKATECTNUEVEG OTO akivnTto TTou BpiokeTat:

O&o¢/MAateia: ap.:

Kowotnta: TK.: Emapx.:

O/H urtoypagwv/urioypdgouoa:

‘Ovopa: Emwvupo:

NOUILOG EKTTPOOWTIOG TNG ETAIPELAC:

pe £6pa otnv odo/mMAateia: ap.:

Kowotnta: TK. Emapx.:

SnNAwvel 6TL oL SlaTAEELG

EN 795 MOZOTHTA MONTEAO KATASKEYASTHE SEIPIAKOS AP/ETOZ
TYNOY A O
TYNOY C i
TYNOY D O
TYNOY E O
STOIXEIO TYNAEZHE AIASTASEIZ/MOIOTHTA YWOS YNAPMOAOTHEHS @ OrMHE POMMHE SYSOIZHE
YMOSTPOMATOS [mm] [mm] [Nm]

£XOUV EYKATACTAOEL GWOTA CUUPWVA HE TIG O8NYIEG TOL KATAGKELAOTH KAl GUHPWVA HE Ta TipodTurta EN 795

£X0LV TOTTOBETNOEl GTNV 0POPH CLUPWVA HE TO CLVNUUEVO OXESLO TIOL KATAPTIOTNKE ArTo:

Apxtt./ToA. Mnx./Tottoy.

TOHPWVA E TIG TTANPOPOPIES TTOL TTAPEXOVTAL OTH CLUVNUUEVN EKOEGN LTTOAOYIGHOUV TTOL EKTTOVHBNKE ATTo:

Apxtt./lMoA. Mnx./TotToy.

Ta XapaKTNPIoTIKA TwV Slatdgswv aykLPWong, ol 08NYIEG OXETIKA HE TN OWOTH XPHOoN TOUG,
Ol KAPTEG EAEYXOL EXOLV KATATEBE! oTOV:

L] ISLOKTATN TOL AKIVIATOU

L] Alayelplotn —

H mvakida emoApavong yla Tig SIaTAEEIG ayKLPWOonG EXEL TOTTOBETNOEL:

.
) , , rothoblaas | -
L] KOVTA OE KAOE £i0060

L]
Huepopnvia évapgng Asttovpyiag Tov CLGTAUATOG: Huepopnvia mpwTtou eAEyXoUL:
Huepounvia: O gykatacTtdTng (cepayida kat vrroypaen):

Anots)\a sueuvn oL l5lOKTITU] TOL AKWVATOU Va Blarnpa oV svmteomuevo sEonNouo 0€ KA Kataotaon npoxstusvou va U umpsl T urrqpannta XupClKTr]plOTlKCl oraespomwc KalL QVTOXNG 0TO XPOVO.
H ouvtipnon mpemet va avatiBetal o EEISIKEVEVO TIPOOWTTIKO KAl VA EKTEAEITAL COUPWVA LE TIC SIABIKACIES KAl TNV TEPIOSIKGTATA TTOL LITOBEIKVOETAL AMO TOV KATACKELAOT).

Rotho Blaas Srl
Via dell'Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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EKOEXH ENIGEQPHXHX

KATAZKEYAXTHZ: Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1- 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: 439 0471 8184 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

EPIro

MNMPOION SEIPIAKOZ AP. / ETOX

HM/NIA ATOPAZ HM/NIA MPQTHZ XPHZHX

MEPIOAIKH EMIOEQPHZH TOY XYZTHMATOZ EFINE XTHN HM/NIA

HMEIA EAEMXOY EAATTQMA MOY ENTOMIZTHKE
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I OHUTUSEESKIRJAD

« Rothoblaas T-CLAMP on kahekordse aaristusega lehtmetallist
kinnitusseade, mis on md&eldud kukkumise valistamiseks kald-
pindadel ja horisontaalsetel pindadel.

« Kehv tervis (sidame ja vereringe probleemid, ravimite tarvita-
mine, alkohol) véib avaldada negatiivset méju kdrguses toodta-
va isiku ohutusele.

« Rothoblaas T-CLAMP peab olema paigaldatud Uksnes koge-
nud spetsialistide poolt, kes tunnevad taielikult kukkumist valis-
tavaid susteeme kdige kaasaegsemal tasemel. Susteemi peab
paigaldama ja seda kasutama Uksnes personal, kes tunneb
kaesolevaid kasutusjuhiseid ja kohalikke kehtivaid ohutusees-
kirju, kes on fuusiliselt ja vaimselt terve ning saanud valjadppe
katustelt kukkumise vastaste 3. kategooria isikukaitsevahendite
kasutamiseks.

* Peavad olema kehtestatud paastekavad, et lahendada mista-
hes hadaolukorrad, mis vdivad tekkida todde teostamisel.

¢ Enne tdédde alustamist peab rakendama meetmed mistahes lii-
ki objektide kukkumise valistamiseks. Otseselt tookoha all paik-
nevast piirkonnast (nt kdnniteest jne) peab eemale hoidma.

« Ankurdusseadmetes ei tohi teha mingeid muudatusi.

Paigaldajad peavad veenduma, et aluspind oleks ankurdus-
seadme kinnitamiseks sobiv. Kahtluse korral v&i teist tuupi
aluspindade olemasolu puhul, mida kaesolev juhend voi pai-
galdusjuhend ei sisalda, tuleb kutsuda appi arvutuste ekspert.

« Kui mingid sammud ei ole paigaldusfaasi kaigus selged, siis
votke Uhendust tootjaga.

Katust kattev hudroisolatsioon peab olema hasti teostatud ja
vastavuses kohaldatavate suunistega.

¢ Korrosiooni valistamiseks ei tohi roostevaba teras puutuda
kokku terase lihvimistolmu ega terasest tooriistadega.

« Enne monteerimist peab kdik roostevabast terasest kruvid so-
bivat maardeainet kasutades sisse maarima.

e Ohutussusteemi meistritasemega kinnitamine hoone konst-
ruktsioonile peab olema dokumenteeritud paigaldustingimus-
test tehtud fotodega.

* Ankurdusseadmete asendid peavad kukkumiskaitse ohutus-
susteemi juurdepaasupunktis olema kirjeldatud jooniste abil
(nt katuse pealtvaade).

« Kuikatuse ohutussusteemi paigaldamine jaetakse valiste ehita-
jate hooleks, siis peab kirjalikult kooskdlastama vastavuse pai-
galdamis- ja kasutamisjuhistega.

e Rothoblaas T-CLAMP on kavandatud ankurdusseadmeks ini-
mestele ning seda peab kasutama ainult ettenahtud ja mitte
mistahes muuks otstarbeks. Arge kunagi riputage maaratlema-
ta koormusi susteemi kulge.

e Kinnitus Rothoblaas T-CLAMP kulge peab alati olema teh-
tud 6dside abil (AOS01) voi otse kaabli kulge (PATROL), alati
Uhendusklambri kaudu, mis on valmistatud vastavalt standar-
dile EN 362, ning seda peab kasutama koos isikukaitsevahen-
ditega vastavalt standarditele EN 361 (taielikud kererakmed)
ja EN 363 (kukkumise peatamissusteemid), EN 355 (energia
summutajad) ja EN 354 (trosstalrepid). Samuti v&ib kasutada
tagasitbmbavaid kukkumise valistamise seadmeid vastavalt
standardile EN 360.

« Eelpool nimetatud seadmete individuaalsete elementide kom-
bineerimine voib tekitada ohtusid, kui pidada silmas, et iga
seadme turvaline toimimine voib olla mdjustatud voi nega-
tiivselt hairitud teise seadme turvalise toimimise tottu (jargige
vastavate kasutusjuhendite juhiseid).

« Enne kasutamist viige labi kogu ohutussusteemi visuaalne ins-
pekteerimine, selleks et kontrollida nahtavate defektide puu-
dumist (nt lahtisi kruvisid, kiivakiskumist, kulumist, korrosiooni,
katuse ilmastikukindluse, kaabli eelpingutuse defekte jne).

« Kasutada voib ainult servatakistuse jaoks sobivaid Uhenduse-
lemente, mis vastavad standardile RfU 11.074. See kehtib ka
tagasitbmbavat tuupi kukkumispidurite kohta, mis vastavad
standardile EN 360 (RfU 11.060).

Klambrite (TCLAMPKLIP, TCLAMPRIVER ja TCLAMPSTAND)
paigaldamise kaigus voib lehtmetalli kokkupressimisel tekkida
palja silmaga nahtav plastiline deformatsioon. Selline defor-
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matsioon on seadme nBuetekohaseks toimimiseks vajalik.

Rothoblaas T-CLAMP v&ib pinge korral plastiliselt deformee-
ruda

Valikuline vaheosa (TCLAMPTUBE200) on konstrueeritud nii,
et see deformeerub kukkumise ajal kontrollitult, vahendades
seelabi aluskonstruktsioonile langevaid koormusi. Turvavoo
vale koormamine oma kehakaaluga voib pdhjustada vaheosa
deformatsiooni.

Kui turvalise kasutamise osas esineb kahtlusi voi kui seade on
kukkumise peatamiseks rakendunud, siis [&petage viivitamatult
selle kasutamine ja tehke eksperdi poolt susteemi kontroll (kir-
jalik raport) ning vajaduse korral asendage seade.

On oluline, et ankurdusseade oleks kavandatud, positsioneeri-
tud, paigaldatud ja kasutusel selliselt, et nii kukkumise potent-
siaal kui ka potentsiaalse kukkumise kaugus oleksid vahen-
datud miinimumini v&i puuduksid, ning mistahes koormuse
suund oleks sama kaesolevas juhendis vOi paigaldusjuhendis
nimetatutega.

Kukkumise peatamisseadet kasutades on oluline, et isikukait-
sevahendi kasutusjuhendist kontrollitaks kasutaja all tootasan-
dil olevat vertikaalset liikumisruumi enne mistahes kasutamis-
juhtu, nii et kukkumise korral ei satuks kukkuv kasutaja vastu
maapinda ega kukkumise kaigus vastu mdnda teist takistust.

Tootja soovitus: Ankurdusseadet tuleks eksperdi poolt inspek-
teerida vahemaltiga 12 kuu tagant (EN 365). See inspekteerimi-
ne peab olema kantud ettenahtud inspekteerimiste registrisse.

Ankurdusseadet peab transportima ja ladustama korrektselt.

Ankurdusseadet peab puhastama ainult veega ja mitte kunagi
keemiliste mdjurite ega hapetega.

Kui seade peaks muudama valismaistele kasutajatele, siis on
Ulimalt oluline, et ostja oleks varustatud paigaldus- ja kasutus-
juhistega, mis on ostja keeles.

Adrmuslikud temperatuurid, teravad servad, keemilised reakt-
sioonid, elektripinge, h&drdumine, (biked, ilmastiku mdjud,
pendelkukkumised ning mistahes muud aarmuslikud ja ette-
nagematud tegurid, samuti spetsiifilised keskkonnatingimused
vOi sagedane kasutamine vdivad mdjustada ankurdusseadme
funktsionaalset toimimist ja / v3i kasutusiga.

Normaalsete todtingimuste puhul antakse tootmisdefekti-
de osas 2-aastane garantii. Kui seadet peaks kasutatama eriti
korrosiivsetes atmosfaaritingimustes, siis voib garantii kestus
olla lUhem. Pingesse sattumise korral (kukkumine, lumekoor-
mus jne) ei kata garantii neid osi, mis on ette nahtud energia
summutamiseks ning jarelikult peavad deformeeruma ja tuleb
asendada.

rothoblaas
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T-CLAMP

Sertifitseeritud C-tuUpi ststeemikomponendina koos ankrunoo-
riga PATROL (vt vastavat spetsiaalset kasutusjuhendit), mis on
vastavuses standarditega EN 795/C:2012 ja CEN/TS 16415:2013,
kald- ja horisontaalpindadele, mis on valmistatud kahekordse
Uhendusega lehtmetallist ja KLIP-LOK 700® lehtmetallist 4 ini-
mesele, ning kald- ja horisontaalpindadele, mis on valmistatud
Riverclack-tuupi lehtmetallist, 2 inimesele, kes on varustatud
isikukaitsevahenditega vastavalt standardile EN 361 ja jargmiste
kukkumisvastaste ststeemidega vastavalt standardile EN 363:

» Paigutamise ja kinnitustoe ststeemid (EN 358)

o Juhitavat tuupi kukkumispidurid, sealhulgas paindlik ankrunoor
(EN 353-2)

« Trosstalrepid (EN 354) koos energia summutajatega (EN 355)
« Tagasitdmbavat tuupi kukkumispidurid (EN 360)

Kinnitatud A-tUupi susteemi komponendina koos kinnitusrén-
gaga AOSO1 (vt vastavat spetsiaalset kasutusjuhendit) vastavalt
standarditele EN 795/A:2012 ja CEN/TS 16415:2013 kaldpinda-
dele ja horisontaalpindadele, mis on valmistatud kahekordse
Uhendusega lehtmetallist ja KLIP-LOK 700® lehtmetallist 4 ini-
mesele ning kald- ja horisontaalpindadele, mis on kaetud Ri-
verclack-tUupi lehtmetallist, 2 inimesele, kes on varustatud isi-
kukaitsevahenditega vastavalt standardile EN 361 ja jargmiste
kukkumisvastaste ststeemidega vastavalt standardile EN 363:

» Paigutamise ja kinnitustoe ststeemid (EN 358)

« Juhitavat tuupi kukkumispidurid, sealhulgas paindlik ankrunoor
(EN 353-2)

« Trosstalrepid (EN 354) koos energia summutajatega (EN 355)
« Tagasitdmbavat tuupi kukkumispidurid (EN 360)

Turvaliseks kasutamiseks peab jargima erinevate isikukaitseva-
hendite tootjate poolt antud juhiseid.

Seadet on taielikult testitud (nagu allpool oleval joonisel) kdikidel
aluspindadel.

Tootja kinnitab, et allpool kirjeldatud toode
T-CLAMP vastab standarditele EN 795:2012 tiitip A+C ja CEN/
TS 16415:2013. Teavitatud asutus: TUV AUSTRIA GMBH, Deut-
schstraRe 10, 1230 WIEN, Austria.

Rothoblaas T-CLAMP on ankurdusseade, mis on kinnitatud staa-
tiliselt testitud aluspinnale (nt katuse kandekonstruktsioon) ja
mida kasutatakse isikukaitsevahendite ankurdusseadmena.

I MATERJAL

Rothoblaas T-CLAMP on valmistatud alumiiniumsulamitest EN
AW-6082-T6, EN AW-6060-T6 ja roostevabast terasest 14401 /
AISI 316.

rothoblaas
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I PAIGALDUS

Hadavajalikuks eeltingimuseks on staatiliselt stabiilne aluskonst-
ruktsioon. Kahtluse korral tuleb kutsuda appi arvutuste ekspert.

& Kontrollige kinnitusaluse staatilist sobivust!

Laboris tehtud katsete pdhjal on tehtud kindlaks, et ankrute kin-
nitamise miinimumnduete taitmisega seotud pdhjustel, kui pai-
galdus on tehtud lehtmetallist plaadile korralikult ning kui seade
paigaldatakse harja, kompluviumi, displivio l@hedale voi katte ser-
vade ldhedusse, peab kaugus seadmest olema vahemalt 1,5 m.

Kui konstruktsiooninduete tottu on see kaugus alla 1.5 m, tuleb
kinnitusmaterjali staatilise sobivuse kontrollimiseks kutsuda koha-
le kvalifitseeritud insener.

Ankurdusseadme tootja ei vastuta vOimaliku vale paigalduse ega
katusekatte vale kinnituse eest (lehtmetalli kinnitamine laudise
kulge, laudise kinnitamine konstruktsiooni kulge).

Asetage kaks survehammaste otsa dmblusele, veendudes, et
need oleksid Uksteisega joondatud. TCLAMPSTANDI puhul pole
see toiming vajalik, kuna survehambad asuvad kulgedel.
Veenduge, et survehambad on paigutatud O8iges suunas:
TCLAMPKLIPI puhul peab kumer pool olema allpool, nii et ham-
mas jargiks dGmbluse kuju [joonis 01].

Asetage kaks klambrit dmbluse kohale, veendudes, et klamb-
ri hambad haakuksid lehe ribidega ja et survehambad oleksid
klambritega Uhel joonel. TCLAMPSTANDI puhul tuleb veenduda,
et survehammas oleks digesti paigutatud tangi soonde ja haa-
kuks kohe kahekordse dmbluse alla [joonis 02].

Pingutage jark-jargult nelja M10 kruvi klambritel, puudes neid
Uhtlaselt edasi keerata. Seega valtige kruvi taielikku kinni keera-
mist enne teistega jatkamist. Selles etapis vib lehtmetall kinni-
tusklambrite l&heduses plastiliselt deformeeruda, mis on seadme
nduetekohaseks toimimiseks vajalik [joonis 03].

Pingutage neli mutrit tangidega jark-jargult kinni [joonis 04].

Kui valite valikulise vaheosa TCLAMPTUBEZ200, paigaldage see
alusplaadile (TCLAMP500 v&i TCLAMP700) [joonis 05].

Parast klambrite (TCLAMPKLIP, TCLAMPRIVER, TCLAMPS-
TAND) nduetekohast paigaldamist kinnitage need alusplaadile
(TCLAMP500 v&i TCLAMP700) v&i vaheosale TCLAMPTUBE200
koos allpool nimetatud turvaliini kinnitustega voi poodrleva silmu-
sega AOSOL.

Elemendid kinnitatakse M16 roostevaba poldi keerme otsa (mis
ulatub valja TCLAMPTUBE200 alusplaadist) spetsiaalse iselukus-
tuva mutri ja seibiga, nii et valja ulatub vahemalt 2 mm niiti ja
element saab vabalt pdorelda [joonis 06].

Kinnitage alusplaat tangidele nelja M10 kruvi ja vastavate alus-
plaatidega [joonis 07].

TCLAMPI v&ib paigaldada alusele, mille litekohtade vahekaugus
on vahemalt 286 mm ja maksimaalselt 715 mm [joonis 08].

Tahelepanu: paigaldage TCLAMPKLIP alati kahe lehe vahele,

asetades klambrid kahele ribile, mida eraldab lehtede ulekattuv
Bmblus [joonis 09].
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I TURUSTUS JA ARENDUS
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TCLAMP700 max 715 mm

\ \
A

TCLAMPS0D min 286 mm

"o A

09

/\ ETTEVAATUST: Veenduge, et materjalid ja lehtmetalli paksused vastak-
sid kavandatud kasutusotstarbele.

PATROLTERM PATROLTERML + PASINT

PASINT

Paigaldusjuhend antakse tootega kaasa voi on
allalaaditav aadressilt www.rothoblaas.com

Kogu kaesolevas dokumendis ning paigaldusjuhendis antud
teavet tuleb kasitada juhendavana ja kdige kaasaegsemal
tasemel olevana. Rothoblaasi ei saa pidada vastutavaks
vigade eest trukis, arusaamisel, t8lkimisel jne, ning ta ei pea
ennast vastutavaks tulevaste muudatuste ega regulatiivsete,
seadusandlike v&i sarnaste arengute eest.

rothoblaas

Solutions for Safety



—
rOthObIaas Solutions for Safety

KUKKUMISKAITSE SEADMETE KORREKTSE
PAIGALDAMISE KINNITUS

Ankurdusseadmete paigaldamise kohta kaitseks kukkumiste vastu, mis on paigaldatud ehitisele, mis asub:

Aadress: Nr:

Linn: Sihtnumber: Maakond:

Allakirjutanu:

Eesnimi: Perekonnanimi:

Ettevotte seaduslik esindaja:

peakontori aadress: Nr:

Linn: Sihtnumber: Maakond:

kinnitab, et seadmed

EN 795 KOGUS MUDEL TOOTJA SEERIA NR / AASTA
TUUPA ]
TOUPC ]
TUUPD ]
TUUPE ]
KINNITUSELEMENT ALUSPINNA SUURUS / PAIGALDAMISE SUGAVUS AVA O PINGUTUSMOMENT
KVALITEET [mm] [mm] [Nm]

on paigaldatud korrektselt vastavalt tootja juhistele ning vastavalt standardite EN 795 nduetele

ankurdusseadmed on paigutatud katusele vastavalt lisatud plaanile, mille on koostanud:

Arhitekt / insener / inspektor:

Vastavalt arvutuste raportis toodud juhistele, mille on koostanud:

Arhitekt / insener / inspektor:

Ankurdusseadme(te) naitajad, juhised nende korrektse kasutamise kohta,
kontrollaktide valjavotted on esitatud:

L] hoone omaniku poolt
L] hoone haldaja poolt -

Markmeplaat kukkumiskaitse stisteemide kohta on paigutatud:

. . P ﬁzﬁmblaas E
L] katuse iga juurdepaasupunkti ldhedale
L]

Siisteemi esimese kaivituse kuupaev: Esimese inspekteerimise kuupaev:

Kuupaev: Paigaldaja (tempel ja allkiri):

Omanik peab paigaldatud varustust hoidma heas tookorras, selleks et aja jooksul sailitataks vajalik tugevus ja vastupidavus. Hooldus tuleb teostada kvalifitseeritud personali poolt ning viia [abi vastavalt tootja poolt
maaratud protseduuridele ja ajakavadele.

Rotho Blaas Srl
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INSPEKTEERIMISE RAPORT

TOOTJA: Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKT

TOODE SEERIA NR / AASTA

OSTU KUUPAEV ESIMESE KASUTAMISE KUUPAEV

PERIOODILINE SUSTEEMI INSPEKTEERIMINE ON TEOSTATUD

KONTROLLIMISELE KUULUVAD PUNKTID LEITUD DEFEKT
(Defekti kirjeldus / Vdetud meetmed)

DOKUMENTATSIOON

KOOSTE- JA KASUTAMISJUHISED

KORREKTSE PAIGALDAMISE KINNITUS

RAPORTID KINNITUSELEMENTIDE KOHTA

O og o

FOTOGALERII

ANKURDUSSEADME NAHTAVAD OSAD

KIIVAKISKUMIST EI OLE

KORROSIOONI EI OLE

KRUVIUHENDUSED ON KINNI KEERATUD

STABIILSUS

OO oo g

MARGISTUS ON LOETAV

KATUSE HUDROISOLATSIOON

[] KAHJUSTUSIEIOLE

[ ] KORROSIOONIEIOLE

Inspekteerimise tulemus:
Turvapaigaldis on kooskdlas tootja kooste- ja kasutamisjuhistega kdige kaasaegsemal tasemel. Kdesolevaga kinnitatakse, et paigaldis on ohutuse seisukohalt
usaldusvaarne.

Markused:

Eeldatav jargmise inspekteerimise kuupdaev:

Eksperdi nimi ja allkiri, kes on tutvunud ohutussiisteemiga:

Nimi: Allkiri:

Rotho Blaas Srl
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« Rothoblaas T-CLAMP on putoamisen estoon tai pysaytykseen
tarkoitettu kiinnityslaite kalteville ja vaakasuorille kaksoissau-
mapeltipinnoille.

« Terveyteen littyvat ongelmat (sydan- ja verenkiertohairiot, 8a-
kitys, alkoholi) saattavat vaikuttaa negatiivisesti korkealla tyos-
kentelevan laitteen kayttajan turvallisuuteen.

» Rothoblaas T-CLAMP -asennuksen saavat suorittaa ainoastaan
tehtavaan soveltuvat, kokeneet henkilot, jotka tuntevat pu-
toamissuojajarjestelmien nykyaikaiset tekniikat. Jarjestelman
asennus ja kayttd on sallittu ainocastaan henkiloille, jotka ovat
tutustuneet naihin kayttdohjeisiin ja paikallisiin voimassaoleviin
turvallisuusmaarayksiin, ja jotka ovat fyysisesti ja psyykkisesti
terveita. Heilld tulee olla putoamisen estoon tarkoitettujen |ll
luokan henkildnsuojainten (PPE) kayttdoikeus.

« Mahdollisten tydn aikana ilmenevien hatatilanteiden varalle tu-
lee laatia pelastussuunnitelma.

« Ennen tyoskentelyn aloittamista tulee varmistua tarvittavin toi-
menpitein ettei tydskentelypaikalta voi pudota alas esineita.
Tyoskentelyalueen alapuolella oleva alue (jalkakaytava tms.)
tulee pitaa vapaana.

« Kiinnityslaitteeseen ei tule tehda minkaanlaisia muutoksia.

« Asentajien tulee varmistua siita, etta alusta soveltuu kiinnitys-
laitteen asentamiseen. Jos soveltuvuudesta ei ole varmuutta,
tai jos alustan materiaali ei sisally tassa ohjeessa tai asennusop-
paassa kuvattuihin, tulee arviointi jattaa suunnittelusta vastaa-
van insindorin vastuulle.

« Jos jokin asennusohjeen kohta on epéaselva, on valttamatdnta
ottaa yhteytta valmistajaan.

« Katon vesikatteen on oltava kaikkien asianmukaisten saantojen
ja maaraysten mukainen.

« Ruostumattoman teraksen ei tule olla kosketuksissa hiontapo-
lyyn tai terastydkaluihin korroosioriskin vuoksi.

o Kaikki ruostumattomasta teraksesta valmistetut ruuvit tulee
voidella ennen asennusta tarkoituksenmukaisella voiteluai-
neella.

« Rakennuksen turvajarjestelman saantdjen mukainen kiinnitys
tulee dokumentoida ottamalla valokuvia asennusolosuhteista.

o Turvajarjestelman kayttddnoton yhteydessa tulee dokumen-
toida kiinnityslaitteiden sijainti kaavioiden avulla (esim. piirustus
katon ylapuolelta katsottuna).

« Jos turvajarjestelman asennus annetaan ulkoisen urakoitsijan
tehtavaksi tulee asennus- ja kayttdohjeiden noudattamisesta
tehda kirjallinen sopimus.

« Rothoblaas T-CLAMP on tarkoitettu henkildiden kiinnityslait-
teeksi, eika sita tule kayttaa muihin kuin tahan kayttotarkoituk-
seen. Ala ripusta koskaan maarittamattomia kuormia jarjestel-
maan.

e Kiinnitys Rothoblaas T-CLAMP -laitteeseen on suoritettava
lenkkiin (AOSO01) tai suoraan vaijeriin (PATROL), aina standar-
din EN 362 mukaisella karbiininaalla, ja on kaytettava henki-
ldnsuojaimia, jotka tayttavat vaatimukset standardeissa EN 361
(kokovaljaat), EN 363 (putoamisen pysayttavat jarjestelmat),
EN 355 (nykayksen vaimentimet) ja EN 354 (liitoskoydet). Li-
saksi voidaan kayttaa myos standardin EN 360 mukaisia kelau-
tuvia tarraimia.

« Saattaa olla, ettéd naiden yksittaisten komponenttien yhdistel-
ma aiheuttaa vaaratilanteita, silla kunkin laitteen turvallinen
toiminta saattaa hairiintya tai vaikuttaa negatiivisesti jonkin toi-
sen laitteen turvalliseen toimintaan (lisatietoja kunkin laitteen
kayttdoppaasta).

* Ennen kayttoa tulee suorittaa koko turvajarjestelman silma-
maarainen tarkistus, jotta voidaan havaita mahdolliset selkeat
puutteet (esim. ruuvilitosten dysyys, vaantymat, kuluminen,
korroosio, vesikatteen vauriot, kdyden aiempi kuormitus jne.).

« Tulee kayttaa ainoastaan RfU 11.074 mukaisia reunatestattuja
litososia. Tama koskee myds standardin EN 360 mukaisia ke-
lautuvia putoamisenestolaitteita (RfU 11.060).

e Kiinnittimien (TCLAMPKLIP, TCLAMPRIVER ja TCLAMPSTAND)
asennuksen aikana metallilevyn taivutus voi aiheuttaa paljaalla
silmalla havaittavaa plastista muodonmuutosta. Tama muo-
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donmuutos on valttamaton laitteen oikean toiminnan kannal-
ta.

Rothoblaas T-CLAMP saattaa vaantya huomattavasti jos siihen
kohdistuu painetta.

Valinnainen valikappale (TCLAMPTUBE200) on suunniteltu
taipumaan hallitusti putoamisen aikana, mika vahentaa alus-
rakenteeseen kohdistuvia kuormia. Turvavaijerin vaaranlainen
kuormittaminen omalla painolla voi aiheuttaa valikappaleen
muodonmuutoksen.

Jos laitteen turvallisuusuuden suhteen on epailyksia, tai jos
laite on pysayttanyt putoamisen, tulee sen kayttd valittdmasti
keskeyttaa ja antaa jarjestelman turvallisuuden varmistaminen
patevan asiantuntijan tehtavaksi (kirjallinen dokumentaatio).
Tarvittaessa laite tulee vaihtaa uuteen.

On tarkeaa, etta kiinnityslaite on suunniteltu, sijoitettu, asen-
nettu ja sita kaytetaan siten, etta mahdollisen putoamisen
sattuessa putoamiskorkeus on mahdollisimman pieni tai ole-
maton, ja etta mahdollisen kuorman kannattelun suunnat vas-
taavat naissa ohjeissa tai asennusoppaassa esitettyja.

Putoamisenestolaitetta kaytettaessa on valttamatonta varmis-
taa PPE:n (henkilonsuojain) kayttdoppaasta vapaan tilan tarve
kayttajan alapuolella suhteessa tydskentelypisteeseen ennen
jokaista kayttda, jolloin voidaan varmistua siita, etta putoami-
sen sattuessa ei tapahdu tormaysta maanpinnan tai muun pu-
toamisen tielle osuvan esteen kanssa.

Valmistajan suositus: suositellaan kiinnityslaitteen saannodllista
tarkastusta, jonka tulee tapahtua enintaan 12 kuukauden valein
(EN 365) asiantuntijan toimesta. Tama tarkastus tulee doku-
mentoida tarkoitusta varten toimitettuun tarkastusraporttiin.

Kiinnityslaite tulee kuljettaa ja varastoida asiaankuuluvalla ta-
valla.

Kiinnityslaite tulee puhdistaa ainoastaan vedelld, eika missaan
tapauksessa kemiallisilla tai happoliuoksilla.

Jos laite myydaan alkuperaisen vastaanottajamaan ulkopuo-
lelle, tulee kayttd- ja asennusohjeiden olla saatavilla kyseisen
maan kielella.

Adrimmaiset lampotilat, teravat reunat, kemialliset reaktiot, sah-
kovirta, kitka, leikkaukset, saaolosuhteet ja heiluriputoamiset
tai muut aarimmaiset ja ennakoimattomat tekijat, kuten myos
tietyt ymparistoolosuhteet tai usein tapahtuva kayttd saattavat
vaikuttaa kiinnityslaitteen toimintaan ja/tai kayttoikaan.

Normaaleissa tydskentelyolosuhteissa valmistusvirheet katta-
va takuu on voimassa 2 vuotta. Jos laitetta kaytetaan erityisen
syovyttavissa ilmasto-olosuhteissa takuuaika saattaa lyhentya.
Jos laitteeseen on kohdistunut painetta (putoaminen, lumen
paino jne.) takuu ei kata nykayksen vaimentamiseen tarkoitet-
tuja osia, jotka vaantyvat ja jotka tulee vaihtaa.

rothoblaas
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Hyvaksytty C-tyypin jarjestelman komponentiksi yhdessa kiinni-
tyssarjan PATROL kanssa ainoastaan SPEAREVO:n kanssa (kat-
so vastaava kayttdopas) standardien EN 795/C:2012 ja CEN/
TS 16415:2013 mukaisesti kalteville ja vaakasuorille kaksoissau-
mapeltipinnoille ja KLIP-LOK 700®-peltipinnoille 4 henkildlle ja
kalteville seka vaakasuorille Riverclack-tyyppisille peltipinnoille 2
henkilolle, joilla on standardin EN 361 mukaiset henkildnsuojai-
met ja seuraavat standardin EN 363 mukaiset putoamisenesto-
jarjestelmat.

» Tyontekijaa tukevat jarjestelmat (EN 358)

« Taipuisassa johteessa liikkuvat liukutarraimet (EN 353-2)
« Liitoskoydet (EN 354) ja nykayksen vaimentimet (EN 355)
» Kelautuvat tarraimet (EN 360)

Hyvaksytty A-tyypin jarjestelman komponentiksi yhdessa kiin-
nityslenkin AOSO1 kanssa (katso vastaava kayttdopas) standar-
dien EN 795/A:2012 ja CEN/TS 16415:2013 mukaisesti kal-
teville ja vaakasuorille kaksoissaumapeltipinnoille ja KLIP-LOK
700®-peltipinnoille 4 henkildlle ja kalteville seka vaakasuorille
Riverclack-tyyppisille peltipinnoille 2 henkilélle, joilla on standar-
din EN 361 mukaiset henkildnsuojaimet ja seuraavat standardin
EN 363 mukaiset putoamisenestojarjestelmat.

» Tyodntekijaa tukevat jarjestelmat (EN 358)

« Taipuisassa johteessa liikkuvat liukutarraimet (EN 353-2)
« Liitoskoydet (EN 354) ja nykayksen vaimentimet (EN 355)
» Kelautuvat tarraimet (EN 360)

Kayttoturvallisuuden vuoksi tulee noudattaa kunkin henkilonsuo-
jaimen valmistajan toimittamia ohjeita.

Laite on testattu 360° kayttokulmissa (allaolevan kuvan mukai-
sesti) kullakin alustalla.

Valmistaja vakuuttaa, etta jaliempana kuvattu tuote T-CLAMP
tayttaa standardien EN 795:2012 type A+C ja CEN/TS
16415:2013 vaatimukset IImoitettu laitos, TUV AUSTRIA GMBH,
Deutschstrafl3e 10 1230 WIEN, Itavalta.

Rothoblaas T-CLAMP on kiinnityslaite, joka asennetaan staat-
tisesti testatulle alustalle (esim. katon kantava rakenne), ja jota
kaytetaan kiinnityslaitteena.

I MATERIAALI

Rothoblaas T-CLAMPon valmistettu alumiiniseoksista EN AW-
6082-T6 ja EN AW-6060-T6 seka ruostumattomasta teraksesta
14401/ AISI 316.

rothoblaas
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Staattisesti vakaa alusta on valttamaton edellytys asennukselle.
Jos soveltuvuudesta ei ole varmuutta, tulee arviointi jattaa suun-
nittelusta vastaavan insinoorin vastuulle.

& Varmista asennusalustan staattinen kestavyys!

Laboratoriokokeista saatujen tulosten mukaan, ankkurointivali-
neiden kiinnitysta koskevien minimimaaraysten noudattamiseen
liittyvien syiden vuoksi, saantdjen mukaan asennetussa peltivai-
passa, mikali laite asennetaan lahelle harjaa, raystaita tai katteen
reunoja, on noudatettava vahintaan 1,5 m:n etdisyytta itse lait-
teesta.

Jos suunnittelutarpeita varten kyseinen etdisyys on vahemman
kuin 1,5 m, on huolehdittava siita, ettda ammattitaitoinen insindori
varmistaa kiinnitysalustan staattisen kestavyyden.

Kiinnityslaitteen valmistaja ei ole vastuussa mahdollisesta virheel-
lisesta asennuksesta tai katteen kiinnityksen virheellisesta suorit-
tamisesta (peltien kiinnitys tukilaudoitukseen, tukilaudoituksen
kiinnitys runkoon).

Aseta kaksi puristushammasta sauman paalle ja varmista, etta
ne ovat linjassa toistensa kanssa. Tata toimenpidetta ei tarvita
TCLAMPSTAND-mallin kohdalla, koska puristushampaat ovat si-
vussa.

Varmista, etta olet asettanut puristushampaat oikeaan suuntaan:
TCLAMPKLIP-mallin kohdalla koveruus alaspain, jotta hammas
seuraa sauman muotoa [kuva 01].

Aseta molemmat kiinnittimet sauman paalle ja varmista, etta kiin-
nittimien hampaat tarttuvat levyn uriin ja etta puristushampaat
ovat linjassa kiinnittimien kanssa. TCLAMPSTAND-mallin tapauk-
sessa varmista, etta puristushammas on asetettu oikein kiinnitti-
men uran sisaan ja kiinnittyy valittdmasti kaksoissauman alapuo-
lelle [kuva 02].

Kirista kiinnittimien neljaa M10-ruuvia asteittain ja yrita kiristaa
niita tasaisesti. Valta siis kiristamasta yhta ruuvia kokonaan kiinni
ennen kuin jatkat muiden kiristamista. On mahdollista, etta pelti
muovautuu puristimien laheisyydessa tassa vaiheessa; tama on
valttamatonta laitteen moitteettoman toiminnan kannalta [kuva
03].

Kirista kiinnittimien neljaa ruuvia asteittain [kuva 04].

Jos on valittu valinnainen valikappale TCLAMPTUBE200, asenna
se pohjalevyyn (TCLAMP500 tai TCLAMP700) [kuva 05].

Kun kiinnittimet (TCLAMPKLIP, TCLAMPRIVER, TCLAMPSTAND)
on asennettu oikein, kiinnita ne pohjalevyyn (TCLAMP500 tai
TCLAMP700) tai TCLAMPTUBE200-valikappaleeseen joko alla
mainittujen turvakoysitukien tai AOSO1-kaantolenkin avulla.

Osat on kiinnitettava T-CLAMP- tai TCLAMPTUBE200-perus-
levysta ulkonevan ruostumattomasta teraksesta valmistetun
M16-pultin kierteiseen paahan mukana toimitetulla itselukittuval-
la mutterilla ja aluslevylla siten, etta kierre ulkonee vahintaan 2
mm ja osa voi pyoria vapaasti [kuva 06].

Kiinnita pohjalevy kiinnittimiin neljalla M10-ruuvilla ja niihin kuulu-
villa aluslevyilla [kuva 071].

TCLAMP voidaan asentaa alusrakenteisiin, joiden liitoskohdat si-
jaitsevat vahintaan 286 mm:n ja enintaan 715 mm:n etaisyydella
toisistaan [kuva 08].

Huomio: Asenna TCLAMPKLIP aina kiinnittamallé se kahteen me-
tallilevyyn siten, etta kiinnittimet sijoitetaan kahdelle eri vahvik-
keelle, jotka ovat metallilevyjen paallekkaisen sauman erottamia
[kuva 09].
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TCLAMP700 max 715 mm

\ \
A

TCLAMPS0D min 286 mm

"o A

09

/\ VAROITUS! Varmista, etta peltilevymateriaalit ja -vahvuudet soveltuvat
kulloiseenkin kayttotarkoitukseen.

PATROLTERM PATROLTERML + PASINT

PASINT

Asennusohjeet toimitetaan tuotteen mukana tai
ne voidaan ladata osoitteesta: www.rothoblaas.com

Kaikkia tassa asiakirjassa ja asennusohjeissa olevia tietoja on
pidettava viitteellisina ja ne koskevat nykyista tilaa. Rothoblaas
ei ole vastuussa painovirheista, vaarinymmarryksista, ohjeiden
virheellisesta tulkinnasta jne. eikd ota vastuuta tulevista
muutoksista tai kehityksesta esimerkiksi koskien maarayksia,
lainsaadantda jne.
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ILMOITUS PUTOAMISSUGJIEN OIKEASTA
ASENNUKSESTA

Koskien putoamissuojien ankkurointilaitteiden asennusto6ita seuraavaan kiinteistooén:

Katuosoite: nro:

Kunta: Postinumero: Laani:

Allekirjoittanut:

Etunimi: Sukunimi:

Seuraavan yrityksen laillinen edustaja:

jonka paakonttori on osoitteessa: nro:

Kunta: Postinumero: Laani:

ilmoittaa, etta laitteet

EN 795 MAARA MALLI VALMISTAJA SARJANUMERO / VUOSI
TYYPPIA O
TYYPPIC OJ
TYYPPID O
TYYPPIE O
KIINNITYSOSA ALUSRAKENTEEN ASENNUSJARJESTELMAN @ REIKA VAANTOMOMENTTI
MITAT / LAATU SYVYYS [mm] [mm] [Nm]

on asennettu asianmukaisesti valmistajan ohjeiden seka standardien EN 795 mukaisesti

on sijoitettu katolle litteena olevan projektin mukaisesti, jonka on laatinut:

Arkkit. / Ins. / Rak.mest.

Liitteena olevan laskentaraportin mukaisesti, jonka on laatinut:

Arkkit. / Ins. / Rak.mest.

Ankkurointilaitteiden ominaisuudet, ohjeet niiden oikeaan
kayttoon ja valvontataulukot on talletettu arkistoon:

L] Kiinteistdn omistaja
[ Hallinnoija

Ankkurointilaitteiden varoituskilpi on esilla:

. . P . . . . . moblaas
L] jokaisen sisaankaynnin laheisyydessa

]
Jarjestelmén kayttéonottoajankohta: Ensimmainen tarkastuspaiva:
Pvm: Asentaja (leima ja allekirjoitus):

Asennetun laitteiston asianmukainen kunnossapito siten, etta se tayttda lujuus- ja kestavyysvaatimukset myos jatkossa, on kiinteiston omistajan vastuulla. Huollon saa suorittaa vain siihen valtuutettu henkild, ja se on
suoritettava valmistajan ilmoittamien ohjeiden ja maaraysten mukaisesti

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com



s
rOthObIaaS ‘ Solutions for Safety

TARKASTUSRAPORTTI

VALMISTAJA: Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKTI

TUOTE SARJANUMERO / VUOSI

OSTOAJANKOHTA ENSIMMAINEN KAYTTOAJANKOHTA

JARJESTELMAN MAARAAIKAISTARKASTUS SUORITETTU AJANKOHTANA

TARKASTETTAVAT KOHDAT HAVAITTU PUUTE
(Puutteen / Toimenpiteiden kuvaus)

ASIAKIRJAT

ASENNUS- JA KAYTTOOHJEET

ILMOITUS OIKEASTA ASENNUKSESTA

KIINNITYSOSIA KOSKEVA RAPORTTI

VALOKUVADOKUMENTAATIO

O oo

ANKKUROINTIJARJESTELMAN NAKYVAT OSAT

EI VAANTYMIA

EI KORROOSIOTA

LITANNAT KIINNITYSRUUVEIHIN

VAKAUS

OO oo g

MERKINTA LUETTAVISSA

KATON VESIKATE

[] EIVIKOJA

[] EIKORROOSIOTA

Tarkastuksen tulos:

Turvalaite vastaa valmistajan asennus- ja kayttdohjeita ja vastaavaa tekniikan tasoa. Turvallisuus on varmistettu.
Huomautukset:

Seuraava tarkastusajankohta:

Asiantunteva ja turvalaitteisiin perehtynyt henkil6:

Nimi: Allekirjoitus:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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« Rothoblaas T-CLAMP je oprema za sidrenje i sprjeCavanje
pada te zadrzavanje za kose i vodoravne povrSine od lima s
dvostrukim naborima.

« Naruseno zdravlje (problemi sa srcem i krvotokom, uzimanje
lijekova, alkohol) moze negativno utjecati na sigurnost korisni-
ka koji radi na visini.

« Rothoblaas T-CLAMP smiju montirati samo obucene, stru¢ne
osobe koje poznaju sustav za sprieCavanje pada i to u skladu
s aktualnim stanjem te tehnike. Sustav smiju montirati i upo-
trebljavati samo osobe koje su upoznate s ovim uputama za
uporabu i propisima o sigurnosti koji vrijede na mjestu upora-
be, te koje su fizicki i psihicki zdrave | osposobljene za upora-
bu osobne zastitne opreme (OUO) 3. kategorije protiv pada s
visine.

« Valja izraditi plan spasavanja kako biste bili spremni za moguce
slucajeve nuzde koji bi mogli nastupiti tijekom rada.

¢ Prije pocetka rada valja poduzeti potrebne mjere kako s mjesta
rada ne bi mogli pasti nikakvi predmeti. Podrucje ispod mjesta
rada (ploc¢nik itd.) valja odrzavati slobodnim.

e Zabranjene su bilo kakve izmjene na opremi za sidrenje.

« Instalateri se moraju uvjeriti da je podloga prikladna za ucvr-
Scenje opreme za sidrenje. U slucaju nedoumice ili drugih vr-
sta podloge koje nisu navedene u ovim uputama ili u uputama
za montazu valja angazirati staticara.

« Ako u fazi montaze naidete na upute koje vam nisu potpuno
jasne, obvezno se obratite proizvodacu.

« Krovni pokrov valja izvesti prema pravilima struke pridrzavajuci
se primjenjivih smjernica.

¢ Nehrdajuci Celik ne smije doci u dodir s prasSinom od brusenja
niti Celicnim priborom jer moze doci do korozije.

« Sve vijke od nehrdajuceg celika prije montaze treba namazati
odgovarajucim mazivom.

o Ucvrscenje sigurnosnog sustava na konstrukciju u skladu s
pravilima struke valja dokumentirati fotografijama odgovaraju-
¢ih uvjeta montaze.

« Kada pristupite sigurnosnom sustavu za krov, shemama valja
dokumentirati polozaj opreme za sidrenje (npr. skica pogleda
na krov iz visine).

« Sigurnosni sustav prepustite vanjskim izvodacima, pisanim pu-
tem ih obvezite na pridrzavanje uputa za montazu i uporabu.

« Rothoblaas T-CLAMP koncipiran je kao oprema za sidrenje za
Jude i ne smije se upotrebljavati u svrhe razli¢ite od predvide-
nih. Na sustav nikada ne vjeSajte nedefinirane terete.

e Ucvrscenje na Rothoblaas T-CLAMP valja obaviti kroz ocicu
(AOSO01) ili izravno uzetom (PATROL), i to karabinerom u skla-
du s normom EN 362 i mora se upotrebljavati s osobnom za-
Stitnom opremom u skladu s normom EN 361 (pojasi za cijelo
tijelo) i EN 363 (sustavi za osobnu zastitu od pada), EN 355
(ublazivaci pada) i EN 354 (povezna uzad). Osim toga mogu se
upotrebljavati i uvlacne naprave za sprecavanje pada u skladu
s normom EN 360.

« Moguce je da kombinacija pojedinih elemenata navedene
opreme uzrokuje opasnost jer sigurno funkcioniranje bilo koje
opreme moze biti pod utjecajem ili moze biti u negativnoj in-
terakciji sa sigurnim funkcioniranjem neke druge opreme (pri-
drzavajte se odgovarajucih uputa za uporabu).

« Prije uporabe valja obaviti vizualnu kontrolu Citavog sigurno-
snog sustava kako bi se otkrile moguce neispravnosti (npr. ot-
pusteni vijcani spojevi, deformacije, istrosenost, korozija, ne-
pravilno izvedena vodonepropusnost krova, predopterecenje
uzeta itd.).

« Dopustena je uporaba samo spojnih elemenata prikladnih za
otpornost na rubovima u skladu s RfU 11.074. To vrijedi i za sa-
mozatezne naprave za zaustavljanje pada u skladu s normom
EN 360 (RfU 11.060).

e Tijekom montaze klijesta (TCLAMPKLIP, TCLAMPRIVER i TC-
LAMPSTAND) nabori na limu mogu i¢i ususret plasticnoj defor-
maciji vidjivoj golim okom. Ta je deformacija neophodna radi
pravilnog funkcioniranja opreme.

« Rothoblaas T-CLAMP moze se plasticno deformirati ako je
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izlozen naprezanjima

Neobvezni odstojnik (TCLAMPTUBE200) napravljen je za kon-
troliranu deformaciju tijekom pada cime se smanjuje tesko
opterecenje na potkonstrukciju. Nepravilno opterecenje linije
vijka vlastitom tezinom moze znaciti pokretanje deformacije
odstojnika.

U slucaju nedoumica po pitanju sigurne uporabe ili ako se
oprema aktivirala kako bi zaustavila pad, odmah valja prekinuti
uporabu i pozvati kompetentnog stru¢njaka da provjeri sustav
(pisana dokumentacija) te da eventualno zamijeni opremu.

Vazno je da je oprema za sidrenje projektirana, pozicionirana,
montirana i u upotrebi na nacin da je potencijalni pad i poten-
cijalna udaljenost pada svedena na minimum ili ne postoji, te
da smjerovi eventualnog opterecenja odgovaraju smjerovima
navedenima u ovim uputama ili uputama za montazu.

Kad je rijeC o upotrebi opreme za sprjeCavanje pada, vazno je
U uputama za upotrebu osobne zastitne opreme (OZO) pri-
je svake upotrebe provijeriti potreban slobodan prostor ispod
korisnika ovisno o podrucju rada tako da u slucaju pada ne
nastane udar o tlo ili drugu prepreku tijekom pada.

Proizvodaceva preporuka: preporucuje se periodicna provjera
opreme za sidrenje koju mora obavljati strucnjak i to najmanje
svakih 12 mjeseci (EN 365). Takvu kontrolu valja dokumentirati
u isporu¢enom zapisniku o ispitivanju.

Opremu za sidrenje valja transportirati i skladistiti na ispravan
nacin.

Oprema za sidrenje smije se cistiti samo vodom, a nikako ke-
mijskim sredstvima niti kiselinama.

Ako se oprema proda izvan prvotne zemlje namjene, vazno je
da na raspolaganju budu i upute za montazu na jeziku doticne
zemlje.

Ekstremne temperature, ostri bridovi, kemijske reakcije, elek-
tricni napon, trenje, urezi, klimatski uvjeti, okomiti pad i drugi
ekstremni i nepredvidljivi faktori, kao i odredeni uvjeti iz okoli-
ne ili Cesta uporaba mogu utjecati na funkcionalnost i/ili vijek
trajanja opreme za sidrenje.

U normalnim uvjetima rada odobreno je jamstvo za pogreske
u proizvodnji u trajanju u 2 godine. Ako se oprema upotre-
bljava u posebno korozivnim atmosferskim uvjetima, moze se
skratiti trajanje jamstva. U slucaju naprezanja (pad, snijeg, itd.)
jamstvom se ne obuhvacaju elementi namijenjeni apsorbira-
nju energije koji se zbog toga deformiraju pa ih valja zamijeniti.

rothoblaas
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Odobren kao komponenta za sustav tipa C zajedno s linijom
za sidrenje PATROL samo sa SPEAREVO (vidi odgovarajuci po-
seban priru¢nik) u skladu s normom EN 795/C:2012 i CEN/TS
16415:2013 za kose i vodoravne povrsine od lima s dvostrukim
naborima i lima KLIP-LOK 700® za 4 osobe i za kose i vodoravne
povréine od lima tipa Riverclack za 2 osobe opremljene OZO-om
u skladu s normom EN 361 i sljede¢im sustavima za sprjecavanje
pada u skladu s normom EN 363:

« Sustavi za zadrzavanje i pozicioniranje (EN 358)

« Naprave za zaustavljanje pada s vodilicom ukljucujuci prila-
godljivu sidrenu liniju (EN 353-2)

e UZad (EN 354) s usporivacem pada (EN 355)
« Samozatezne naprave za zaustavljanje pada (EN 360)

Odobren kao komponenta za sustav tipa A zajedno sa sidrenom
oc¢icom AOSO1 (vidi odgovarajuci poseban priru¢nik) u skladu s
normom EN 795/A:2012 i CEN/TS 16415:2013 za kose i vodo-
ravne povrsine od lima s dvostrukim naborima i lima KLIP-LOK
700® za 4 osobe i za kose i vodoravne povrsine od lima tipa
Riverclack za 2 osobe opremljene OZO-om u skladu s normom
EN 361 i sljede¢im sustavima za sprjeCavanje pada u skladu s
normom EN 363:

« Sustavi za zadrzavanje i pozicioniranje (EN 358)

« Naprave za zaustavljanje pada s vodilicom ukljucujuci prila-
godljivu sidrenu liniju (EN 353-2)

e UZad (EN 354) s usporivacem pada (EN 355)

« Samozatezne naprave za zaustavljanje pada (EN 360)

Za sigurnu uporabu valja se pridrzavati uputa proizvodaca osob-
ne zastitne opreme.

Oprema je ispitana na 360° (kao na crtezu u nastavku) na svakoj
odgovarajucoj podlozi.

Proizvodac izjavljuje da je proizvod opisan u nastavku
T-CLAMP uskladen s normama EN 795:2012 tipa A+C i CEN/
TS 16415:2013 Prijavijeno tijelo, TUV AUSTRIA GMBH, Deuts-
chstrake 10, 1230 BEC, Austrija.

Rothoblaas T-CLAMP je oprema za sidrenje koja se postavlja na

staticki ispitanu podlogu (npr. nosiva konstrukcija krova), a upo-
trebljava se kao oprema za sidrenje za osobnu zastitnu opremu.

I MATERIJAL

Rothoblaas T-CLAMP izveden je od slitine aluminija EN AW-
6082-T6, EN AW-6060-T6 i inoxa 1.4401 / AlSI 316.

rothoblaas
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1 MONTAZA

Obvezan je preduvjet staticki stabilna potkonstrukcija. U slucaju
nedoumice treba angazirati staticara.

& Provjerite staticku podobnost podloge za montiranje!

Iz laboratorijskin ispitivanja utvrdeno je da je, iz razloga poveza-
nih sa ispunjavanjem minimalnih zahtjeva za ucvrscivanje ankera,
na pravilno postavljenoj limenoj masci, ako se oprema postavi
u blizini uspona, doline, nagiba ili blizu ivica poklopca, mora se
postovati minimalno rastojanje od 1,5 m od same opreme.

Ako je za potrebe projektiranja ovo rastojanje manje od 1,5 m,
bice potrebno pozvati kvalificiranoga inzenjera da bi se provjerila
staticka podobnost podloge za pricvrscivanje.

Proizvoda¢ opreme za sidrenje nije odgovoran za nepravilnu
montazu ili nepravilno izvodenje sidrenja krovnog pokrivaca (pri-
¢vrscivanje limova na dasku, pricvrscivanje daske na konstruk-
ciju).

Postavite dva kompresijska zupca na Sav i pazite da budu u ravni-
ni jedan s drugim. Taj postupak nije potreban u slucaju TCLAMP-
STAND jer su kompresijski zupci bocni.

Pobrinite se da stavite kompresijske zupce u toc¢an polozaj: udu-
blien polozaj mora biti prema dnu u slucaju TCLAMPKLIP da bi
zubac preslikao oblik sava [slika O1].

Stavite dvoja klijesta iznad Sava i pobrinite se da se zupci klijesta
uvuku u ojacanje lima i da se kompresijski zupci poravnaju s kli-
jestima. U slucaju TCLAMPSTAND pobrinite se da se kompresijski
zubac pravilno uvuce u uzljebljenje klijenta i odmah prikaci ispod
dvostrukog nabora [slika 02].

Postupno stezite Cetiri vijka M10 na klijesta nastojeci da ujedna-
¢eno napreduju. Dakle, izbjegavajte potpuno stegnuti jedan vijak
prije nego $to nastavite s ostalima. U ovoj je fazi moguca plastic-
na deformacija lima u blizini klijesta; to je neophodno za pravilno
funkcioniranje opreme [slika 03].

Postupno stegnite Cetiri pricvrsna vijka na klijesta [slika 04].

Ako ste odabrali neobvezan odstojnik TCLAMPTUBE200, ugradi-
te ga na osnovnu plocu (TCLAMPS50O0 ili TCLAMP700) [slika 05].

Kad tocno ugradite klijesta (TCLAMPKLIP, TCLAMPRIVER, TC-
LAMPSTAND), nastavite s pricvrscivanjem nosaca na zastitni si-
dreni sustav koji su navedeni u nastavku ili okretne ocice AOSO1
na osnovnu plocu (TCLAMP500 ili TCLAMP700) ili na odstojnik
TCLAMPTUBE?200.

Elementi se moraju pricvrstiti na navojni dio vijka M16 od nehr-
dajuceg celika koji viri iz osnovne ploce T-CLAMP ili TCLAMPTU-
BE200 namjenskom samoblokiraju¢om maticom i podloskom
koje su ukljucene, tako da najmanje 2 mm navoja izlazi i da se
element moze slobodno okretati [slika 06].

Pri¢vrstite osnovnu plocu na klijesta Cetirima vijcima M10 s pripa-
dajucim podloskama [slika O7].

TCLAMP se moze ugraditi na podloge ciji su nabori udaljeni naj-
manje 286 mm i najvise 715 mm [slika 08].

Paznja: ugradite TCLAMPKLIP ukljucujuci uvijek dva lima, pri

cemu klijesta trebate pozicionirati na dva zasebna ojacanja Sava
preklapanja limova [slika 09].
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TCLAMP700 max 715 mm
\ \
B
TCLAMPS0D min 286 mm
|
=
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/\ PAZNJA: provjerite jesu li materijali i debljine lima prikladni za predvi-
denu namjenu.

09

PATROLTERM PATROLTERML + PASINT

Upute za montazu isporucene s proizvodom mogu
se preuzeti na stranici: www.rothoblaas.com

Sve informacije navedene u ovom dokumentu i u uputama
za montazu smatraju se okvirnima i odnose se na trenutno
stanje. Rothoblaas ne snosi odgovornost za tiskarske pogreske,
pogreSno razumijevanje, pogreSno tumacenje itd. niti za
izmjene ili buduci razvoj normi, propisa itd.

rothoblaas
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IZJAVA O ISPRAVNOJ MONTAZI
OPREMA ZA SPRECAVANJE PADA

Za radove postavljanja opreme za sidrenje i spre€avanje pada montirane na nekretnini koja se nalazi na lokaciji:

Ulica/trg: br.:
Opcina: Postanski broj: Provincija:
Potpisnik:

Ime: Prezime:

Zakonski zastupnik poduzeca:

sa sjedistem u ulici / na trgu: br.:

Opcina: Postanski broj: Provincija:

izjavljuje da je oprema

EN 795 KOLICINA MODEL PROIZVODPAC SERIJSKI BROJ / GODINA
TIPA ]
TIPC 0
TIPD ]
TIPE ]
UCVRSNI ELEMENT DIMENZIJE/KVALITETA DUBINA MONTAZE @ PROVRTA MOMENT PRITEZANJA
PODLOGE [mm] [mm] [Nm]

ispravno su stavljeni u rad u skladu s proizvodac¢evim uputama i normom EN 795

postavljeni su na krov na temelju prilozenog projekta koji je izradio:

arh./ing./geod.

u skladu s prilozenim uputama za kalkulaciju koje je izradio:

arh./ing./geod.

Svojstva opreme za sidrenje, upute za njihovu ispravnu uporabu,
tablice za kontrolu nalaze se kod:

UJ vlasnika nekretnine

[ upravitelja

Znak opreme za sidrenje izlozen je:

[ blizu svakog pristupa rofhoblazs

]

Datum stavljanja sustava u rad: Datum prve inspekcije:

Datum: Instalater (pecat i potpis):

Vlasnik nekretnine duzan je montiranu opremu odrzavati u dobrom stanju kako bi tijekom vremena zadrZala potrebna svojstva ¢vrstoce i otpornosti. Odrzavanie valja povieriti kvalificiranom osoblju koje ga je duzno
obavljati na nacin i u intervalima koje je propisao proizvodac

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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ZAPISNIK O INSPEKCIJI

PROIZVODPAC: Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com
PROJEKT
PROIZVOD SERIJSKI BROJ / GODINA
DATUM KUPNJE DATUM PRVE UPORABE
PERIODICNA INSPEKCIJA SUSTAVA OBAVLJENA DANA

TOCKE ZA PROVJERU OTKRIVENA NEISPRAVNOST

(Opis neispravnosti / mjere)

DOKUMENTACIJA
] UPUTE ZAMONTAZU | UPORABU
[ IZJAVA O ISPRAVNOJ MONTAZI
] ZAPISNIK O UCVRSNIM ELEMENTIMA
[] FOTODOKUMENTACIJA
VIDLJIVI DIJELOVI OPREME ZA SIDRENJE

[ ] NEMA DEFORMACIJA
[] NEMAKOROZIJE
(] VIJCANISPOJEVI PRITEGNUTI
[] STABILNOST
[] OZNAKACITLIVA

IMPREGNACIJA POKROVA

[] NEMAOSTECENJA

[] NEMAKOROZIJE

Rezultat inspekcije:

Sigurnosni sustav odgovara uputama za montazu i uporabu proizvodaca kao i pravilima struke. Potvrdujemo pouzdanost po pitanju sigurnosti.

Napomene:

Predvideni datum sljedece inspekcije:

Struénjak koji je upoznat sa sigurnosnim sustavom:

Ime:

Potpis:

Rotho Blaas Srl

Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com

www.rothoblaas.com
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1 BIZTONSAGI SZABVANYOK

« A Rothoblaas T-CLAMP leesésvédelmi és tartd szerkezeti rog-
zit6 vizszintes és ferde, dupla allokorcos lemez feluletekhez.

* A hidnyos egészségugyi allapot (sziv-, és érrendszeri problé-
mak, gyogyszer vagy alkohol fogyasztas) negativ hatassal lehet
a magasban dolgozo szemeélyek biztonsagara.

« A Rothoblaas T-CLAMP eszkdzt kizarolag képzett, tapasztalt
szemelyek szerelhetik fel, akik ismerik a leesésvédelmi rend-
szereket a technoldgia jelenlegi allasa szerint. A rendszert
kizarolag a jelenlegi hasznalati utasitast és helyben érvényes
biztonsagi szabvanyokat ismerd személyek szerelhetik fel es
hasznalhatjak, akik fizikailag és pszichikailag egészségesek
és képesek a magasban hasznalt 3. kategorias leesésvédelmi
egyeni veddeszkdzok hasznalatara.

o Keszitsen életmentd tervet, hogy a munkavegzeés soran esetle-
gesen fellepd veszhelyzeteket eldrelassa.

* A munka megkezdeése eldtt hozza meg a szukseges intézke-
déseket, hogy a munkahelyrél ne zuhanhassanak le targyak.
Tartsa szabadon a munkahely alatti teruletet (jarda, stb.).

« Ne modositsa a szerkezeti rogzitdt.

o A telepitdk ellendrizzék, hogy a felulet legyen alkalmas a szer-
kezeti rogzitd rogzitéséhez. Ha kétsegei vannak, vagy a kezi-
konyvtdlilletve a telepitéstdl eltérd talajjal dolgozik, akkor kerje
szamitastechnikai mérndk kdzbeavatkozasat.

e Ha a szerelési fazisban kevésseé érthetd pontokat talal, akkor
keresse fel a gyartot.

o A tetd vizszigetelését az alkalmazhato iranyelvek betartasaval,
szabalyszerlen végezze.

« Az inox acél ne keruljon érintkezeésbe tisztitoporral vagy acél
szerszamokkal, mivel korrodalodhat.

o Szerelés eldtt az &sszes rozsdamentes acélbol készult csavart
meg kell zsirozni megfeleld kendanyaggal.

« Az épitkezés biztonsagi rendszereinek szabalya szerinti rogzi-
tést a szerelés feltételeit megorokitd féenykepekkel kell doku-
mentalni.

* A tetdk biztonsagi rendszeréhez lépéskor sablonokkal doku-
mentdlja a szerkezeti rogzitdk helyzetét (pl. a tetd felulnézeti
rajzaval).

¢ Ha a biztonsagi rendszert kulsd szereldk készitik, akkor irasban
rogzitse a szerelési és hasznalati feltételek betartasat.

« Rothoblaas T-CLAMP eqgy tarto szerkezeti rogzitd szemeélyek
szamara €s ettél elterd célokra nem hasznalhato. A rendszerre
ne akasszon meg nem hatarozott terheket.

e A Rothoblaas T-CLAMP eszkozt a karikdhoz (AOSO1) vagy
kozvetlenul a kabelhez (PATROL) rogzitse egy EN 362 szab-
vany szerinti karabinerrel, és hasznaljon az EN 361 szabvany-
nak (Teljes testhevederzet), az EN 363 szabvanynak (Szemeély
lezuhanasat megelézd rendszerek), az EN 355 szabvanynak
(Energiaelnyeldk) és az EN 354 szabvanynak (Rogzitdkotelek)
megfeleld egyéni véddeszkdzoket. Ezen kivul az EN 360 szab-
vany szerinti magasbol valo lezuhanas megeldzésére valo esz-
kozoket is hasznalhat.

o A fent emlitett veszélyelharitd eszkdzok kombinacioja veszé-
lyeket rejthet magaban, mivel mindegyik eszkdz biztonsagos
mukodeése befolyasolhatd és igy negativan befolyasolhatja a
tobbi eszkdz mukodeését (tartsa be a vonatkozo hasznalati uta-
sitasokat).

« A hasznalat el6tt szemrevételezéssel ellendrizze az egész biz-
tonsagi rendszert, hogy az esetleges lathato hibakat felfedezze
(pl. meglazult csavarkotések, deformalddasok, kopas, korro-
Zio, tetd hibas vizszigetelése, kabel eldterhelése stb.).

e Csak az RfU 11.074 szerinti ellenallassal rendelkezd széleket
hasznalhatja az elemek csatlakoztatasahoz. Ez az EN 360 (RfU
11.060) szabvany szerinti magasbol valo lezuhanas megeldze-
sére vonatkozo eszkdzodkre is vonatkozik.

e A fogok (TCLAMPKLIP, TCLAMPRIVER és TCLAMPSTAND) fel-
szerelése soran a lemez allokorcan szemmel lathato keple-
keny alakvaltozas torténhet. Ez az alakvaltozas szukseges az
eszkdz megfeleld mukodésehez.

« A Rothoblaas T-CLAMP-on képlékeny alakvaltozason mehet
végbe, ha terhelésnek van kitéve
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Az opcids tavtartot (TCLAMPTUBE200) ugy terveztik, hogy
ellendrzott alakvaltozason menjen at a zuhanas alatt, ezzel
csokkentve az alszerkezetre hato terhelést. Ha nem megfeleld
maodon terheli a munkakotélzetet a testsulyaval, ez a tavtarto
alakvaltozasat okozhatja.

Ha tovabbi kétségei vannak a biztonsagos hasznalattal kap-
csolatban vagy ha az eszkdz elkezdett megakadalyozni egy
leesést, akkor ellendriztesse a rendszert szakemberrel (irdsos
dokumentacio) és adott esetben cserélje ki az eszkozt.

Alapvetd, hogy a szerkezeti rogzitdt ugy tervezzek, helyezzek
el, szereljék fel és hasznaljak, hogy az esetleges leesés és a
lehetséges lezuhanas tavolsaga minimalis vagy nulla legyen,
€s az esetleges terhelés iranyai megfeleljenek a kézikonyvben
vagy a telepitési utasitasokban megadottaknak.

Ha zuhanas elleni eszkdzt hasznal, akkor alapvetden fontos
ellendrizni az egyéni véddfelszerelések kézikonyvében a mun-
kahelyen léevo felhasznalo alatt szukseéges szabad hely mére-
tet, minden hasznalat el6tt, és hogy zuhanas esetéen ne utkdz-
z6n a talajba vagy mas akadalyba, amely a zuhanas utvonalan
talalhato.

A gyarto javaslatai: ajanlott a szerkezeti rogzitdt rendszeresen
- legalabb 12 havonta (EN 365), szakemberek megvizsgaltatni.
Ezt az ellendrzést a csomagban talalhato vizsgalati jegyzo-
konyvbe kell felvenni.

A szerkezeti rogzitd szallitasat es raktarozasat megfelelden ve-
gezze.

A szerkezeti rogzitdt csak vizzel tisztitsa, semmi esetre ne
hasznaljon vegyi anyagokat vagy savakat.

Ha a készuléket az eredeti celorszagon kivul ertékesitik, akkor
alapvetden fontos, hogy a szerelési utasitasok és a hasznalati
utasitas a kérdéses orszag nyelvén elérhetd legyen.

Az extréem hoémerseklet, éles sarkok, vegyi reakciok, elektro-
mos feszultég, kopas, bevagasok, klimatikus tényezdk, kilen-
gesek és egyeb eldre nem lathato kulsd tényezok - ugy mint
bizonyos kornyezeti feltételek vagy a hasznalat gyakorisaga -
befolyasolhatjak a szerkezeti rogzitd mukodéset és/vagy élet-
tartamat.

Normalis munkakorulmeények kdzott a gyartd 2 év garanciat
biztosit. Ha a készuleket kulondsen korroziv feltetelek koze te-
lepiti, akkor a garancia idodtartama esetleg csdkken. Terhelések
esetén (zuhanas, hoterhelés, stb.) a garancia nem érvényes
az olyan részekre, amelyeket ugy terveztek, hogy elnyeljék az
energiat és ebbdl kifolyolag eldeformalddnak és ki kell ket
cserelni.

rothoblaas
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| HA:SZNALAT - SZABVANYOK -
MUKODES

T-CLAMP

Jovahagyva C tipusu rendszer alkotoelemeként PATROL rogzi-
tett vezetékkel és SPEAREVO-val (lasd a vonatkozo kézikdnyvet)
egyutt hasznélva az EN 795/C:2012 és a CEN/TS 16415:2013
szabvanyok szerint ferde és vizszintes, dupla allokorcos lemez és
KLIP-LOK 700® lemez feluletekhez, 4 személy szamara és fer-
de és vizszintes, Riverclack tipusu lemez felUletekhez 2 személy
szamara, akik az EN 361 szabvany szerinti egyéni véddeszkdzok-
kel és a kovetkezo, az EN 363 szabvany szerinti lezuhanasgatlo
rendszerekkel vannak felszerelve:

* Munkahelyzetrendszerek (EN 358)

* Hajlékony rogzitett vezetéken alkalmazott, vezérelt tipusu zu-
hanasgatlok (EN 353-2)

« Rogzitokotelek (EN 354) Energiaelnyeldk (EN 355)
« Visszahuzhato tipusu lezuhanasgatlok (EN 360)

Jovahagyva A tipusu rendszer alkotdelemeként AOSO1 rdgzi-
tékarikaval (lasd a vonatkozo kézikdnyvet) egyUtt hasznalva az
EN 795/A:2012 és az CEN/TS 16415:2013 szabvanyok szerint
ferde és vizszintes, dupla allokorcos lemez és KLIP-LOK 700®
lemez feluletekhez 4 személy szamara, és ferde és vizszintes,
Riverclack tipusu lemez fellletekhez 2 személy szamara, akik
az EN 361 szabvany szerinti egyéni véddeszkozokkel és a kovet-
kezo, az EN 363 szabvany szerinti lezuhanasgatlo rendszerekkel
vannak felszerelve:

» Munkahelyzetrendszerek (EN 358)

« Hajlekony rogzitett vezetéken alkalmazott, vezérelt tipusu zu-
hanasgatlok (EN 353-2)

« Rogzitokotelek (EN 354) Energiaelnyeldk (EN 355)
« Visszahuzhato tipusu lezuhanasgatlok (EN 360)

A biztonsagos hasznalathoz tartsa be az egyéni veddeszkdz
gyartojanak utasitasait.

A készuleket 360°-ban tesztelték (az alabbi rajz szerint), minden
tipusu talapzattal szemben.

A gyartd kijelenti, hogy az alabbi leirdasban szerepld
T-CLAMP nevl termeék megfelel az EN 795:2012 type A+C és a
CEN/TS 16415:2013 szabvanynak. Notified body, TUV AUSTRIA
GMBH, Deutschstrae 10 1230 WIEN, Austria.

A Rothoblaas T-CLAMP olyan szerkezeti rogzitd, amelyet statiku-
san tesztelt talapzatra szerelnek (pl. tetd hordozdszerkezetére),
és szerkezeti rogzitdként hasznalnak egyéni vedodfelszerelések-
hez.

I ANYAG

A Rothoblaas T-CLAMP EN AW-6082-T6, EN AW-6060-T6 alu-
miniumotvozetbdl és 14401 / AISI 316 rozsdamentes acélbol
keszult.

rothoblaas

I INSTALLACIO

A telepités elengedhetetlen feltétele a statikailag stabil alszerke-
zet. Bizonytalansag esetén ki kell kérni egy statikus mérndk ve-
leményeét.

Ellendrizze a felszerelési fellilet statikai megfelelésé-
gét!

A laboratoriumi vizsgalatok soran arra az eredményre jutottunk,
hogy a rogzitdk rogzitésére vonatkozd minimalis kdvetelmeények
betartasahoz, a szakszerlen felszerelt lemezburkolatra, egy te-
tégerinc, vapa, élgerinc vagy a tetd pereme kozelében telepitett
eszkodz esetében legalabb 1,5 m-es tavolsagot kell biztositani.

Ha a tervezési igények miatt ez a tavolsag 1,5 m-nél kisebb, ak-
kor képesitett szakmeérndkkel kell ellendriztetni a rogzitési felulet
statikai megfeleldsegét.

A szerkezeti rogzitd gyartdja nem vallal feleldsséget az esetle-
ges hibas felszerelésért vagy a tetdburkolat rogzitésének hibas
kivitelezéseéért (a lemezek rogzitése a deszkazatra, a deszkazat
rogzitése a szerkezetre).

Helyezze a két nyomofogat a varratra, gy6z&djon meg arrol,
hogy egy vonalban legyenek. Ez a mUvelet nem szukséges a TC-
LAMPSTAND esetében, mivel a nyomofogak oldalt vannak.
Ellendrizze, hogy a nyomofogak a megfeleld iranyban vannak-e
felszerelve: a konkav résszel lefelé a TCLAMPKLIP esetében ugy,
hogy a fog kovesse a varrat alakjat [01. dbral.

Helyezze a két fogot a varratra, ellendrizze, hogy a fogo fogai
illeszkedjenek a lemezen levd bordakba és hogy a nyomofogak
a fogokkal egy vonalban legyenek. A TCLAMPSTAND esetében
ellendrizze, hogy a nyomofog megfelelden illeszkedik-e a fogo
hornyaba és hogy kozvetlenul a dupla allokorc alatt kapcsolo-
dik-e [02. dbral.

Fokozatosan huzza meg a négy M10-es csavart a fogokon, tore-
kedjen arra, hogy egyenletesen hajtsa be a csavarokat. Tehat ne
huzzon meg teljesen egy csavart, amig be nem hajtotta a tobbi
csavart is. Ebben a fazisban megtérténhet, hogy a lemez képlé-
keny alakvaltozason megy at a fogoknal, ez szukséges az eszkoz
megfeleld mikddésenhez [03. dbral.

Fokozatosan huzza meg a fogokon a négy hernyocsavart [04.
abral.

Ha az opcios TCLAMPTUBE200 tavtartot alkalmazza, szerelje fel
azt az alaplemezre (TCLAMP500 vagy TCLAMP700) [05. abral.

Miutan megfelelden felszerelte a fogokat (TCLAMPKLIP, TC-
LAMPRIVER, TCLAMPSTAND), rogzitse azokat az aldbbiakban
megadott munkakotélzethez tartozo tartdelemek alaplemezé-
hez (TCLAMP500 vagy TCLAMP700) vagy TCLAMPTUBE200
tavtartojahoz vagy az AOSO1 forgo rogzitdkarikahoz.

Az elemeket a T-CLAMP vagy a TCLAMPTUBE200 eszkdz alaple-
mezeébdl kidlld M16-os rozsdamentes acél csavar menetes vegeé-
hez kell rogziteni a tartozék 6nzard anya és alatét segitseégevel,
ugy, hogy legaldbb 2 mm menet szabadon maradjon €s az elem
akadalytalanul tudjon forogni [06. abral.

Rogzitse az alaplemezt a fogokhoz a négy M10-es csavarral és
az alatetekkel [07. dbral.

A TCLAMP olyan feluletekre szerelhetd fel, amelyek allokorcai
kozotti tavolsag legalabb 286 mm és legfeljebb 715 mm [08.
abral.

Figyelem: a TCLAMPKLIP eszkozt mindig két lemezre kell felsze-
relni ugy, hogy a két fogot két, a lemezek atfedd varrataval elva-
lasztott, kulon bordara helyezi [09. abral.
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I FORGALMAZAS ES FEJLESZTES

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel.: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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TCLAMP700 max 715 mm

\ \
A

TCLAMPS0D min 286 mm

"o A

09

/\ FIGYELEM: Ellenérizze, hogy lemez anyaga és vastagsaga megfelels-e
az eléiranyzott hasznalathoz.

PATROLTERM PATROLTERML + PASINT

PASINT

A termeékkel szallitott telepitdi kézikdonyv
letolthetd a www.rothoblaas.com oldalrol

A jelen dokumentumban és a telepitési kézikdbnyvben szerepld
osszes informacio tajékoztatasi célokat szolgal, és a jelenlegi
allapotot tukrézi. A Rothoblaas nem vallal felelésséget a
nyomdai, a megértéssel és az értelmezéssel kapcsolatos stb.
hibakért, valamint jovébeli modositasokért vagy fejlesztésekert,
legyenek azok normativ, torvényhozoivagy egyeb természetlek.

Solutions for Safety
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NYILATKOZAT LEESES ELLENI VEDOESZKOZOK
HELYES ROGZITESEROL

A zuhanasgatlé véddeszkozok épliletre valo felszerelésének munkavégzése az alabbi helyen zajlik:

Utca/tér: Hazszam:
Kbzseég: Iranyitoszam: Megye:
Alulirott:

Neév: Vezetekneév:

A Cég jogi képviseldje:

székhely: Ut/utca: Hazszam:

Kozseg: Iranyitoszam: Megye:

kijelenti, hogy a kovetkezé eszk6z6k

EN 795 MENNYISEG MODELL GYARTO SOROZATSZAM/EV
TIPUS A O
TIPUS C O
TIPUS D ]
TIPUSE ]
ROGZITESI ELEM ALAP MERETE/ FELSZERELES MELYSEGE @ LYUK MEGHUZASI NYOMATEK
MINOSEGE [mm] [mm] [Nm]

a gyarto és az EN 795 szabvany el6irasai szerint megfeleléen lettek lizembe helyezve

a tetdre a csatolt tervezet szerint lettek felszerelve, melyet szerkesztett:

Ep./Mérn./Top.

A csatolt szamitasi jelentés altal eldirtak alapjan:

Ep./Mérn./Top.

A rogzitési elemek jellemzdi, helyes hasznalatuk leirasa,
az irdnyito eszkdzok az alabbi személyeknél lettek elhelyezve:

L] Az épulet tulajdonosa
[ Az igazgato = B

A rogzitési eszk6zok jelz6tablaja az alabbi helyeken van kihelyezve:

. e .. . . fothoblaas
L] minden hozzaférési pont kdzelében

]
A berendezés hasznalatba helyezésének datuma: Els6 ellenérzés datuma:
Datum: Uzembe helyezé (pecsét és alairas):

Az épulet tulajdonosanak felel6ssége a felszerelt berendezeés jo dllapotanak megovasa, annak érdeklében, hogy annak szukséges szilardsagat és stabilitdsat fenntartsa az adott iddszak alatt. A karbantartds csak arra
mindsitett személyre bizhato, és az épitész dltal meghatarozott id6szakonként és modon kell elvégezni

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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ELLENORZESI JEGYZOKONYV

GYARTO: Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

TERV

TERMEK SOROZATSZAM / EV

VASARLAS DATUMA ELSO HASZNALAT DATUMA

A RENDSZER IDOSZAKOS ELLENORZESENEK DATUMA

ELLENORIZENDO PONTOK FELTART HIBA
(Hiba leirasa / Eljarasok)

DOKUMENTACIO

FELSZERELES LEIRASA ES HASZNALATA

HELYES HASZNALATBA HELYEZES NYILATKOZATA

ROGZITESI ELEMEK JEGYZOKONYVE

FENYKEPES DOKUMENTACIO

O oo

ROGZITESI ESZKOZ LATHATO RESZEI

NINCS DEFORMACIO

NINCS KORROZIO

MEGHUZOTT CSAVAROS ROGZITESEK

STABILITAS

OO oo g

OLVASHATO MEGJELOLES

TETO ViZSZIGETELESE

[] NINCSKAR

[] NINCSKORROZIO

Ellenérzés eredménye:
A biztonsagi berendezes megfelel az 6sszeallitas utmutatoja €s a gyartd hasznalata altal eldirtaknak, illetve a korszer( eldirasoknak. A biztonsagossag
szempontjabol megbizhatonak lett mindsitve.

Jegyzetek:

Koévetkezé ellendrzés varhato idépontja:

A biztonsagtechnikaban jartas szakérté:

Név: Aldiras:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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I REGLUGERBIR UM ORYGGI

e Rothoblaas T-CLAMP er fallvarnar- og festibunadur fyrir
hallandi og larétta fleti i KR-18 SSR malmplotu.

e Sleem heilsa (hjarta- og blodfleedisvandamal, lyfianotkun,
afengi) getur skert dryggi adilans sem vinnur yfir golfhaed.

« Adeins heefir starfsmenn med fullkomna pekkingu & nyjustu
fallvarnarkerfunum mega setja upp Rothoblaas T-CLAMP.
Kerfid ma adeins setja upp og nota af starfsfolki sem
hefur kynnt sér pessar notkunarleidbeiningar og gildandi,
stadbundnar reglugerdir um o6ryggi og sem er likamlega og
andlega heilbrigt og hefur hlotid pjalfun i persdnuhlifum i flokki
3 sem vernda gegn falli af paki.

* Neydaraeetlanir verda ad vera fyrir hendi til ad leysa ur ollum
neydartilfellum sem geetu komid upp vid vinnu.

« Adur en vinna hefst skal gera varudarradstafanir til ad koma f
veg fyrir ad hlutir geti dottid. Svaedid beint undir vinnustadnum
(t.d. gangstétt o.s.frv.) parf ad vera autt.

e Ekki ma gera neinar breytingar a festibunadinum, hverjar sem
peer eru.

« Uppsetningaradilar verda ad tryggja ad undirbyggingin henti
uppsetningu festingarbunadar. Ef vafi kemur upp eda ef adrar
tegundir undirbygginga sem ekki eru teknar fram i pessari
handbok eda uppsetningarhandbokinni eru til stadar skal leita
adstodar hja sérfraedingi i utreikningi.

o Ef vafi kemur upp i uppsetningarferlinu skal hafa samband vid
framleidanda.

* Naudsynlegt er ad gera vatnspéttandi pakkleedningu a réttan
hatt og i samreemi vid gildandi tilskipanir.

o Rydfritt stal ma ekki komast i snertingu vid agnir fra stalslipun
eda vid stalverkfeeri til ad koma i veg fyrir aetingu.

e Smyrja skal allar rydfriar stalskrdfur med videigandi smurefni
adur en uppsetning hefst.

e« Greina skal fra festingaradferd  Oryggiskerfisins  vid
byggingarvirkid med myndum af uppsetningarskilyréum.

e Syna skal stédur festingarblnadarins med teikningum vid
adkomustadi fallvarnarbunadarins (t.d. pakid sed ofan fra).

e begar utanadkomandi byggingaradilar eru latnir sj@a um
uppsetningupakvarnarbunadarinsverduradfaskriflegtsampykki
um eftirfylgni uppsetningar- og notkunarleidbeininganna.

« Rothoblaas T-CLAMP hefurverid hannad sem festingarbunadur
fyrir folk og skal adeins nota pannig og ekki til annarra nota.
Hengid aldrei dmetna pyngd a bunadinn.

e Tengingar vid Rothoblaas T-CLAMP skulu alltaf vera gerdar
i gegnum augad (AOSO01) eda beint vid kapalinn (PATROL)
alltaf med smellikrok fyrir EN 362 og parf ad ikledast
personuhlifum samkvaeemt EN 361 (rammgerdar olar) og EN
363 (fallvarnarbunadur), EN 355 (hoggdeyfar) og EN 354
(fjodrur). Einnig ma nota inndraganlegan fallvarnarbinad
samkveemt EN 360.

« Samhlida notkun stakra ihluta bunadarins sem tekinn er fram
hér ad ofan getur skapad haettu par sem orugg virkni bunadar
getur haft ahrif & eda dregid ur druggri virkni annars bunadar
(fylgid leidbeiningum videigandi notkunarhandbdka).

o Fyrir notkun skal skoda allt dryggiskerfid an pess ad snerta neitt
i leit ad synilegum gdéllum (t.d. lausum skrufum, afmyndun,
sliti, eetingu, gollum i vindpéttingu paksins, forspennu i kapli
0.s.frv.).

« Adeins ma nota tengingarbunad sem hentar falli yfir brun
samkveemt RfU 11.074. betta a einnig vid um inndraganlegan
fallvarnarbunad samkvaeemt EN 360 (RfU 11.060).

« Vid uppsetningu klemmanna (TCLAMPKLIP, TCLAMPRIVER og
TCLAMPSTAND) getur pressunin ordid fyrir synilegri varanlegri
aflogun. bessi afldgun er naudsynleg til ad tryggja rétta virkni
bunadarins.

« Rothoblaas T-CLAMP getur ordid fyrir afmyndun plastefna ef
bunadurinn er undir alagi.

e Valfridlsa millistykkid (TCLAMPTUBE200) er hannad til ad
aflagast & styrdan hatt vid fall og dregur pannig ur alaginu
sem berst til burdarvirkisins. Rong hledsla festilinunnar med
likamspyngd getur valdid aflogun millistykkisins.
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Ef vafi kemur upp um o6rugga notkun bunadarins eda ef
bunadurinn var notadur til ad stddva fall skal stdédva notkun
bunadarins samstundis og lata sérfreeding skoda kerfid (og
gera skriflega skyrslu) og skipta um bunadinn ef pess er porf.

Afar mikilveegt er ad festingarbunadurinn sé hannadur,
stadsettur og uppsettur pannig ad hann haldi hugsanlegu falli
og fallfjarleegd i lagmarki eda sneidi hja peim og ad alagsstefna
jafngildi peim stefnum sem teknar eru fram i pessari handbok
eda i uppsetningarhandbokinni.

Pegar fallvarnarbunadur er notadur er naudsynlegt ad leita i
notandahandbok personuhlifanna til ad finna lodrétta frinaed
undir notandanum samkveemt peirri haed sem hann vinnur |
adur en bunadurinn er notadur til ad viokomandi detti ekki a
jordina eda rekist i adrar hindranir i fallinu.

Radleggingar framleidanda:  Sérfreedingur skal  skoda
festingarbunadinn i pad minnsta & 12 manada fresti (EN 365).
Skodunina skal skra i medfylgjandi skodanabaekling.

Festingarbunadinn skal flytja og geyma a réttan hatt.

Hreinsid festingarbunadinn eingdngu med vatni og aldrei med
idefnum eda syrum.

Ef festingarbunadurinn er seldur til notenda erlendis
er afar mikilveegt ad kaupandinn fai uppsetningar- og
notkunarleidbeiningar a eigin tungumali.

Mjog har eda lagur hiti, beittar brunir, efnahvarf, rafspenna,
nuningur, skurdir, vedurskilyrdi, foll par sem vidkomandi
sveiflast til og onnur sjaldgeef og Ofyrirsjaanleg tilvik asamt
serstokum umhverfisskilyroum og tidri notkun, geta haft ahrif
4 virkni bunadarins og/eda endingartima festingarbunadarins.
Vid edlileg vinnuskilyrdi er tveggja ara abyrgd a
framleidslugollum veitt. Ef bunadurinn er notadur i mjog
cetandi loftskilyrdum geeti abyrgdartiminn verid styttri. Ef alag
(fall, snjopyngsli o.s.frv.) er fyrir hendi gildir abyrgdin ekki um
ihluti sem eru hannadir til ad pola alag og hafa afmyndast og
sem skipta parf um.

rothoblaas
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I NOTKUN - REGLUGERBIR - VIRKNI

T-CLAMP

Vottad sem kerfishluti af gerd C, asamt PATROL festilinunni
eingdbngu med SPEAREVO (sja vidkomandi handbok), i samraemi
vido EN 795/C:2012, CEN/TS 16415:2013, fyrir hallandi og
larett plotuyfirbord med tvofaldri pressun ogKLIP-LOK 700®
plotuyfirbord, fyrir 4 einstaklinga, og fyrir hallandi og larétt
Riverclack plotuyfirbord, fyrir 2 einstaklinga, buna personuhlifum
i samraemi vid EN 361, og eftirfarandi fallvarnarkerfum, i samraemi
vio EN 363:

» Stadsetningar og festingarkerfi (EN 358)

e Fallvarnarbunadur med styrdu fali og sveigjanlegu
festingarbandi (EN 353-2)

o Tjodrur (EN 354) med hoggdeyfi (EN 355)
« Inndraganlegur fallvarnarbunadur (EN 360)

Vottad sem kerfishluti af gerd A, dsamt AOSO1festiauga eingdngu
med (sja vidkomandi handbok), i samraemi vid EN 795/A:2012,
CEN/TS 16415:2013 , fyrir hallandi og larétt plotuyfirbord med
tvofaldri pressun og KLIP-LOK 700® plotuyfirbord, fyrir 4
einstaklinga, og fyrir hallandi og larétt Riverclack plotuyfirbord,
fyrir 2 einstaklinga, buna personuhlifum i samraemi vid EN 361
og eftirfarandi fallvarnarkerfum i samraemi vid EN 363:

» Stadsetningar og festingarkerfi (EN 358)

e Fallvarnarbunadur med styrdu fali og sveigjanlegu
festingarbandi (EN 353-2)

o Tjoodrur (EN 354) med hoggdeyfi (EN 355)
« Inndraganlegur fallvarnarbunadur (EN 360)

Til ad geta notad bunadinn & oruggan hatt verdur ad fylgja
leidbeiningum fra framleidendum personuhlifa eftir.

Bunadurinn var fullprofadur (sja myndina hér fyrir nedan) a llum
undirbyggingum.

Framleidandinn lysir pvi yfir ad varan sem lyst er hér a eftir:
T-CLAMP, uppfyllir krofur EN 795:2012 Type A+C og CEN/TS
16415:2013. Notified Body: TUV AUSTRIA GMBH, DeutschstraRe
10, 1230 Vienna, Austria.

Rothoblaas T-CLAMP er festingarbunadur sem er festur
vid undirbyggingu sem buid er ad profa @ markvissan hatt
(t.d. pakbygging) og er notadur sem festingarbunadur fyrir
personuhlifar.

I EFNI

Rothoblaas T-CLAMP er framleidd ur EN AW-6082-T6 og EN
AW-6060-T6 alblondum og 1.4401 / AISI 316 rydfriu stali.

rothoblaas

I UPPSETNING

Ohreyfanlegt, stédugt undirvirki er meginatridi. Ef vafi kemur upp
skal bidja sérfraeding um ad koma a sveedid.

& Athugid hentugleika undirlagssamstaedunnar!

Prof sem gerd hafa verid a rannsoknarstofu syna fram a ad vegna
samraemis vid lagmarkskrofur um festingar verdur ad vidhalda
1,5 metra fjarleegd fra festibunadinum pegar bunadurinn er settur
upp neerri brun, pakrennum, kanti eda pakbrun @ malmpaki sem
sett var upp af fagadila.

Ef malum er pannig hagad ad fjarleegd fra brun er minni en 1,5
metrar parf ad kalla til verkfreeding med videigandi reynslu til ad
kanna stddugleika undirlagsins sem bunadurinn er festur vid.

Framleidandi festibunadarins ber ekki abyrgd & rangri
samsetningu eda illa festum pakplotum (festingu malmplatna vid
vidarkleedningu, festingu vidarklaedningar vid bygginguna).

Setjid prystitennurnar tveer & pressunina og gangid ur skugga
um ad paer séu i beinni linu hvor vid adra. Pessi adgerd er ekki
naudsynleg fyrir TCLAMPSTAND par sem prystitennurnar eru
stadsettar a hlidunum.

Gangid ur skugga um ad prystitennurnar séu rétt stadsettar: fyrir
TCLAMPKLIP verdur ihvolfa hlidin ad snua nidur pannig ad ténnin
fylgi logun pressunarinnar [Mynd 01].

Setjid klemmurnar tveer yfir pressunina og gangid ur skugga um
ad klemmutennurnar gripi inn i rif plotunnar og ad prystitennurnar
séu i beinnilinu vid klemmurnar. Fyrir TCLAMPSTAND skal tryggja
ad prystitdnnin sé rétt sett i raufina & klemmunni og gripi strax
fyrir nedan tvofalda pressun [Mynd 02].

Herdid M10 skrufurnar fidrar 8 klemmunum smam saman og
trygqgid ad paer herdist jafnt. Herdid ekki eina skrufu ad fullu adur
en hinar eru hertar. A pessu stigi getur platan ordid fyrir varanlegri
aflogun a svaedinu vid hlid klemmanna. Petta er naudsynlegt til
ad tryggja rétta virkni bunadarins [Mynd 03].

Herdid M10 skrufurnar fjorar 3 klemmunum smam saman [Mynd
04].

Ef valfrjalsa millistykkid TCLAMPTUBE200 hefur verid valid skal
setja pad a grunnplétuna (TCLAMP500 eda TCLAMP700) [Mynd
05].

Pegar  klemmurnar  (TCLAMPKLIP, ~ TCLAMPRIVER  og
TCLAMPSTAND) hafa verid rétt settar upp skal festa
burdarfestingar festilinunnar sem taldar eru upp hér ad nedan,
eda AOSO1 snuningsaugad, vid grunnplotuna (TCLAMP500 eda
TCLAMP700) eda vid TCLAMPTUBE200 millistykkid.

Festid ihlutina a snittadan enda M16 rydfriu stalboltans sem
stendur ut ur T-CLAMP eda grunnplotu TCLAMPTUBE200 med
medfylgjandi sjalfleesandi hnetu og skifu, pannig ad ad minnsta
kosti 2 mm af snittinu standi ut fyrir hnetuna og ihluturinn geti
snuist frjalst [Mynd 06].

Festid grunnploétuna vid klemmurnar med M10 skrufunum fiorum
og samsvarandi skifum [Mynd 07].

TCLAMP ma setja upp a burdarvirki med pressunum par sem
bilid & milli peirra er fra 286 mm upp i 715 mm [Mynd 08].

Vidvorun: Setjid TCLAMPKLIP avallt upp pannig ad pad gripi tveer
plotur og stadsetjid klemmurnar a tveimur rifjum sem eru adskilin
med skoérun pressunarinnar @ milli platnanna [Mynd 09].
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TCLAMP700 max 715 mm
\ \
B
TCLAMPS0D min 286 mm
|
=

DBM[\_‘

"o A

/N VIDVORUN: Athugadu hvort efni og lagmarkspykkt plétunnar sé
uppfyllt fyrir pa notkun sem zetlud er.

09

PATROLTERM PATROLTERML + PASINT

Uppsetningarhandbok fylgir med vorunni, en
einnig er haegt ad saekja hana a www.rothoblaas.
com

Allar upplysingar sem teknar eru fram i pessu skjali og
uppsetningarhandbokinni skal geyma og skal nota sem nyjustu
leidbeiningarnar. Rothoblaas ber ekki abyrgd a prentvillum,
misskilningi, tulkun o.s.frv. og telst ekki bera abyrgd & komandi
breytingum eda reglubundnum, loégbundnum eda &drum
breytingum.
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YFIRLYSING UM RETTA UPPSETNINGU
FALLVARNARBUNABAR

Me3 tilliti til uppsetningar festingarbunadar til varnar gegn féllum sem uppsettur er a byggingunni a:

Heimilisfang: Nr.:

Borg: Postnumer: Svaedi:

Undirritadur:

Skirnarnafn: Eftirnafn:

Lagalegur fulltrui fyrirtaekisins:

adsetur adalskrifstofu: Nr.:

Borg: Postnumer: Svaedi:

lysir yfir ad bunadurinn

EN 795 FIOLDI GERD FRAMLEIDANDI RADNUMERAR
TEGUND A ]
TEGUND C ]
TEGUND D ]
TEGUND E ]
FESTIHLUTUR STARD/GADI UPPSETNINGARDYPT bPVERMAL GATS (@) HERSLUATAK
UNDIRBYGGINGAR [mm] [mm] [Nm]

var settur upp a réttan hatt samkveemt leidbeiningum framleidanda og i samraemi vid akvaedi stadlanna EN 795

festingarbunadurinn var stadsettur a pakinu samkvaemt kortinu i vidhengi sem var gert af:

Arkitekt/Verkfraedingi/Eftirlitsadila

samkvaemt leidbeiningunum sem gefnar eru upp i Utreikningsskyrslu sem gerd var af:
Arkitekt/Verkfraedingi/Eftirlitsadila

Eiginleikar festingarbunadarins, leidbeiningar um rétta notkun, skodunarbl6d
voru fyllt ut med:

L] eiganda byggingarinnar
L] byggingastjora

Tilkynningarplata fallvarnarbunadarins er stadsett:

, . . moblaas
[ Naleegt hverjum adkomustad paksins

]
Dagsetning fyrstu notkunar bunadarins: Dagsetning fyrstu skodunar:
Dagsetning: Uppsetningaradili (stimpill og undirskrift):

Eiganda ber ad halda uppsettum bunadi { g6du astandi til ad vidhalda naudsynlegum heilleika og endingarpoli. Pjalfadur starfsmadur skal sja um vidhald bunadarins i samreemi vid vidhaldsferli og timaaaetlanir sem
framleidandi gefur upp.

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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VERKEFNI

VARA RADNUMER/AR

KAUPDAGUR DAGSETNING FYRSTU NOTKUNAR

REGLULEG SKODUN BUNADARINS VAR GERD PANN

ATRIDI SEM VORU SKObUD GALLAR SEM FUNDUST
(Lysing a gollum / radstafanir sem voru gerdar)

SKIOL

SAMSETNINGAR- OG NOTKUNARLEIDBEININGAR

YFIRLYSING UM RETTA UPPSETNINGU

SKYRSLUR UM FESTIHLUTI

MYNDASAFN

O oo

SYNILEGIR HLUTAR FESTINGARBUNADARINS

ENGIN AFMYNDUN

ENGIN ATING

SKRUFUR ERU VEL FESTAR

STOPUGLEIKI

OO oo g

MERKINGAR ERU LASILEGAR

VATNSPETTNI PAKS

[ ] ENGAR SKEMMDIR

[] ENGINATING

Nidurstada skodunar:
Uppsetning 6ryggisbunadarins er i samraemi vid samsetningar- og notkunarleidbeiningar framleidanda og nyjustu taekni. Hér med stadfestist ad uppsetningin
er areidanleg hvad vardar oryggi.

Athugasemdir:

Neesti dzetladi skodunardagur:

Nafn og undirskrift sérfraedingsins sem hefur kunnattu a éryggisbunadinum:

Nafn: Undirskrift:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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I SAUGOS TAISYKLES

e ,Rothoblaas” T-CLAMP - tai tvirtinimo jtaisas, skirtas apsaugoti
nuo kritimo ir sulaikyti krentant; naudojamas ant nuozulniy ir
horizontaliy keliamyjy profiliuoty skardiniy pavirSiy.

« Sveikatos sutrikimai (Sirdies ir kraujotakos problemos, vartoja-
mi vaistai, alkoholis) gali tureti neigiamy pasekmiy dideliame
aukstyje dirbancio naudotojo saugumui.

« ,Rothoblaas” jrenginj T-CLAMP gali montuoti tik specialiai pa-
skirti, patyre asmenys, kurie geba dirbti su naujausia apsaugos
nuo kritimo jranga. Jrangg montuoti ir naudoti gali tik darbuo-
tojai, susipazine su siomis naudojimo instrukcijomis ir vietoje
taikomomis saugos taisyklemis, kurie yra fiziskai ir psichiskai
sveiki ir moka naudotis 3 kategorijos apsaugos nuo kritimo is
aukscio AAP (asmeninemis apsaugos priemonemis).

« Reikia parengti gelbéjimosi plang visoms avarinems situaci-
joms, kurios gali jvykti dirbant.

« Prie$ pradedant dirbti, reikia imtis reikiamy priemoniy, kad is
darbo vietos | apacig negalety nukristi jokie objektai. Po darbo
vietos apacia esanti sritis (Saligatvis ir kt.) turi bati tuscia.

« Negalima atlikti jokiy inkaravimo jtaiso pakeitimy.

« Montuotojai privalo jsitikinti, kad tvirtinimo pagrindas buty
pritaikytas inkaravimo jtaisui tvirtinti. Jeigu kilty abejoniy del
tvirtinimo pagrindy arba norint naudoti kitokius tvirtinimo pa-
grindus, nei nurodyti Siame montavimo vadove, reikia gauti
patvirtinus skaiciavimus i$ inzinieriaus.

« Jei montuojant iskilty abejoniy, ar pavyks tinkamai ir saugiai
sumontuoti, batina kreiptis j gamintoja.

« Stogo dangos hidroizoliacija turi bati jrengta nepriekaistingai,
vadovaujantis taikomomis direktyvomis.

« Nerudijantysis plienas negali liestis su rektifikuotomis dulkemis
arba plieniniais jrankiais, nes gali atsirasti korozija.

« Visi nertdijanciojo plieno varztai pries montuojant turi buti su-
tepti tinkamu tepalu.

« Nepriekaistingas apsaugines jrangos tvirtinimas prie konstruk-
Cijos turi buti uzregistruotas dokumentuose, pateikiant atitin-
kamy montavimo salygy nuotraukas.

« Prigjus prie apsauginés stogo jrangos, reikia schemose (pvz.,
stogo vaizdo i$ aukscio eskize) pazymeti inkaravimo jtaisy pa-
detj.

« Jei apsaugine jranga paliekama rangovams, reikia rastu juos
jpareigoti laikytis montavimo ir naudojimo instrukcijy.

e ,Rothoblaas” jrenginys T-CLAMP buvo sukurtas kaip asme-
nims naudoti skirtas tvirtinimo jtaisas ir negali buti naudojamas
pagal jokig kitg, isskyrus numatytajg, paskirtj. Niekada ant jran-
gos nekabinkite neriboty apkrovy.

« ,Rothoblaas” T-CLAMP turi bati tvirtinamas ant gsos (AOS01)
ar tiesiogiai ant lyno (PATROL), naudojant karabing, atitinkant;
standarta EN 362; jtaisg butina naudoti su asmeninemis ap-
saugos priemonemis, atitinkanciomis standartus EN 361 (kiino
saugos dirzai) ir EN 363 (kritimga stabdancios sistemos), EN 355
(energijos sugerikliai) ir EN 354 (apsaugos virves). Be to, taip
pat galima naudoti jtraukiamus apsaugos nuo kritimo jtaisus,
vadovaujantis EN 360.

o Gali bati, kad anksCiau minety jtaisy atskiry elementy derinys
kels pavojy, nes vieno jtaiso saugiam veikimui gali tureti jtakos
kito jtaiso veikimas (laikykites atitinkamy naudojimo instrukci-
ju).

« Prie$ naudojant reikia atlikti vizualine visos apsaugines jrangos
patikrg, kad blty nustatyti bet kokie akivaizdis defektai (pvz.,
atsilaisvinusios varztinés jungtys, deformacija, nusidevejimas,
korozija, stogo hidroizoliacija su defektais, iSankstiné kabelio
apkrova ir pan.).

e Galima naudoti tik pasipriesinimui krastuose pritaikytus jun-
giamuosius elementus, vadovaujantis RfU 11.074. Tai taip pat
taikoma ir jtraukiamiems apsaugos nuo kritimo jtaisams, vado-
vaujantis EN 360 (RfU 11.060).

* Montuojant reples (TCLAMPKLIP, TCLAMPRIVER ir TCLAMPS-
TAND), lakstinio metalo suvirinimo vieta gali patirti plastiskg de-
formacija, matoma plika akimi. Si deformacija yra batina norint
uztikrinti tinkama jrenginio veikima.

e Atsiradus spaudimui, ,Rothoblaas T-CLAMP” gali plastiskai de-
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formuotis.

Pasirenkamas tarpiklis (TCLAMPTUBE200) suprojektuotas taip,
kad kritimo metu kontroliuojamai deformuotysi, taip sumazi-
nant pagrindo apkrova. Netinkamai apkrovus saugos virve savo
svoriu, gali jvykti tarpiklio deformacija.

Jei kyla abejoniy dél saugaus naudojimo arba jei jtaisas buvo
panaudotas kritimui i$ aukscio sustabdyti, reikia i$ karto jj nu-
stoti naudoti, liepti jrangg patikrinti kompetentingam ekspertui
(radytine dokumentacija) ir, jei reikia, pakeisti jtaisa.

Batina, kad inkaravimo jtaisas buty suprojektuotas, reguliuoja-
mas, montuojamas ir naudojamas taip, kad kritimo i aukscio
tikimybe ir galimas kritimo atstumas buty kuo labiau sumazinti
(arba jy bty iSvengta) ir bet kokios apkrovos kryptis sutapty su
nurodytomis Siame vadove arba montavimo vadove.

Prie§ naudojant kritima stabdant] jtaisa, kiekvieng kartg AAP
naudojimo instrukcijoje butina patikrinti, kiek laisvos vietos rei-
kia po naudotoju $alia darbo vietos, kad kritimo atveju nebuty
atsitrenkta j zeme arba j kitg kliatj kritimo trajektorijoje.
Gamintojo rekomendacija: rekomenduojama periodiskai ti-
krinti inkaravimo jtaisa, tai turety padaryti ekspertas maziausiai
kas 12 menesiy (EN 365). Sis patikrinimas turi bati uzregistruo-
tas pridetame patikros protokole.

Inkaravimo jtaisas turi buti tinkamai gabenamas ir sandeliuo-
jamas.

Inkaravimo jtaisg galima valyti tik vandeniu ir jokiu budu nega-
lima naudoti cheminiy ar rugstiniy priemoniy.

Jei jtaisas parduodamas uz pradines paskirties Salies riby, bu-
tina pateikti montavimo ir naudojimo instrukcijas atitinkamos
Salies kalba.

Ekstremalios temperattros, astrus krastai, chemines reakcijos,
elektros jtampa, trintis, jorezimai, klimato veiksniai, kritimas
Svytuojant ir kiti ekstremalds ir nenuspéjami veiksniai, kaip ir
tam tikros aplinkos salygos arba daznas naudojimas, gali tureti
jtakos inkaravimo jtaiso veikimui ir (arba) naudojimo trukmei.

Dirbant jprastomis saglygomis, gamybos defektams suteikiama
2 mety garantija. Jei jtaisas naudojamas ypac korozinemis
atmosferos salygomis, garantinis laikotarpis gali sutrumpeti.
Esant apkrovai (sniego kritimui, kitai apkrovai ir pan.), garantija
netaikoma dalims, kurios buvo sukurtos energijai sugerti, nes
jos deformuojasi ir turi buti pakeistos.

rothoblaas
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I NAUDOJIMAS, TAISYKLES,
PASKIRTIS

T-CLAMP

Patvirtintas kaip C tipo sistemos sudedamoji dalis kartu su tvirtini-
mo linija PATROL tik su SPEAREVO (zr. atitinkamg konkrety vado-
va) pagal standartus EN 795/C:2012 ir CEN/TS 16415:2013, skir-
tas naudoti ant nuozulniy ir horizontaliy pavirsiy is profiliuotosios
skardos ir skardos KLIP-LOK 700® 4 asmenims ir ant nuozulniy ir
horizontaliy pavirsiy i$ Riverclack tipo skardos 2 asmenims, nau-
dojantiems AAP, atitinkancias standartg EN 361, ir tokias kritima
stabdancias sistemas, atitinkancias standartg EN 363:

» Jranga darbo padeéciai nustatyti ir sulaikyti krentant (EN 358)

« Valdomieji kritimo stabdytuvai, naudojami ant lanksciosios in-
karavimo vedlinés (EN 353-2)

e Saugos virves (EN 354) su energijos sugertuvu (EN 355)
« Jtraukiami apsaugos nuo kritimo jtaisai (EN 360)

Patvirtintas kaip A tipo sistemos sudedamaoji dalis kartu su tvirtini-
mo gsa AOSO1 (Zr. atitinkama konkrety vadova) pagal standartus
EN 795/A:2012 ir CEN/TS 16415:2013, skirtas naudoti ant nuo-
zulniy ir horizontaliy pavirsiy i$ profiliuotosios skardos ir skar-
dos KLIP-LOK 700® 4 asmenims ir ant nuozulniy ir horizontaliy
pavirsiy is Riverclack tipo skardos 2 asmenims, naudojantiems
AAP, atitinkancias standartg EN 361, ir tokias kritima stabdancias
sistemas, atitinkanciaseEN 363:

» Jranga darbo padeéciai nustatyti ir sulaikyti krentant (EN 358)

« Valdomieji kritimo stabdytuvai, naudojami ant lanksciosios in-
karavimo vedlinés (EN 353-2)

« Saugos virves (EN 354) su energijos sugertuvu (EN 355)
« Jtraukiami apsaugos nuo kritimo jtaisai (EN 360)

Norint naudoti saugiai, reikia laikytis AAP gamintojo pateikiamy
nurodymy.

Jtaisas buvo iSbandytas 360° (kaip nurodyta tolesniame brezinyje)
ant kiekvieno atitinkamo tvirtinimo pagrindo.

Gamintojas pareiskia, kad toliau aprasytas produktas T-CLAMP
atitinka standartus EN 795:2012 type A+C ir CEN/TS 16415:2013
Paskelbtoji jstaiga TUV AUSTRIA GMBH, Deutschstrake 10 1230
VIENA, Austrija.

,Rothoblaas” jrenginys T-CLAMP - tai tvirtinimo jtaisas, montuo-
jamas ant statiskai iSbandyto pagrindo (pvz., laikanc¢iosios stogo
konstrukcijos) ir naudojamas kaip asmeniniy apsaugos priemo-
niy tvirtinimo jtaisas.

I MEDZIAGA

Rothoblaas T-CLAMP gaminamas i§ EN AW-6082-T6, EN AW-
6060-T6 aliuminio lydinio ir nertdijancio plieno 1.4401 / AISI 316.

rothoblaas

I MONTAVIMAS

Butina montuoti ant statiskai stabilaus pamato. Jeigu kilty abejo-
niy, kreipkites j skaiCiavimus atliekantj inzinieriy.

& Statiskai patikrinkite pagrinda, prie kurio tvirtinama!

Atlikus bandymus laboratorijoje buvo nustatyta, kad del priezas-
¢iy, susijusiy su minimaliais inkaravimo jtaisy tvirtinimo reikalavi-
mais ant isilgai jrengty skardos plokSciy, tais atvejais, kai jrengi-
nys yra montuojamas Salia kraigo, skyles, krasto ar Salia dangos
krasty, butina islaikyti minimaly 1,5 metro atstuma nuo prietaiso.

Jei del projektavimo poreikiy Sis atstumas yra mazesnis nei 1,5
metro, butina kreiptis j licencijuotg inzinieriy tam, kad jis statiskai
iSbandyty pagrinda, prie kurio tvirtinama.

Inkaravimo jtaiso gamintojas neprisiima atsakomybes tais atve-
jais, kai jtaisas yra netinkamai sumontuotas ar inkaravimas prie
dangos pavirSiaus vykdomas netinkamai (del skardos pritvirtini-
mo prie lenty, lenty pritvirtinimo prie konstrukcijos).

Uzdekite du suspaudimo dantis ant siales ir jsitikinkite, kad jie yra
sulygiuoti vienas su kitu. Tai nera butina TCLAMPSTAND atveju,
nes suspaudimo dantys yra Soniniai.

Jsitikinkite, kad suspaudimo dantis pastatete teisinga kryptimi:
TCLAMPKLIP atveju jgaubta puse turi buti nukreipta zemyn, kad
dantis atkartoty sidles forma [01 pav.].

Uzdekite abu spaustuvus ant sidles, uztikrindami, kad spaustu-
vy dantys jsiterpty j skardos briaunas, o suspaudimo dantys buty
suderinti su spaustuvais. TCLAMPSTAND atveju jsitikinkite, kad
suspaudimo dantis teisingai jkistas | spaustuvo griovelj ir uzsifik-
suoja iskart po dvigubu uzspaudimu [02 pav.].

Palaipsniui priverzkite keturis M10 varztus ant spaustuvy, steng-
damiesi juos priverzti tolygiai. Todel venkite visiskai priverzti vieng
varzta, kol nepradésite verzti kity. Siame etape skarda gali bati
plastiskai deformuota Salia spaustuvy — tai batina, kad jrenginys
veikty tinkamai [03 pav.].

Palaipsniui priverzkite keturis spaustuvy varztus [04 pav.].

Jei naudojamas pasirenkamas tarpiklis TCLAMPTUBEZ20O, pritvir-
tinkite jj prie pagrindines plokstes (TCLAMP500 arba TCLAMP700)
[05 pav.].

Teisingai sumontave spaustuvus (TCLAMPKLIP, TCLAMPRIVER,
TCLAMPSTAND), pritvirtinkite prie zemiau isvardyty gelbejimo
virves atramy pagrindo plokstes (TCLAMP500 arba TCLAMP700)
arba tarpiklio TCLAMPTUBE200 arba AOSO01 sukamosios 3sos.
Elementai turi buti pritvirtinti prie nerudijancio plieno M16 varzto
srieginio galo, kuris iSlenda is T-CLAMP arba TCLAMPTUBE200
pagrindo plokstes, naudojant pridedama specialig savaime uzsi-
fiksuojancia verzle ir poverzle taip, kad sriegis isljsty maziausiai 2
mm, o elementas galety laisvai suktis [06 pav.].

Pritvirtinkite pagrindo plokste prie repliy keturiais M10 varztais su
poverzlemis [07 pav.].

TCLAMP gali buti montuojamas ant pagrindy, kuriy sidles yra ne
maziau kaip 286 mm ir ne daugiau kaip 715 mm atstumu viena
nuo kitos [08 pav.].

Atsargiai: Visada montuokite TCLAMPKLIP su dviem lakstais, uz-
dedami spaustukus ant dviejy briauny, atskirty persidengiancia
laksty sidle [09 pav.].
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I PASKIRSTYMAS IR PLETRA
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TCLAMP700 max 715 mm

\ \
A

TCLAMPS0D min 286 mm

"o A

09

/\ DEMESIO: Patikrinkite, ar lakito medziagos ir storiai atitinka numatyta
naudojimo paskirtj.

PATROLTERM PATROLTERML + PASINT

PASINT

Montavimo instrukcija tiekiama kartu su gaminiu
arba jg galima parsisiysti adresu www.rothoblaas.com

Visa Siame dokumente irmontavimo vadove pateikta informacija
turi bati laikoma tik orientacine ir ji nurodo dabarting busena.
Rothoblaas nebus atsakinga uz spausdinimo, supratimo,
aiskinimo ir pan. klaidas ir neprisiima atsakomybes uz budsimus
pakeitimus arba patobulinimus, pavyzdziui, susijusius su
reglamentais, teises aktais ir t. t.

Solutions for Safety
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APSAUGOS NUO KRITIMO IS AUKSCIO JTAISU
TINKAMO SUMONTAVIMO DEKLARACIJA

Dél apsaugos nuo kritimo i$ aukscio inkaravimo jtaisy jrengimo darby ant nekilnojamo turto, esancio:

Gatve: Nr.:
Savivaldybe: Pasto kodas: Prov.:
Toliau pasirases:
Vardas: Pavarde:
Bendroves juridinis atstovas:
Buveines gatve Nr.:
Savivaldybe: Pasto kodas: Prov.:
patvirtina, kad jtaisai
EN 795 KIEKIS MODELIS GAMINTOJAS SERIJOS NR./METAI
TIPASA ]
TIPAS C ]
TIPASD ]
TIPASE ]
TVIRTINIMO ELEMENTAS ~ TVIRTINIMO PAGRINDO MONTAVIMO GYLIS ANGOS @ VERZIMO MOMENTAS
MATMENYS/KOKYBE [mm] [mm] [Nm]

buvo tinkamai parengti naudoti, vadovaujantis gamintojo nurodymais ir standartais EN 795

jie sumontuoti ant dangos, kaip nurodyta pridetame projekte, kurj parenge:

Arch./Inz./Geom.

Vadovaujantis nurodymais, pateiktais pridetoje skaiCiavimo ataskaitoje, kurig parenge:

Arch./Inz./Geom.

Inkaravimo jtaisy savybes, jy tinkamo naudojimo
instrukcijas, kontrolés formas pateikeé:

L] Nekilnojamo turto savininkas
UJ Valdytojas

Inkaravimo jtaisy jspéjamoji plokstelé buvo pritvirtinta:

[ Salia kiekvieno prigjimo

]

|rangos parengimo naudoti data:

Pirmosios patikros data:

Data: Montuotojas (antspaudas ir parasas):

fothoblaas

Nekilnojamo turto savininkas privalo pasiripinti, jog sumontuota jranga islikty geros buklés, kad laikui begant, islikty reikalingos tvirtumo ir atsparumo savybés. Prieziros darbus reikia patikéti kvalifikuotam personalui

ir juos atlikti batina gamintojo nurodytais budais ir intervalais

Rotho Blaas Srl

Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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PATIKROS PROTOKOLAS

GAMINTOJAS:

Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com

Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKTAS

PRODUKTAS

SERIJOS NR. / METAI

|SIGIJIMO DATA

PIRMOJO NAUDOJIMO DATA

KADA ATLIKTA PERIODINE [RANGOS PATIKRA

VIETOS, KURIAS REIKIA PATIKRINTI

DOKUMENTACIJA

APTIKTAS DEFEKTAS

(Defekto apraSymas/priemoneés)

MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

TINKAMO SUMONTAVIMO DEKLARACIJA

TVIRTINIMO ELEMENTY PROTOKOLAS

O oo

FOTODOKUMENTACIJA

INKARAVIMO |TAISO MATOMOS DALYS

JOKIOS DEFORMACIJAS

JOKIOS KOROZIJOS

VARZTINES JUNGTYS PRIVERZTOS

STABILUMAS

OO oo g

ZENKLINIMAS |SKAITOMAS

DANGOS HIDROIZOLIACIJA

[

JOKIOS ZALOS

[

JOKIOS KOROZIJOS

Patikros rezultatas:

Apsaugine jranga atitinka gamintojo montavimo ir naudojimo instrukcijas bei naujausias technologijas. Patvirtinamas su sauga susijes patikimumas.

Pastabos:

Sekanciai patikrai numatyta data:

Ekspertas, kuris susipazino su apsaugine jranga:

Vardas:

Parasas:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com

www.rothoblaas.com
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I DROSIBAS NOTEIKUMI

e Rothoblaas T-CLAMP ir ierice aizsardzibai pret kriSanu no aug-
stuma un lai turétos pie slipam un horizontalam virsmam no
dubultas Suves loksném.

Veselibas trauc&jumi (sirds un asinsvadu slimibas, medikamen-
tu un alkohola lieto$ana) var negativi ietekmét ierices lietotaja
drosibu, stradajot augstuma.

* Rothoblaas T-CLAMP var uzstadit tikai pieredzé&jusi cilveki,
eksperti, kuri parzina kritiena aizturéSanas sistému saskana ar
pasreizéjo tehnisko stavokli. Sistému var uzstadit un lietot ti-
kai darbinieki, kuri ir iepazinusies ar $o lietosanas pamacibu un
spéka esosajiem drosibas noteikumiem, kuri ir fiziski un garigi
veseli un kvalificéti izmantot 3. kategorijas IAL (individualas aiz-
sardzibas lidzeklus) pret kritieniem no augstuma.

Ir japaredz glabsanas plans, lai noverstu iespéjamas arkartas
situacijas, kas var rasties darba laika.

e Pirms darba uzsakSanas javeic nepiecieSamie pasakumi, lai
jebkada veida priekSmeti nevarétu nokrist no darba vietas. Pla-
tiba zem darba vietas (ietve utt.) jaatstaj briva.

 lericé aizsardzibai pret kriSanu no augstuma nedrikst veikt ne-
kada veida izmainas.

Uzstaditajiem japarliecinas, ka pamatne ir piemérota ierices

nostiprinasanai. Saubu gadijuma vai tadas pamatnes gadijuma,

kas nav minéta $aja vai uzstadisanas rokasgramata, ir japieaici-

na datorinzenieris.

o Ja uzstadisanas laika rodas neskaidribas, noteikti ir jasazinas
ar razotaju.

« Jumta seguma hidroizolacija javeic prasmigi saskana ar pie-
merojamam direktivam.

« Nerus€josais térauds nedrikst nonakt saskaré ar slipé€sanas pu-

tekliem vai térauda darbarikiem, jo var rasties korozija.

« Visas neruséjosa térauda skruves pirms uzstadisanas jaieello ar
piemeérotu smervielu.

o Pareiza droSibas sistémas stiprinasana pie ékas ir jadokumenté
ar attiecigo montazas apstaklu fotografiju palidzibu.

« PieklUstot jumta drosibas sistémai, stiprinajuma iericu atrasa-
nas vietas ir jadokumenté ar plana palidzibu (piem., skice ska-
tam uz jumtu no augsas).

« Nododot drosibas sistemu aréjiem pakalpojumu sniedzé&jiem,
uzstadiSanas un lietosanas noteikumu ievéroSana ir japadara
saistoSa rakstiska veida.

« Rothoblaas T-CLAMP ir paredzéts cilvékiem ka ierice aizsar-
dzibai pret krisanu no augstuma un to nedrikst izmantot citiem
tam neparedzétiem mérkiem. Nekad nenoslogojiet sistému ar
nenoteiktam slodzém.

« Stiprinasana pie Rothoblaas T-CLAMP javeic ar cilpu (AOS01)
vai tiesi ar kabeli (PATROL), vienmér izmantojot karabini saska-
na ar EN 362, un tas jalieto kopa ar individualajiem aizsardzi-
bas lidzekliem, kas atbilst EN 361 (drosibas jostas) un EN 363
(kritiena blokésanas sistémas), EN 355 (energijas absorbcijas
jerices) un EN 354 (virves). Tapat var izmantot ari ievelkama
tipa kritiena aizturétajus saskana ar EN 360.

« lespéjams, ka iepriekSminéto iericu atsevisku elementu kombi-
nacija var radit apdraudéjumu, jo katras ierices drosa eksplua-
tacija var tikt ietekméta vai var negativi ietekmét citas ierices
drosu ekspluataciju (ievérojiet attiecigas lietotaja rokasgrama-
tas noteikumus).

« Pirms lietoSanas javeic visas drosibas sistémas vizuala parbau-
de, lai konstatétu iespéjamos redzamos defektus (piem., valigi
skrlvju savienojumi, deformacija, nodilums, korozija, bojata
jumta hidroizolacija, spriegots kabelis utt.).

o Drikst izmantot tikai tadas savienojosas dalas, kas piemérotas
pretestibai pie malam saskana ar RfU 11.074. Tas attiecas ari
uz ievelkama tipa kritiena aizturétajiem saskana ar EN 360 (RfU
11.060).

 Montéjot skavas (TCLAMPKLIP, TCLAMPRIVER un TC-
LAMPSTAND), lok$nu metala falcgjums var tikt paklauts plastis-
kai deformacijai, kas ir redzama ar neapbrunotu aci. S defor-
macija ir nepiecieSama ierices pareizai darbibai.

« Rothoblaas T-CLAMP var plastiski deforméties, ja tas tiek pa-
klauts slodzei.
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Papildaprikojuma starplikas (TCLAMPTUBE200) ir izstradatas
kontrolétai deformacijai kritiena gadijuma, lai samazinatu uz
apakskonstrukciju parnestas slodzes. Nepareiza dzivibas linijas
noslogos$ana ar savu kermena svaru var izraisit starplikas de-
formaciju.

Ja rodas Saubas par droSu izmantoSanu vai ja ierice ir veikusi
kritiena blokésanu, nekavéjoties japartrauc tas lietosana un sis-
téma japarbauda kompetentam specialistam (ar rakstisku ap-
liecinajumu), un vajadzibas gadijuma ierice janomaina.

Ir batiski, lai ierice aizsardzibai pret kriSanu no augstuma tiktu
izstradata, novietota, uzstadita un izmantota tada veida, ka gan
kritiena iespéjamiba, gan ta iesp€jamais attalums ir minimali
vai to nav vispar, un ka jebkuras slodzes virzieni atbilst tiem, kas
noraditi $aja vai uzstadiSanas rokasgramata.

Kritiena aizturétaja izmanto$anas gadijuma ir svarigi pirms kat-
ras lietoSanas reizes IAL rokasgramata parbaudit, cik daudz bri-
vas vietas nepiecieSams zem lietotaja darba vietas, lai kritiena
gadijuma ta laika nenotiktu sadursme ar zemi vai citu Skérsli.

Razotaja ieteikums: ieteicams veikt ierices aizsardzibai pret kri-
$anu no augstuma periodisku parbaudi, kas specialistam javeic
vismaz reizi 12 ménesos (EN 365). Parbaude jadokumenté pie-
vienotaja parbaudes zinojuma.

PretkriSanas aizsardzibas ierice ir pareizi japarvada un jauzgla-
ba.

lerices tiriSana javeic tikai ar odeni, un nekada gadijuma ne-
drikst izmantot kimiskas vielas vai skabes.

Ja ierice tiek pardota arpus sakotnéjas galamérka valsts, ir sva-
rngi, lai uzstadisanas un lietoSanas noteikumi butu pieejami at-
tiecigas valsts valoda.

Ekstrémas temperaturas, asas malas, kimiskas reakcijas, elek-
triskais spriegums, berze, iegriezumi, klimatiskie faktori, svar-
stveida kritiens un citi arkartéji un neparedzami apstakli, ka art
attiecigi vides apstakli vai bieza izmanto$ana var ietekmét ieri-
ces funkcionalitati un / vai kalposanas ilgumu.

Normalos darba apstaklos razosanas defektiem tiek snieg-
ta 2 gadu garantija. Ja ierice tiek izmantota Tpasi korozivos
laika apstaklos, garantijas laiks var tikt samazinats. Spiediena
gadijumos (kritiens, sniega slodze utt.) garantija neattiecas uz
detalam, kas paredzétas energijas absorbcijai un lidz ar to ir
deformétas, un ir janomaina.

rothoblaas

Solutions for Safety



I LIETOSANA - STANDARTI -
FUNKCIJAS

T-CLAMP

Apstiprinats ka C tipa sistémas komponents kopa ar PATROL en-
kurliniju, izmantojot tikai SPEAREVO (skatit attiecigo lietosanas
instrukciju), saskana ar EN 795/C:2012 un CEN/TS 16415:2013
prasibam. Paredzéts izmantos$anai uz slipam un horizontalam
dubultfalcétd skarda jumta virsmam un KLIP-LOK 700®skarda
virsmam lidz 4 personam, ka ari uz slipam un horizontalam Ri-
verclack tipa skarda virsmam lidz 2 personam, kuras ir aprikotas
ar individualajiem aizsardzibas lidzekliem (IAL) atbilsto$i EN 361
un ar $adam pretkritiena sistémam saskana ar EN 363:

« Noturésanas un pozicionésanas sistémas (EN 358)

« Vadama tipa kritiena aizturétaji kustiga balsta linija (EN 353-2)
« Virves (EN 354) ar energijas absorbcijas ierici (EN 355)

« levelkama tipa kritiena aizturétaji (EN 360)

Apstiprinats ka A tipa sistémas komponents kopa ar AOS01 en-
kura cilpu (skatit attiecigo lietosanas instrukciju) saskana ar EN
795/A:2012 un CEN/TS 16415:2013 prasibam. Paredzéts izman-
toSanai uz slipam un horizontalam dubultfalcéta skarda jumta
virsmam un KLIP-LOK 700® skarda virsmam lidz 4 personam,
ka art uz slipam un horizontalam Riverclack tipa skarda virsmam
lidz 2 personam, kuras ir aprikotas ar individualajiem aizsardzi-
bas lidzekliem (IAL) atbilstosi EN 361 un ar sadam pretkritiena
sisttmam saskana ar EN 363:

« Noturésanas un pozicionésanas sistémas (EN 358)

« Vadama tipa kritiena aizturétaji kustiga balsta linija (EN 353-2)
« Virves (EN 354) ar energijas absorbcijas ierici (EN 355)

« levelkama tipa kritiena aizturétaji (EN 360)

Drosai lietosanai ir jaievéro konkrétie noradijumi, ko sniedz IAL
razotajs.

lerice ir parbaudita 360° (ka paradits zemak) uz katras attiecigas
pamatnes.

Razotajs apgalvo, ka zemak aprakstitais produkts T-CLAMP at-
bilst standartam EN 795:2012 type A+C , CEN/TS 16415:2013
Pilnvarota iestade, TUV AUSTRIA GMBH, Deutschstrae 10 1230
WIEN, Austrija.

Rothoblaas T-CLAMP ir enkurosanas ierice, kas tiek uzstadita uz
statiski parbauditas pamatnes (piem., jumta balsta konstrukcijas)
un tiek izmantota ka stiprinajuma ierice individualajiem aizsardzi-
bas lidzekliem.

I MATERIALS

Rothoblaas T-CLAM ir izgatavots no aluminija sakauséjuma EN
AW-6082-T6, EN AW-6060-T6 un nerlséjosa térauda 14401/
AlSI 316.

rothoblaas

I UZSTADISANA

Statiski stabila pamatne ir batisks priekénoteikums. Saubu gadiju-
ma ir japieaicina datorinzenieris.

Parbaudiet, vai uzstadisanas pamatne ir statiski piemeée-
rota!

No laboratorija veiktajiem testiem izriet, ka tadu iemeslu dél, kas
saistiti ar atbilstibu minimalajam enkuru nostiprinasanas prasi-
bam, uz pareizi uzstadita lokSnu metala parklajuma, ja ierice ir
uzstadita netalu no kores, sateknes, slipas kores vai parseguma
malu tuvuma, jaievéro vismaz 1,5 m attalums no pasas ierices.

Ja konstrukcijas prasibu dél Sis attalums ir mazaks par 1,5 m, bus
nepiecieSams pieaicinat kvalificétu inzenieri, lai parbauditu, vai
stiprinasanas pamatne ir statiski piemérota.

lerices aizsardzibai pret krisanu no augstuma razotajs nav atbil-
digs par jebkadu nepareizi veiktu jumta seguma montazu vai ta
nepareizu stiprinajumu (loksnu stiprinasanu pie apsuvuma, apSu-
vuma stiprinasanu pie konstrukcijas).

Novietojiet divus kompresijas zobus uz Suves, parliecinoties, ka
tie ir izlidzinati viens ar otru. ST darbiba nav nepieciesama TC-
LAMPSTAND gadijuma, jo kompresijas zobi ir saniski.
Parliecinieties, vai esat novietojis kompresijas zobus pareizaja
virziena: TCLAMPKLIP gadijuma ar ieliekumu uz leju ta, lai zobs
parklatu Suves formu [01. attéls].

Novietojiet abas skavas virs falces savienojuma, parliecinoties, ka
skavu zobi iegul lokSnu metala profilejuma ribas un ka saspiesa-
nas zobiir pareiziizlidzinati attieciba pret skavam. TCLAMPSTAND
gadijuma parliecinieties, vai kompresijas zobs ir pareizi ievietots
skavas rieva un piestiprinats tiesi zem dubultas suves [02. attéls].

Pakapeniski pievelciet Cetras M10 skruves uz knaibles, mégi-
not tas vienmerigi virzit uz prieksu. Tapéc izvairieties no vienas
skrves pilnigas pievilkéanas, pirms turpinat ar citam. Saja fazé
ir iespejams, ka loksne ir plastiski deforméta pie skavam, tas ir
nepiecieSams ierices pareizai darbibai [03. attéls].

Pakapeniski pievelciet Cetras bezgalvas skruves skavas [04. attéls].

Ja izvélaties izvéles starpliku TCLAMPTUBE200, turpiniet ta uz-
stadisanu uz pamatplaksnes (TCLAMP500 vai TCLAMP700) [05.
attéls].

Péc tam, kad skavas (TCLAMPKLIP, TCLAMPRIVER, TC-
LAMPSTAND) ir pareizi uzstaditas, turpiniet ar talak noradito dzi-
vibas linijas balstu vai grozamas enkura cilpas AOSO1 nostiprina-
Sanu pie pamatplaksnes (TCLAMP500 vai TCLAMP700) vai pie
distancétaja TCLAMPTUBE200.

Elementi janostiprina pie nerlséjosa térauda M16 skruves vitnota
gala, kas izvirzas no T-CLAMP vai TCLAMPTUBE200 pamatplak-
snes, izmantojot komplektacija ieklauto pasblokéjoso uzgriezni
un paplaksni, nodrosinot, ka vismaz 2 mm vitnes gala paliek ar-
pus uzgriezna un elements var brivi griezties [06. attéls].

Nostipriniet pamatplaksni pie skavam, izmantojot Cetras M10
skrlves ar atbilstosam paplaksnem [07. attéls].

TCLAMP var uzstadit uz pamatnéem, kuru falcu attalums ir vismaz
286 mm un ne vairak ka 715 mm [08. attéls].

Uzmanibu: TCLAMPKLIP vienmér jauzstada, aptverot divas skar-
da loksnes, novietojot skavas uz divam ribam, kas atrodas abas
puses no lokSnu parlaiduma savienojuma [09. attéls].
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I IZPLATISANA UN IZSTRADE

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel.: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
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TCLAMP700 max 715 mm

\ \
A

TCLAMPS0D min 286 mm

"o A
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/N UZMANIBU: parbaudiet, vai materiali un loksnes biezums ir pieméroti
attiecigajai izmantoSanai

PATROLTERM PATROLTERML + PASINT

PASINT

Uzstadisanas rokasgramata pievienota produktam
vai lejupladéjama timekla vietné: www.rothoblaas.
com

Visa $aja dokumenta un uzstadiSanas rokasgramata ieklauta
informacija ir uzskatama par indikativu un attiecas uz pasreizéjo
stavokli. Rothoblaas nav atbildigs par drukas, izpratnes,
interpretacijas klodam utt. un neuzskata, ka ir atbildigs par
reglamentéjosa, juridiska rakstura utt. grozijumiem vai talaku
izstradi.

Solutions for Safety
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KRITIENA AIZTURETAJU PAREIZAS UZSTADISANAS
APSTIPRINAJUMA AKTS

Attieciba uz iericu aizsardzibai pret kriSanu no augstuma uzstadisanu ipasuma, kas atrodas:

lela / laukums: n°:

Pilséta: Pasta indekss: Novads:

Zemak minétais(-a):
Vards: Uzvards:

Uznémums, kurs tiek parstavéts:

lela, kura atrodas uznémums: ne:

Pilséta: Pasta indekss: Novads:

apstiprina, ka ierices

EN 795 DAUDZUMS MODELIS RAZOTAJS SERIJAS NUMURS / GADS
ATIPS ]
CTIPS ]
DTIPS ]
ETIPS ]
STIPRINAJUMA ELEMENTS PAMATNES UZSTADISANAS DZILUMS CAURUMA © GRIEZES MOMENTS
IZMERI / KVALITATE [mm] [mm] [Nm]

ir uzstaditas pareizi saskana ar razotaja noradijumiem un standartu EN 795

ir novietotas uz jumta atbilstosi pievienotajam projektam, kuru sagatavojis:

arh. /inz. / geom.

Saskana ar noradijumiem, kas sniegti pievienotajos apréekinos, kurus sagatavojis:

arh. /inz. / geom.

leri¢u aizsardzibai pret kriSanu no augstuma ipasibas, noradijumi
to pareizai izmantosanai, parbaudes datu lapas ir iesniegtas:

L] Ekas Tpasniekam

UJ Administratoram o B

Bridinajuma plaksne par iericém aizsardzibai pret kriSanu no augstuma tiek izvietota:

fothoblaas

[ katras piekluves vietas tuvuma

]

Datums, kura sistéma nodota ekspluatacija: Pirmas parbaudes datums:

Datums: Uzstaditajs (zimogs un paraksts):

Ekas Tpasnieks ir atbildigs par uzstadito iekartu uzturésanu laba stavok(, lai ilgtermina saglabatu nepieciesamas stipribas un izturibas ipasibas. Tehniska apkope jauztic kvalificétam personalam un javeic saskana ar
razotaja noradito kartibu un biezumu

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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PARBAUDES ZINOJUMS

RAZOTAJS: Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKTS

PRODUKTS SERIJAS NUMURS / GADS

IEGADES DATUMS PIRMAS LIETOSANAS REIZES DATUMS

DATUMS, KURA VEIKTA SISTEMAS PERIODISKA PARBAUDE

PARBAUDAMIE RADITAJI KONSTATETIE DEFEKTI
(Defekta apraksts / Veicamie pasakumi)

DOKUMENTACIJA

UZSTADISANAS UN LIETOSANAS INSTRUKCIJA

PAREIZAS UZSTADISANAS APSTIPRINAJUMA AKTS

ZINOJUMS PAR STIPRINAJUMA ELEMENTIEM

FOTODOKUMENTACIJA

O oo

IERICES REDZAMAS DALAS

DEFORMACIJAS NAV

KOROZIJAS NAV

PIEVILKTO SKRUVJU SAVIENOJUMI

STABILITATE

OO oo g

SALASAMS MARKEJUMS

JUMTA HIDROIZOLACIJA

[] BOJAJUMU NAV

[] KOROZIJAS NAV

Parbaudes rezultats:
Drogdibas sistéma atbilst razotaja uzstadisanas un lietosanas noteikumiem un tehniskajam stavoklim. Uzticamiba attieciba uz drosibu tiek apstiprinata.
Piezimes:

Paredzétais nakamas parbaudes datums:

Eksperts, kurs parzina drosibas sistému:

Vards: Paraksts:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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I VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

e Rothoblaas T-CLAMP is een verankeringsvoorziening voor
valbeveiliging en vergrendeling voor hellende en horizontale
plaatbekleding (met dubbele sluiting).

» Een niet perfecte gezondheid (hart- en doorbloedingsstoor-
nissen, gebruik van medicijnen, alcohol) kan nadelige gevol-
gen hebben voor de veiligheid van de op hoogte werkende
gebruiker.

« De Rothoblaas T-CLAMP mag alleen gemonteerd worden
door gekwalificeerde, ervaren personen, die vertrouwd zijn
met het valbeveiligingssysteem volgens de huidige stand van
de techniek. Het systeem mag alleen gemonteerd en gebruikt
worden door personeel dat op hoogte is van deze gebruiks-
aanwijzing en de plaatselijk geldende veiligheidsvoorschriften,
dat lichamelijk en geestelijk gezond is en gebruik maak van
PBM (persoonlijke beschermingsmiddelen) van de 3¢ catego-
rie tegen het gevaar op vallen vanaf hoogte.

« Er moet een reddingsplan worden opgesteld voor eventue-
le noodsituaties die zich tijdens de werkzaamheden kunnen
voordoen.

« Voordat de werkzaamheden gestart worden, moeten de
noodzakelijke voorzorgsmaatregelen getroffen worden om te
voorkomen dat er voorwerpen vanaf het werkplatform kun-
nen vallen. Het gebied onder het werkplatform moet vrij ge-
houden worden (trottoir, enz.).

e Hetis verboden om op de verankeringsvoorziening enige wij-
ziging aan te brengen.

e De installateurs moeten controleren of de ondergrond ge-
schikt is voor de bevestiging van de verankeringsvoorziening.
In geval van twijfel, of in geval van andere en niet in deze
handleiding of de installatiehandleiding opgenomen onder-
gronden, moet voor de berekeningen een ingenieur geraad-
pleegd worden.

* Mocht er tijdens de montage sprake zijn van situaties die op-
heldering behoeven, neem dan contact op met de fabrikant.

« Het waterdicht maken van de dakbedekking moet op deskun-
dige wijze en volgens de toepasselijke richtlijnen gebeuren.

« Roestvrij staal mag niet in contact komen met slijpstof of sta-
len gereedschappen omdat dit kan leiden tot het optreden van
corrosie.

e Alle roestvrijstalen schroeven moeten voor de montage wor-
den gesmeerd met een geschikt smeermiddel.

« De deskundige bevestiging van het veiligheidssysteem op de
constructie moet gedocumenteerd worden met foto's van de
betreffende montage-omstandigheden.

« Bij toegang tot het veiligheidssysteem voor daken moeten de
posities van de verankeringsvoorzieningen gedocumenteerd
worden door middel van schema’s (bijv. tekening bovenaan-
zicht van het dak).

« Wanneer het veiligheidssysteem beschikbaar wordt gesteld
voor externe contractanten, moet de verplichting voor na-
leving van de montage- en gebruiksvoorschriften schriftelijk
worden vastgelegd.

* De Rothoblaas T-CLAMP is een anker voor personen en mag
niet voor andere dan de beoogde doeleinden worden ge-
bruikt. Hang nooit willekeurige lasten aan het systeem.

« De bevestiging op Rothoblaas T-CLAMP moet gebeuren op
het oog (AOS01) of rechtstreeks op de kabel (PATROL) altijd
door middel van de musketonhaak die voldoet aan EN 362 en
de voorziening moet worden gebruikt met persoonlijke be-
schermingsmiddelen volgens EN 361 (Harnasgordels), EN 363
(Valbeveiligingssystemen), EN 355 (Schokdempers) en EN 354
(Veiligheidslijnen). Ook mag er gebruik worden gemaakt van
valbeveiligers met automatische lijnspanner in overeenstem-
ming met EN 360.

e Het kan gebeuren dat de combinatie van de afzonderlijke
elementen van de bovenstaande voorzieningen gevaren ver-
oorzaakt, omdat de veilige werking van elke voorziening bein-
vloed kan worden door de andere inrichtingen of op zijn beurt
negatieve gevolgen kan hebben voor de veilige werking van
andere voorzieningen (neem altijd de betreffende gebruiks-
aanwijzingen in acht).
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Het gehele veiligheidssysteem moet voorafgaand aan gebruik
visueel gecontroleerd worden op eventuele duidelijke gebre-
ken (bijv. losgeraakte schroefverbindingen, vervorming, slijta-
ge, corrosie, ontoereikende waterdichtheid dak,voorbelasting
kabel enz.).

Er mag alleen gebruik worden gemaakt van koppelingsele-
menten die geschikt zijn voor de weerstand tegen randen
volgens RfU 11.074. Dit geldt ook voor de valbeveiligers met
automatische lijnspanner volgens EN 360 (RfU 11.060).

Tijdens de montage van de klemmen (TCLAMPKLIP, TCLAM-
PRIVER en TCLAMPSTAND) kan de omgezette rand van het
plaatstaal leiden tot plastische vervorming die met het blote
00g zichtbaar is. Die vervorming is noodzakelijk voor de juiste
werking van het apparaat.

De Rothoblaas T-CLAMP kan plastisch vervormen wanneer hij
onderworpen wordt aan belastingen.

De optionele afstandshouder (TCLAMPTUBE200) is ontwor-
pen om gecontroleerd te vervormen tijdens een val, om zo de
belasting op de constructie eronder te beperken. Het onjuist
belasten van een veiligheidslijin met het eigen lichaamsge-
wicht kan leiden tot vervorming van de afstandhouder.

Wanneer er twijfel bestaat over het veilige gebruik of wanneer
de voorziening in werking is getreden voor het stoppen van
een val, moet het gebruik onmiddellijk gestaakt worden en
moet het systeem door een bekwame en deskundige persoon
gecontroleerd worden (schriftelijk gedocumenteerd) en even-
tueel vervangen worden.

Het is van fundamenteel belang dat de verankeringsvoorzie-
ning wordt ontworpen, gepositioneerd, gemonteerd en ge-
bruikt op zodanige wijze dat zowel het risico op vallen als de
potentiéle afstand van de val tot een minimum beperkt of
geélimineerd worden en dat de richtlijnen voor de eventuele
belasting overeenkomen met de aanwijzingen in deze hand-
leiding of in de installatienandleiding.

Wanneer gebruik wordt gemaakt van een valbeveiliger is het
uiterst belangrijk om, voorafgaand aan elk gebruik, in de ge-
bruiksaanwijzing van het PBM de vereiste vrije ruimte onder
de gebruiker, in overeenstemming met het werkplatform, te
controleren om, in geval van een val, de impact met de grond
of andere obstakels te voorkomen.

Aanbeveling van de fabrikant: de verankeringsvoorziening
moet periodiek door een deskundige gecontroleerd worden,
ten minste om de 12 maanden (EN 365). Deze controle moet
in het meegeleverde inspectierapport gedocumenteerd wor-
den.

De verankeringsvoorziening moet op correcte wijze worden
vervoerd en opgeslagen.

Reinig de verankeringsvoorziening alleen met water en maak
onder geen beding gebruik van chemische of zure stoffen.

Wanneer de voorziening buiten het oorspronkelijke land van
bestemming wordt verkocht, moeten de montage- en ge-
bruiksaanwijzing verstrekt worden in de taal van het betref-
fende land.

Extreme temperaturen, scherpe randen, chemische reacties,
elektrische spanning, wrijving, inkepingen, weersomstandig-
heden, het vallen met slingereffect en andere extreme en
niet-voorspelbare omstandigheden, zoals bijvoorbeeld be-
paalde omgevingsomstandigheden of een frequent gebruik,
kunnen van invloed zijn op de werking en/of de levensduur
van de verankeringsvoorziening.

Onder normale werkomstandigheden wordt voor een duur
van 2 jaar garantie verleend op fabricagedefecten. Wanneer
de voorziening gebruikt wordt onder bijzonder corrosieve
weersomstandigheden kan de duur van de garantie beperkt
worden. In geval van belastingen (vallen, belasting van de
sneeuw, enz.) is de garantie niet van toepassing op onder-
delen die ontworpen zijn voor de absorptie van energie die
dientengevolge onderhevig zijn aan vervorming en vervangen
moeten worden.

rothoblaas
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I GEBRUIK - NORMEN - WERKING

T-CLAMP

Officieel erkend als type C-systeem samen met de verankerings-
lijn PATROL alleen met SPEAREVO (zie betreffende handleiding)
volgens EN 795/C:2012 en CEN/TS 16415:2013 voor hellende
en horizontale oppervliakken met dubbel gefelste plaatbedekking
en KLIP-LOK 700® -plaatbedekking voor 4 personen en voor
hellende en horizontale opperviakken van Riverclack-plaatbe-
dekking voor 2 personen voorzien van PBM volgens EN 361 en
van de volgende valbeveiligingssystemen volgens EN 363:

e Gordels voor werkplekpositionering en -behoud en verbin-
dingsmiddelen voor gordels (EN 358)

« Meelopende valbeveiligers met flexibele ankerlijn (EN 353-2)
«» Veiligheidslijnen (EN 354) met schokdemper (EN 355)
« Valbeveiligers met automatische lijnspanner (EN 360)

Officieel erkend als type A-systeem samen met het veran-
keringsoog AOSO1 (zie betreffende handleiding) volgens EN
795/A:2012, CEN/TS 16415:2013 voor hellende en horizontale
oppervlakken met dubbelgefelste plaatbedekking en KLIP-LOK
700®-plaatbedekking voor 4 personen en voor hellende en
horizontale oppervlakken van Riverclack-plaatbedekking voor 2
personen voorzien van di PBM volgens EN 361 en van de vol-
gende valbeveiligingssystemen volgens EN 363:

e Gordels voor werkplekpositionering en -behoud en verbin-
dingsmiddelen voor gordels (EN 358)

« Meelopende valbeveiligers met flexibele ankerlijn (EN 353-2)
« Veiligheidslijnen (EN 354) met schokdemper (EN 355)
« Valbeveiligers met automatische lijnspanner (EN 360)

Voor het veilige gebruik moeten de aanwijzingen van de afzon-
derlijke fabrikanten van de PBM in acht worden genomen.

De voorziening is over 360° getest (zie onderstaande tekening)
op elke respectievelijke ondergrond.

De fabrikant verklaart dat het hieronder omschreven product
T-CLAMP voldoet aan de richtlijnen EN 795:2012 type A+C en
CEN/TS 16415:2013 erkend orgaan, TUV AUSTRIA GMBH Deut-
schstralRe 10 1230 WIEN, Oostenrijk.

Rothoblaas T-CLAMP is een anker dat wordt gemonteerd op
een statisch geteste ondergrond (bijv. draagconstructie van het
dak), bedoeld om persoonlijke beschermingsmiddelen aan te
verankeren.

I MATERIAAL

Rothoblaas T-CLAMP is vervaardigd uit een aluminiumlegering
EN AW-6082-T6, EN AW-6060-T6 en roestvast staal 1.4401 / AlSI
316.

rothoblaas

I INSTALLATIE

Een essentiéle voorwaarde is een statisch stabiele substructuur.
In geval van twijfel moet voor de berekeningen het advies van
een ingenieur worden ingewonnen.

Controleer de statische geschiktheid van het montage-
oppervlak!

Uit laboratoriumtests is gebleken dat een minimumafstand van
15 m in acht moet worden genomen wanneer de inrichting
wordt geinstalleerd in de buurt van een nok, regenpijp, helling
of in de buurt van de randen van het dak, om te voldoen aan de
minimumeisen voor verankering op een professioneel geinstal-
leerde plaatbekleding.

Als deze afstand om ontwerpredenen minder dan 1,5 m be-
draagt, moet met een gekwalificeerde ingenieur de statische
geschiktheid van de funderingsplaat worden nagegaan.

De fabrikant van de anker is niet verantwoordelijk voor een ver-
keerde installatie of een verkeerd uitgevoerde verankering van
de dakbedekking (bevestiging van de platen aan de beplanking,
bevestiging van de beplanking aan de structuur).

Plaats de twee klemtanden op de naad en zorg ervoor dat ze ten
opzichte van elkaar goed zijn uitgelijnd. Deze handeling is niet
nodig bij de TCLAMPSTAND, omdat de klemtanden zich aan de
zijkant bevinden.

Zorg ervoor dat u de compressietanden in de juiste richting hebt
geplaatst: bij de TCLAMPKLIP met de holte naar beneden, zodat
de tand de vorm van de hechtnaad volgt [afbeelding 01].

Plaats de twee klemmen boven de naad en zorg ervoor dat de
tanden van de klemmen in de ribben van de plaat grijpen en
dat de druktanden op één lijn liggen met de klemmen. Bij de
TCLAMPSTAND moet u ervoor zorgen dat de druktand correct
in de groef van de klem is geplaatst en direct onder de dubbele
fels vastklikt [afbeelding 02].

Draai de vier M10-schroeven op de klemmen geleidelijk vast en
probeer ze gelijkmatig aan te draaien. Zorg er vervolgens voor
dat u een schroef niet volledig vastdraait voordat u verdergaat
met de andere. In deze fase kan het plaatmateriaal ter hoogte
van de klemmen plastisch vervormen; dit is noodzakelijk voor de
juiste werking van het apparaat [afbeelding 03].

Draai de vier stelschroeven op de klemmen geleidelijk vast [af-
beelding 04].

Als u hebt gekozen voor de optionele afstandhouder TCLAMP-
TUBE200, monteer deze dan op de basisplaat (TCLAMP500 of
TCLAMP700) [afbeelding 05].

Nadat u de klemmen (TCLAMPKLIP, TCLAMPRIVER, TCLAMP-
STAND) correct hebt gemonteerd, bevestigt u de hieronder
aangegeven steunen voor de veiligheidslijn of het draaibare oog
AOSO01 aan de basisplaat (TCLAMP500 of TCLAMP700) of aan de
afstandhouder TCLAMPTUBE200.

De elementen moeten worden bevestigd aan het uiteinde met
schroefdraad van bout M16 in rvs die uit de basisplaat van de
SHIELD - SHIELD TCLAMPTUBE200 steekt, met de betreffen-
de (meegeleverde) zelfborgende moer en sluitring, zodat de
schroefdraad er minstens 2 mm uitsteekt en het element vrij kan
draaien [afbeelding 06].

Bevestig de basisplaat aan de klemmen met behulp van de vier
M10-schroeven en de bijpehorende sluitringen [afbeelding 071].

De TCLAMP kan worden gemonteerd op ondergronden met
een hart-op-hartafstand van de felsnaden van minimaal 286 mm
en maximaal 715 mm [afbeelding 08].

Let op: monteer de TCLAMPKLIP altijd op twee platen, waarbij de
klemmen op twee ribben worden geplaatst die gescheiden zijn
door de overlappingsnaad van de platen [afbeelding 09].
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I DISTRIBUTIE EN ONTWIKKELING

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel.: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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TCLAMP700 max 715 mm

\ \
A

TCLAMPS0D min 286 mm

"o A

09

/\ OPGELET! Controleer of de materialen en de dikten van de plaat ge-
schikt zijn voor het respectievelijke gebruik dat ervan moet worden ge-
maakt.

PATROLTERM PATROLTERML + PASINT

PASINT

De installatiehandleiding wordt bij het product
geleverd of kan gedownload worden op de
website www.rothoblaas.com

Alle informatie van dit document en de installatiehandleiding
moeten als louter indicatief worden beschouwd en verwijzen
naar de huidige toestand. Rothoblaas is niet aansprakelijk voor
drukfouten, het begrip en de interpretatie, enz. en acht zich niet
verantwoordelijk voor wijzigingen of toekomstige ontwikkelingen
van bijvoorbeeld normatieve of wettelijke aard, enz.

Solutions for Safety
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VERKLARING VAN CORRECTE INSTALLATIE
VALBEVEILIGINGSVOORZIENINGEN

Met betrekking tot de werkzaamheden voor het aanbrengen van verankeringsvoorzieningen voor valbeveiliging geinstalleerd op het pand
gelegen in:

Straat/plein: nr:

Plaats: Postcode: Prov.:

De ondergetekende:

Naam: Achternaam:

Wettelijk vertegenwoordiger van het bedrijf:

gevestigd in Straat/plein: nr:

Plaats: Postcode: Prov.:

verklaart dat de voorzieningen

EN 795 HOEVEELHEID MODEL FABRIKANT SERIENUMMER/BOUWJAAR
TYPEA ]
TYPEC ]
TYPED ]
TYPEE ]
BEVESTIGINGSELEMENT AFMETINGEN/KWALITEIT MONTAGEDIEPTE @ GAT AANHAALMOMENT
ONDERGROND [mm] [mm] [Nm]

correct zijn aangebracht volgens de aanwijzingen van de fabrikant en in overeenstemming met de normen EN 795

geplaatst zijn op de afdekking, volgens het bijgevoegde project opgesteld door:

Architect/Ingenieur/Bouwkundige
Volgens de aanwijzingen van het bijgevoegde berekeningsverslag, opgesteld door:

Architect/Ingenieur/Bouwkundige

De kenmerken van de verankeringsvoorzieningen, de instructies voor hun
correcte gebruik, de controleformulieren zijn beschikbaar bij:

L] De eigenaar van het pand
[ De beheerder i

Het waarschuwingsplaatje voor verankeringsvoorzieningen is aangebracht:

fothoblaas

L] in de nabijheid van elke toegang

]

Datum ingebruikname van het systeem: Datum eerste inspectie:
Datum: De installateur (stempel en handtekening):

De eigenaar van het pand moet de goede staat van de geinstalleerde uitrusting handhaven om de noodzakelijke kenmerken voor soliditeit en weerstand onveranderd te bewaren. Het onderhoud moet worden
toevertrouwd aan gekwalificeerd personeel en moet worden uitgevoerd volgens de methoden en frequenties aangegeven door de fabrikant.

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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INSPECTIEVERSLAG

FABRIKANT:

Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com

Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJECT

PRODUCT

SERIENUMMER/BOUWJAAR

AANKOOPDATUM

DATUM EERSTE GEBRUIK

PERIODIEKE INSPECTIE VAN HET SYSTEEM UITGEVOERD OP

TE CONTROLEREN PUNTEN

DOCUM

ENTATIE

GEDETECTEERD DEFECT
(Beschrijving van het defect/Maatregelen)

INSTRUCTIES VOOR MONTAGE EN GEBRUIK

VERKLARING VAN CORRECTE INSTALLATIE

VERSLAG BEVESTIGINGSELEMENTEN

FOTOGRAFISCHE DOCUMENTATIE

O oo

ZICHTBARE DELEN VAN DE VERANKERINGSVOORZIENING

GEEN VERVORMING

GEEN CORROSIE

KOPPELING MET AANGESCHERPTE SCHROEVEN

STABILITEIT

OO oo g

LEESBARE MARKERING

WATERDICHTH

EID AFDEKKING

[] GEENSCHADE

[] GEEN CORROSIE

Resultaat van de inspectie:

Het veiligheidssysteem voldoet aan de instructies voor montage en gebruik van de fabrikant en aan de staat van de techniek. Dientengevolge wordt

bevestigd dat het systeem betrouwbaar is voor wat betreft de veiligheid.

Opmerkingen:

Datum volgende inspectie:

Deskundige persoon ervaren met het veiligheidssysteem:

Naam:

Rotho Blaas Srl

Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com

Handtekening:

www.rothoblaas.com



AAE @ RECTNE-AE:AE AG:TAE-AEAE-RE-ANAETATTRERETAGTAET \«« EREIRETAEAEAG AETAE AE A

SIKKERHETSFORSKRIFTER,
BRUKSANVISNING OG
INSTALLASJON



NL v Yot ) 1s JHu Y HR ) Al Y ET Y EL J DA Y os JRu /) PT ) FR ) ES JENJAU) EN ) DE ) 1T

J AR Y zH f ua ) TR ) sv ) sL ) sk J RO ) PL

I SIKKERHETSFORSKRIFTER

e Rothoblaas T-CLAMP er en forankringsinnretning for fallsik-
ring og arbeidsposisjonering pa skra og horisontale dobbelfal-
sede metalltak.

« For en arbeider som har helseprobemer (hjerte- og sirkula-
sjonsproblemer, inntak av legemidler, alkohol), kan arbeid i
hoyden ha negative innvirkninger pa sikkerheten.

« Rothoblaas T-CLAMP skal kun monteres av kvalifiserte perso-
ner med erfaring og kjennskap til fallsikringssystemer i samsvar
med dagens tekniske standard. Systemet kan kun monteres og
brukes av personell som er kjent med denne bruksanvisningen
og med de lokale sikkerhetsforskrifter, som er fysisk og psykisk
forsvarlig og mulig & bruke PVU (personlig verneutstyr) av 3.
kategori mot fall fra heyder.

« Det skal utabeides en redningsplan for & handtere eventuelle
nedsituasjoner som kan oppsta under arbeid.

e For arbeidet pabegynnes, ma det tas ne@dvendige tiltak for &
unnga at gjenstander ikke faller ned fra arbeidsomradet. Om-
radet under arbeidsomradet ma holdes fritt (fortau, etc.).

« Det ma ikke foretas endringer pa forankringsinnretningen.

« Installaterene ma forsikre seg om at fundamentet er egnet til
forankring av forankringsinnretningen. | tvilstilfeller eller med
andre typer fundamenter som ikke er omtalt i denne handbo-
ken eller i installasjonshandboken, ma det tilkalles en bereg-
ningsingeniagr.

* Hvis det oppstar uklarheter under montering, er det nedven-
dig & kontakte produsenten.

« Vanntetting av takbekledningen ma utferes helt neyaktig i
samsvar med gjeldende direktiver.

o Rustfritt stal ma ikke komme i kontakt med slipestov eller stal-
verktgy, da dette kan danne korrosjon.

e Alle skruer i rustfritt stal ma smeares fer montering med et eg-
net smaremiddel.

« Riktig installasjon av sikkerhetsinnretningen ma dokumenteres
ved hjelp av bilder av de aktuelle monteringsforholdene.

o Nar du bruker taksikkerhetssystemet, ma forankringsinnretnin-
gens posisjoner dokumenteres ved hjelp av diagrammer (f.eks.
skiss av utsynet fra gverst pa taket).

« Nar sikkerhetssystemet brukes av eksterne entreprenarer, skal
overholdelse av monterings- og brukerhandboken vaere skrift-
lig bindende.

* Rothoblaas T-CLAMP er utarbeidet som en forankringsinnret-
ning for personer og skal ikke brukes til annet enn tiltenkt bruk.
Aldri hekt uspesifiserte vekter til systemet.

« Forankring til Rothoblaas T-CLAMP skal utferes i forankrings-
oyet (AOS01), eller direkte til kabelen (PATROL), alltid ved
bruk av en karabinkrok i samsvar med EN 362, og skal brukes
sammen med personlig verneutstyr i samsvar med EN 361
(Helkroppssele), EN 363 (Fallsikringssystemer), EN 355 (Fall-
dempere) og EN 354 (Forbindelsesline). Det kan ogsa brukes
tilbaketrekkbare fallsikringsutstyrinnretninger i samsvar med
EN 360.

e Det er mulig at kombinasjon av enkeltstdende elementer kan
utgjere en fare, siden funksjonssikkerheten til hvert element
kan pavirkes eller interferere negativt med funksjonssikkerhe-
ten til et annet element (folg de tilherende brukerhandboke-
ne).

* For bruk ma det foretas en visuell kontroll av hele sikkerhets-
systemet for a identifisere eventuelle tydelige feil (f.eks. l@se
skrueforbindelser, deformasjon, slitasje, korrosjon, vanntetting
av defekte tak, forspenning av kabel, osv.).

e Det kan kun brukes tilkoblingselementer som er egnet for
falldempere mot fall over kan i henhold til RfU 11.074. Det-
te gjelder ogsa tilbaketrekkbare fallsikringsutstyrinnretninger i
samsvar med EN 360 (RfU 11.060).

« Under montering av klemmene (TCLAMPKLIP, TCLAMPRIVER
og TCLAMPSTAND) kan falsen pa metalltaket fa en plastisk de-
formasjon som er synlig med det blotte aye. Denne deforma-
sjonen er nedvendig for at innretningen skal fungere korrekt.

« Rothoblaas T-CLAMP kan deformeres plastisk dersom den ut-
settes for belastninger
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Den valgfrie avstandsholderen (TCLAMPTUBE200) er konstru-
ert for a deformeres kontrollert ved et fall og dermed redusere
belastningen pa underkonstruksjonen. Feil belastning av en
livline med egen kroppsvekt kan fgre til at avstandsholderen
begynner a deformeres.

Dersom det er tvil om sikker bruk eller innretningen ble akti-
vert for a stanse et fall, ma bruken opphgre umiddelbart, og
systemet ma kontrolleres av en kompetent ekspert (skriftlig
dokumentasjon), og innretningen ma eventuelt erstattes.

Deter avgjerende at forankringsinnretningen er utformet, plas-
sert, montert og brukt pa en slik mate at bade fallpotensialet
og den potensielle fallavstanden er minimert eller fraveerende
og at retningene for eventuell last samsvarer med dem som er
angitt i denne handboken eller i installasjonshandboken.

Dersom det brukes en fallsikringsutstyrinnretning er det for
hver brukstilfelle viktig a sjekke brukernandboken for PVU for
ledig plass som kreves under brukeren pa arbeidsomradet, slik
at det ved et eventuelt fall ikke er noen kollisjon med bakken
eller annet hinder i fallbanen.

Produsentens anbefaling er: a foreta en periodisk inspeksjon
av forankringsinnretningen, minst hver 12. maned (EN 365) av
en ekspert. Denne kontrollen ma dokumenteres i kontrollrap-
porten som fglger med.

Forankringsinnretningen ma transporteres og lagres pa riktig
mate.

Forankringsinnretningen ma bare rengjores med vann og un-
der ingen omstendigheter med kjemikalier eller syrer.

Dersom innretningen selges utenfor det opprinnelige motta-
kerlandet, er det viktig at monterings- og bruksinstruksjonene
er tilgjengelige pa spraket til det aktuelle landet.

Ekstreme temperaturer, skarpe kanter, kjemiske reaksjoner,
elektrisk stress, friksjon, snitt, klimafaktorer, pendelfall og andre
ekstreme og uforutsigbare faktorer, samt visse miljgforhold el-
ler hyppig bruk, kan pavirke funksjonaliteten og/eller levetiden
til forankringsinnretningen.

Under normale arbeidsforhold har garantien for produksjons-
feil en varighet pa 2 ar. Hvis innretningen brukes i spesielt
korroderende atmosfaeriske forhold, kan garantiperioden bli
forkortet. Ved stress (fall, sngbelastning osv...) omfatter ikke
garantien delene som er utformet for energiabsorpsjon og
dermed deformeres de og ma erstattes.

rothoblaas
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T-CLAMP

Godkjent som komponent i et system av type C sammen med
forankringslinen PATROL (se den aktuelle bruksanvisningen) i
samsvar med EN795/C:2012 og CEN/TS 16415:2013 for skra
og horisontale dobbelfalsede metalltak og KLIP-LOK 700 ® for
4 personer og for skra og horisontale Riverclack-metalltak for 2
personer utstyrt med personlig verneutstyr i samsvar med EN
361 og folgende fallsikringssystemer i samsvar med EN 363 :

» Sikringssystemer mot fall og plassering (EN 358)

« Fallsikringsutstyrinnretninger fort pa glider for fleksibel fgring
(EN 353-2)

« Forbindelsesliner (EN 354) med energiabsorpsjon (EN 355)
« Tilbaketrekkbare fallsikringsutstyrinnretninger (EN 360)

Godkjent som komponent i et system av type A sammen med
forankringsayet AOSO1 (se den aktuelle bruksanvisningen) i sam-
svar med EN 795/A:2012 og CEN/TS 16415:2013 for skra og
horisontale dobbelfalsede metalltak og KLIP-LOK 700 ® for 4
personer og for skra og horisontale Riverclack-metalltak for 2
personer utstyrt med personlig verneutstyr i samsvar med EN
361 og felgende fallsikringssystemer i samsvar med EN 363:

» Sikringssystemer mot fall og plassering (EN 358)

« Fallsikringsutstyrinnretninger fort pa glider for fleksibel fgring
(EN 353-2)

« Forbindelsesliner (EN 354) med energiabsorpsjon (EN 355)
« Tilbaketrekkbare fallsikringsutstyrinnretninger (EN 360)

For sikker bruk er det nedvendig a hver gang overholde indika-
sjonene gitt av produsenten av PVU.

Enheten er testet ved 360 ° (som i tegningen under) i henhold
til type underlag.

Produsenten erkleerer at produktet beskrevet nedenfor
T-CLAMP er i samsvar med EN 795:2012 type A+C og CEN/TS
16415:2013Teknisk kontrollorgan: TUV AUSTRIA GMBH, Deut-
schstraRe 10, 1230 Wien, @sterrike.

Rothoblaas T-CLAMP er en forankringsinnretning som monteres
pa en statisk verifisert underkonstruksjon (f.eks. takets baerende
konstruksjon) og brukes som forankringsinnretning for personlig
verneutstyr.

I MATERIALE

Rothoblaas T-CLAMP er produsert av aluminiumslegering EN
AW-6082-T6, EN AW-6060-T6 og rustfritt stal 1.4401 / AlSI 316.

rothoblaas

I INSTALLASJON

Det er nedvendig med et stabilt fundament. Ved tvil kontakt en
beregningsingenior.

Kontroller den statiske egnetheten til monteringsun-
derlaget!

Av testene utfert i laboratoriet har det kommet fram at, pa grunn
av minimumskravene til feste av forankringselementene, pa et
korrekt installert metalldeksel ma overholdes en minimumsav-
stand pa 1,5 m til selve innretningen hvis innretningen monteres
i neerheten av en kant, en takluke eller lignende.

Hvis denne avstanden er kortere enn 1,5 m ma du kontakte en
godkjent tekniker som kan vurdere den statiske egnetheten til
festeunderlaget.

Produsenten av forankringsinnretningen kan ikke holdes ansvar-
lig for en eventuell feilaktig montering eller feilaktig gjennomfe-
ring av forankring til kledningen (feste av plater til rammen, feste
av ramme til strukturen).

Plasser de to trykktennene pa falsen, og serg for at de er innret-
tet med hverandre. Denne operasjonen er ikke ngdvendig for
TCLAMPSTAND, siden trykktennene er plassert pa sidene.
Kontroller at trykktennene er plassert i riktig retning: med konka-
viteten vendt nedover nar det gjelder TCLAMPKLIP, slik at tannen
folger formen pa falsen [figur O1].

Plasser de to klemmene over falsen, og serg for at klemmeten-
nene gar inn i sporene i metallplaten, og at trykktennene er inn-
rettet med klemmene. For TCLAMPSTAND ma du kontrollere at
trykktannen er riktig innsatt i sporet pa klemmen og griper inn
rett under dobbelfalsen [figur 02].

Stram de fire M10-skruene pa klemmene gradvis, og serg for at
de trekkes til jevnt. Unnga derfor & stramme én skrue helt til for
du fortsetter med de ovrige. | denne fasen er det mulig at me-
tallplaten deformeres plastisk i neerheten av klemmene; dette er
ngdvendig for at innretningen skal fungere korrekt [figur 03].

Stram de fire gjengestiftene pa klemmene gradvis [figur 04].

Hvis den valgfrie avstandsholderen TCLAMPTUBE200 er valgt,
fortsett med monteringen pa grunnplaten (TCLAMP500 eller
TCLAMP700) [figur 05].

Etter at klemmene (TCLAMPKLIP, TCLAMPRIVER, TCLAMP-
STAND) er korrekt montert, fortsett med festingen til grunnpla-
ten (TCLAMP500 eller TCLAMP700) eller til avstandsholderen
TCLAMPTUBEZ200 for livlinen, som beskrevet nedenfor, eller til
det dreibare forankringseyet AOSOL.

Elementene skal festes til den gjengede enden av M16-bolten
i rustfritt stal som stikker ut fra T-CLAMPs grunnplate eller fra
TCLAMPTUBE200 ved hjelp av den medfelgende selvlasende
mutteren og skiven, slik at minst 2 mm av gjengene stikker ut og
elementet kan rotere fritt [figur 06].

Fest grunnplaten til klemmene ved hjelp av de fire M10-skruene
med tilhgrende skiver [figur 07].

TCLAMP kan monteres pa underkonstruksjoner der falsene har
en avstand pa minst 286 mm og maksimalt 715 mm [figur 08].

Advarsel: Monter alltid TCLAMPKLIP slik at to metallplater inngar,
ved & plassere klemmene pa to profiler som er atskilt av over-
lappsfalsen mellom metallplatene [figur 09].
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I DISTRIBUSJON OG UTVIKLING

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel.: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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TCLAMP700 max 715 mm
\ \
B
TCLAMPS0D min 286 mm
|
=

DBM[\_‘

"o A

/N ADVARSEL: Kontroller at materialene og platetykkelsene er egnet for
den tiltenkte bruken.

09

PATROLTERM PATROLTERML + PASINT

Installasjonshandbok felger med produktet eller
kan lastes ned pa www.rothoblaas.com

All informasjon i dette dokumentet og i installasjonshandboken
er a forstd som indikasjoner og henviser til den aktuelle
tilstanden. Rothoblaas tar ikke ansvar for trykkfeil, feiloppfattelse,
feiltolkning osv. og fraskriver seg ansvar for endringer eller
utvikling i forhold til normer, lovgiving osv.

Solutions for Safety
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ERKLARING OM RIKTIG INSTALLASJON

FALLBESKYTTELSESSYSTEMER

Nar det gjelder legging av fallbeskyttelsessystemer som er installert pa eiendommeni:

Gateadr.:

nr..

Kommune:

Postnr.:

Undertegnede:

Navn:

Prov.:

Etternavn:

Rettmessig representant for bedriften:

med hovedsete in:

nr..

Kommune:

Postnr.:

Prov.:

erkleerer at

EN 795 MENGDE MODELL
TYPEA

PRODUSENT

SERIENUMMER/AR

TYPEC

TYPED

O o4

TYPEE

FIKSERINGSELEMENT DIMENSJONER/KVALITET
UNDERLAG

MONTERINGSDYBDE @ HULL

[mm] [mm]

TILSTRAMMINGSMOMENT

[Nm]

er riktig installert i henhold til produsentens instruksjoner og standard EN 795

de er lagt pa dekslet i henhold til vedlagte prosjekt utarbeidet av:
Ark/Ing/Landmaler.

| folge informasjonen i vedlagte beregningsrapport utarbeidet av:
Ark/Ing/Landmaler.

Karakteristikkene til forankringsinnretningene, instruksjonene om
riktig bruk, styrekortene er arkivert pa:

[ Eieren av bygget
L] Administrator

Advarselsplaten for forankringsinnretninger er plassert:

L] i neerheten av hvert tilgang

]

Dato for forste driftsdag av systemet:

Dato for forste inspeksjon:

Dato: Installater (stempel og underskrift):

fothoblaas

Det er eierens ansvar a holde det installerte utstyret i god stand for & opprettholde de n@dvendige egenskapene for soliditet og motstand over tid. Vedlikehold skal overlates til kvalifisert personell og utferes i henhold

til prosedyrene og frekvensen som er angitt av produsenten

Rotho Blaas Srl

Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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INSPEKSJONSRAPPORT

PRODUSENT:

Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com

Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROSJEKT

PRODUKT

SERIENUMMER/AR

KJ@PSDATO

DATO FOR FORSTE GANGS BRUK

REGELMESSIG INSPEKSJON AV SYSTEMET UTF@RT DEN

DELER SOM SKAL KONTROLLERES

AVDEKKET DEFEKT
(Beskrivelsen av defekten/lgsninger)

DOKUMENTASJON

BRUKER- OG MONTERINGSINSTRUKSJONER

ERKLARING OM RIKTIG INSTALLASION

RAPPORT OPM FORANKRINGSELEMENTER

BILDEDOKUMENTASJON

O oo

SYNLIGE DELER AV FORANKRINGSINNRETNINGENE

INGEN DEFORMERING

INGEN KORROSJON

TILKOBLING MED STRAMMEDE SKRUER

STABILITET

OO oo g

LESBAR MERKING

VANNTETTING AV TAKDEKSLET

[] INGEN SKADER

[] INGEN KORROSJON

Utfallet av inspeksjonen:

Sikkerhetssystemet tilsvarer monterings- og brukerinstruksjonene fra produsenten og den nyeste teknikken. Systemet bekreftes & veere palitelig og sikkert.

Merknader:

Dato for neste inspeksjon:

En ekspert som kjenner til sikkerhetssystemet:

Navn:

Underskrift:

Rotho Blaas Srl

Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com

www.rothoblaas.com
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I PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

« Rothoblaas T-CLAMP jest urzadzeniem kotwiczgcym chronig-
cym przed upadkiem z wysokosci i przytrzymujacym, prze-
znaczonym do powierzchni nachylonych i poziomych z bla-
chy z podwojnym rabkiem.

e Zty stan zdrowia (problemy serca i uktadu krazenia, przyjmo-
wanie lekow, alkohol) moze mie¢ negatywny wptyw na bez-
pieczenstwo uzytkownika pracujgcego na wysokosci.

« Rothoblaas T-CLAMP moze by¢ mocowany wytacznie przez
odpowiednie osoby, ktore majg doswiadczenie z najnowszy-
mi systemami chronigcymi przed upadkiem. System moze byc¢
mocowany i stosowany wytgcznie przez osoby zaznajomione
z trescig niniejszej instrukcji oraz z przepisami bezpieczenstwa
obowigzujgcymi w miejscu montazu, a takze, bedgcymi w sta-
nie uzytkowac¢ SOI ($rodki ochrony indywidualnej) kategorii Il
chronigcymi przed upadkiem z wysokosci.

¢ Nalezy dysponowac planem ratunkowym, aby by¢ gotowym
na ewentualne sytuacje zagrozenia, ktore moga wynikngc
podczas pracy.

e Przed rozpoczeciem pracy nalezy podjg¢ konieczne srodki
majace na celu zapobiezenie upadkowi ze stanowiska pracy
na podtoze wszelkiego rodzaju przedmiotow. Nalezy zabez-
pieczyc¢ obszar znajdujacy sie ponizej stanowiska pracy (chod-
nik itp.).

« W zaden sposob nie modyfikowac urzadzenia kotwiczacego.

e Instalatorzy musza upewnic sie, ze konstrukcja nosna nadaje
sie do zamocowania urzadzenia kotwiczacego. W razie wat-
pliwosci lub innego rodzaju konstrukcji nosnej niewymienio-
nej w niniejszej instrukcji lub instrukcji instalacji nalezy to skon-
sultowac z inzynierem obliczeniowcem.

* W przypadku wystgpienia jakichkolwiek watpliwosci na etapie
montazu nalezy skontaktowac sie z producentem.

« Uszczelnienie pokrycia dachowego nalezy wykonac¢ zgodnie
z zasadami sztuki oraz stosownymi przepisami.

« Stal nierdzewna nie moze kontaktowac sie z pytem szlifier-
skim lub narzedziami stalowymi ze wzgledu na ryzyko korozji.

« Przed montazem wszystkie wkrety ze stali nierdzewnej nalezy
posmarowac odpowiednim srodkiem smarnym.

« Mocowanie do konstrukcji systemu zabezpieczajgcego zgod-
ne z zasadami sztuki nalezy udokumentowac za pomoca
zdje¢ poszczegolnych warunkow montazu.

* Przy dostepie do systemu asekuracyjnego nalezy udokumen-
towac pozycje urzadzen kotwiczgcych za pomoca schema-
tow (np.: szkicu widoku z gory dachu).

* W razie zlecenia realizacji systemu zabezpieczajgcego wyko-
nawcom zewnetrznym nalezy zawrze¢ pisemne zobowigza-
nie o przestrzeganiu instrukcji montazu i uzytkowania.

« Rothoblaas T-CLAMP zostat opracowany jako urzadzenie ko-
twiczgce dla 0sob i nie wolno go wykorzystywac w innych
celach niz przewidziane. Nigdy nie zawieszac¢ tadunkow nie-
zdefiniowanych dla systemu.

« Mocowanie do systemu Rothoblaas T-CLAMP nalezy wyko-
nac¢ za pomoca uchwytu oczkowego (AOS01) lub bezposred-
nio do liny (PATROL), kazdorazowo przy uzyciu zatrzasnika
zgodnego z normg EN 362. Ponadto system wymaga stoso-
wania systemow ochrony indywidualnej spetniajgcych normy
EN 361 (Szelki bezpieczenstwa), EN 363 (Systemy powstrzy-
mywania spadania), EN 355 (Amortyzatory) i EN 354 (Linki
bezpieczenstwa). Mozna rowniez stosowac urzgdzenia samo-
hamowne zgodne z norma EN 360.

e Zachodzi mozliwosc, ze potagczenie poszczegolnych elemen-
tow powyzszych urzgdzen bedzie przyczyng zagrozen, gdyz
bezpieczne dziatanie jednego z nich moze zaktocac lub ne-
gatywnie wptynac na prace innego (postepowac zgodnie ze
stosownymi instrukcjami obstugi).

* Przed zastosowaniem nalezy dokonac¢ ogledzin catosci sys-
temu zabezpieczajgcego pod wzgledem wystepowania
ewentualnych widocznych usterek (np.: poluzowane potg-
czenia srubowe, odksztatcenia, zuzycie, korozja, uszkodzone
uszczelnienie pokrycia dachowego, obcigzenie wstepne prze-
wodu itp.).
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Mozna stosowac wytacznie elementy tgczone, zaktadajgc
odlegtosci od krawedzi okreslone w zaleceniu RfU 11.074.
Dotyczy to rowniez urzagdzen samohamownych zgodnych z
norma EN 360 (RfU 11.060).

Podczas montazu zaciskow (TCLAMPKLIP, TCLAMPRIVER i
TCLAMPSTAND) rgbek blachy moze ulec widocznemu gotym
okiem odksztatceniu plastycznemu. Odksztatcenie takie jest
niezbedne, aby urzgdzenie dziatato prawidtowo.

Rothoblaas T-CLAMP moze ulegac¢ odksztatceniom plastycz-
nym w razie poddawania go naprezeniom.

Opcjonalny element dystansowy (TCLAMPTUBE200) zapro-
jektowano tak, aby odksztatcat sie w sposob kontrolowany
podczas upadku, ograniczajgc w ten sposob obcigzenia wy-
wierane na konstrukcje nosng. Nieodpowiednie obcigzanie
systemu linowego wtasnym ciezarem moze spowodowac
odksztatcenie sie elementu dystansowego.

W przypadku watpliwosci dotyczacych bezpiecznego uzytko-
wania lub zadziatania urzadzenia nalezy niezwtocznie zaprze-
stac jego stosowania oraz zleci¢ kontrole systemu odpowied-
nio wykwalifikowanemu ekspertowi (pisemna dokumentacja);
w razie koniecznosci wymienic urzadzenie.

Kluczowe jest, aby urzadzenie kotwiczace zostato zaprojekto-
wane, umieszczone, zamocowane i stosowane w taki sposob,
aby zardwno potencjalny upadek, jak i wysokosc¢ z jakiego na-
stapit zostaty zredukowane do zera lub minimum, a kierunki
przenoszenia obcigzenia byty zgodne ze wskazanymi w ni-
niejszej instrukcji lub instrukcji montazu.

W przypadku korzystania z urzgdzenia zabezpieczajgcego
przed upadkiem w instrukcji uzytkowania SOI nalezy spraw-
dzi¢, jakg wolng przestrzen nalezy zachowac pod uzytkow-
nikiem i jego stanowiskiem pracy. Tego rodzaju weryfikacje
nalezy przeprowadzac¢ przed kazdym uzyciem, aby w razie
upadku unikna¢ kolizji z podtozem lub inng przeszkodg na
drodze upadku.

Zalecenie producenta: zaleca sie okresowg inspekcje urza-
dzenia kotwiczgcego przeprowadzang przez eksperta z cze-
stotliwoscig przynajmniej co 12 miesiecy (EN 365). Tego ro-
dzaju inspekcje nalezy udokumentowac w protokole kontroli
w zatgczeniu.

Urzadzenie kotwiczace nalezy przenosi¢ i magazynowac w
prawidtowy sposob.

Urzadzenie kotwiczace nalezy myc¢ wytacznie woda, a w zad-
nym wypadku srodkami chemicznymi lub kwasami.

W razie sprzedazy urzadzenia poza pierwotny kraj przezna-
czenia nalezy zadbac o dostarczenie instrukcji montazu i uzyt-
kowania w jezyku danego kraju.

Ekstremalne temperatury, ostre krawedzie, reakcje chemicz-
ne, napiecie elektryczne, tarcie, naciecia, czynniki klimatycz-
ne, upadek wahadtowy oraz inne ekstremalne i nieprzewidy-
walne czynniki, jak rowniez okreslone warunki srodowiskowe
lub czeste stosowanie moga wptynac na dziatanie i/lub dtu-
gosc zycia urzadzenia kotwiczgcego.

W normalnych warunkach pracy udziela sie 2-letniej gwaran-
cji na wady produkcyjne. Jesli urzgdzenie jest stosowane w
szczegolnie korozyjnych warunkach atmosferycznych, ter-
min gwarancji moze ulec skroceniu. W przypadku naprezenia
(upadek, obcigzenie $niegiem itp.) gwarancja nie obejmuje
czesci amortyzujgcych, ktore tym samym ulegajg odksztatce-
niu i wymagajg wymiany.

rothoblaas
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I UZYTKOWANIE - NORMY -
DZIALANIE

T-CLAMP

Homologowany jako czesc sktadowa systemu typu C razem z
gietka prowadnicag PATROL wytacznie z systemem SPEAREVO
(patrz konkretna instrukcja) zgodnie z normami EN 795/C:2012
i CEN/TS 16415:2013 do powierzchni pochytych i poziomych
z blachy z podwojnym rgbkiem i z blachy KLIP-LOK 700® dla
4 o0séb oraz powierzchni pochytych i poziomych z blachy typu
Riverclack dla 2 0séb stosujagcych SOI zgodne z norma EN 361
i nastepujace systemy chronigce przed upadkiem z wysokosci
zgodne z norma EN 363:

« Pasy ustalajgce pozycje podczas pracy i ograniczajgce prze-
mieszczanie (EN 358)

« Urzadzenia samozaciskowe z gietkg prowadnica (EN 353-2)
« Linki zabezpieczajgce (EN 354) z amortyzatorami (EN 355)
« Urzadzenia samohamowne (EN 360)

Homologowany jako czesc¢ sktadowa systemu typu A wraz z
uchwytem oczkowym kotwiczacym AOSO1 (patrz konkretna
instrukcja) wedtug norm EN 795/A:2012 | CEN/TS 16415:2013
do powierzchni pochytych i poziomych z blachy z podwojnym
rgbkiem i blachy KLIP-LOK 700® dla 4 oséb oraz powierzch-
ni pochytych i poziomych z blachy typu Riverclack dla 2 oséb
stosujacych SOl zgodne z norma EN 361 i nastepujgce syste-
my chronigce przed upadkiem z wysokosci zgodne z normg EN
363:

« Pasy ustalajgce pozycje podczas pracy i ograniczajgce prze-
mieszczanie (EN 358)

« Urzadzenia samozaciskowe z gietkg prowadnica (EN 353-2)
« Linki zabezpieczajgce (EN 354) z amortyzatorami (EN 355)
« Urzadzenia samohamowne (EN 360)

W celu zapewnienia bezpiecznego uzytkowania nalezy kazdora-
zowo przestrzegac wskazan producenta SOI.

Urzadzenie zostato przetestowane we wszystkich kierunkach
(jak wskazano na rysunku ponizej) na kazdej z odpowiednich
konstrukcji nosnych.

Producent oswiadcza, ze opisany ponizej produkt T-CLAMP
jest zgodny z normami EN 795:2012 typu A + C i CEN/TS
16415:2013 Notified body, TUV AUSTRIA GMBH, DeutschstraRe
10 1230 WIEN, Austria.

Rothoblaas T-CLAMP jest urzadzeniem kotwiczagcym mocowa-
nym do konstrukcji nosnej poddanej statycznym testom obcia-
zenia (np. konstrukcji nosnej dachu), wykorzystywanym do ko-
twienia srodkow ochrony indywidualnej.

I MATERIAL

Rothoblaas T-CLAMP jest wykonany ze stopow aluminium EN
AW-6082-T6, EN AW-6060-T6 i ze stali nierdzewnej 1.4401 / AlSI
316.

rothoblaas

I MONTAZ

Niezbednym warunkiem wstepnym jest podkonstrukcja stabilna
pod wzgledem statycznym. W razie watpliwosci nalezy to skon-
sultowac z inzynierem obliczeniowcem.

Sprawdzic¢ statyczng przydatnos¢ powierzchni monta-
zowej!

Testy laboratoryjne wykazaty, ze, z powodow zwigzanych z ko-
niecznoscig spetnienia minimalnych wymagan dotyczacych mo-
cowania zakotwienia na profesjonalnie zainstalowanym pokryciu
z blachy, gdy urzadzenie montowane jest w poblizu kalenicy, ko-
sza dachowego, naroza dachu lub w poblizu krawedzi pokrycia,
nalezy zachowac minimalng odlegtosc 1,5 m od urzadzenia.

Jesli ze wzgledow projektowych odlegtosc ta jest mniejsza niz 1,5
m, nalezy wezwac wykwalifikowanego inzyniera w celu spraw-
dzenia statycznej przydatnosci podtoza mocujgcego.

Producent urzadzenia kotwigcego nie ponosi odpowiedzialnosci
za nieprawidtowy montaz lub nieprawidtowo wykonane kotwie-
nie pokrycia dachowego (mocowanie blach do odeskowania,
mocowanie odeskowania do konstrukcji).

Umiesci¢ dwa zeby dociskowe na rabku, upewniajac sie, ze sg
one wyrownane wzgledem siebie. Czynnosc ta nie jest wyma-
gana w przypadku TCLAMPSTAND, poniewaz zeby dociskowe
znajduja sie po bokach.

Nalezy sie upewnic¢, ze zeby dociskowe zostaty ustawione we
wiasciwym kierunku: strona wklesta w przypadku TCLAMPK-
LIP powinna byc¢ skierowana w dot, tak aby zab odwzorowywat
ksztatt rabka [Rysunek 01].

Umiesci¢ dwa zaciski na rabku, upewniajac sie, ze zeby zacisku
wchodza w przettoczenia blachy, a zeby dociskowe sg wyrowna-
ne wzgledem zaciskow. W przypadku TCLAMPSTAND nalezy sie
upewnic, ze zab dociskowy jest prawidtowo osadzony w rowku
zacisku i zazebia sie tuz pod podwojnym ragbkiem [Rysunek 02].

Stopniowo dokrecac cztery sruby M10 na zaciskach, starajac
sie dokrecac je rownomiernie. Nalezy wiec unika¢ catkowitego
dokrecania jednej sruby przed przystgpieniem do wkrecania po-
zostatych. Na tym etapie blacha moze ulec plastycznemu od-
ksztatceniu w poblizu zaciskow; jest to konieczne, aby urzadzenie
dziatato prawidtowo [Rysunek 03].

Stopniowo dokrecac cztery Sruby dociskowe na zaciskach [Ry-
sunek 04].

Jesliwybrano opcjonalny element dystansowy TCLAMPTUBE200,
nalezy zamontowac go na ptycie podstawy (TCLAMP500 lub TC-
LAMP700) [Rysunek 05].

Po prawidtowym zamontowaniu zaciskow (TCLAMPKLIP, TCLAM-
PRIVER, TCLAMPSTAND), nalezy przystapic do mocowania do
ptyty podstawy (TCLAMP500 lub TCLAMP700) lub do elementu
dystansowego TCLAMPTUBE200 wskazanych ponizej wspor-
nikow systemu linowego lub uchwytu oczkowego obracanego
AOSOL.

Elementy mocowane sg do gwintowanej koncowki sruby M16 ze
stali nierdzewnej, ktora wystaje z ptyty podstawy T-CLAMP lub TC-
LAMPTUBE200, za pomoca dotgczonej specjalnej nakretki samo-
hamownej i podktadki, tak aby gwint wystawat co najmniej 2 mm i
element ten mogt sie swobodnie obracac [Rysunek 06].

Przymocowac ptyte podstawy do zaciskow za pomocga czterech
Srub M10 wraz z poszczegolnymi podktadkami [Rysunek 07].

TCLAMP mozna montowac¢ na podtozach, w ktorych rozstaw
ragbkow wynosi co najmniej 286 mm i maksymalnie 715 mm [Ry-
sunek 08].

Uwaga: TCLAMPKLIP nalezy zawsze montowac tak, aby obejmo-
wat dwie blachy, umieszczajac zaciski na dwoch przettoczeniach
rozdzielonych rabkiem zaktadki blach [Rysunek 09].
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TCLAMP700 max 715 mm

\ \
A

TCLAMPS0D min 286 mm

"o A

09

/N UWAGA: Sprawdzi¢, czy materiaty i grubosci blachy s przestrzegane
dla odpowiedniego przewidzianego zastosowania.

PATROLTERM PATROLTERML + PASINT

PASINT

Instrukcja instalacji dostarczona wraz z produktem
lub do pobrania ze strony: www.rothoblaas.com

Wszystkie informacje zawarte w niniejszym dokumencie oraz w
instrukcji instalacji maja charakter orientacyjny oraz odnoszg sie
do stanu aktualnego. Rothoblaas nie ponosi odpowiedzialnosci
za btedy drukarskie, btedne zrozumienie lub interpretacje itp.
Nie odpowiada miedzy innymi rowniez za poprawki lub dalsze
Zmiany norm i przepisow.

Solutions for Safety
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DEKLARACJA PRAWIDLOWEJ INSTALACJI URZADZEN
CHRONIACYCH PRZED UPADKIEM

Dotyczy prac zwigzanych z montazem urzadzen kotwiczacych w sprzecie chronigcym przed upadkiem zainstalowanych na nieruchomosci
znajdujycej sie przy:
ul./pl. nr:

Miasto: Kod pocztowy: Wojewodztwo:

Ja nizej podpisany/a:

Imie: Nazwisko:

Przedstawiciel prawny Firmy:

z siedziba przy ul./pl. nr:

Miasto: Kod pocztowy: Wojewddztwo:

zaswiadczam, ze urzadzenia

EN 795 ILOSC MODEL PRODUCENT NR SERYINY/ROK
TYPA O
TYPC O
TYPD O
TYPE O
ELEMENT MOCUJACY WYMIARY/JAKOSC GLEBOKOSC MONTAZU @ OTWOR MOMENT DOKRECANIA
PODLOZA [mm] [mm] [Nm]

zostaty prawidtowo zamontowane zgodnie ze wskazaniami producenta oraz norm EN 795

zostaty umieszczone na pokryciu dachowym zgodnie z zatgczonym projektem sporzadzonym przez:

Arch./Inz./Konstr.

Wedtug wskazan zawartych w zatgczonym raporcie z obliczen sporzadzonym przez:

Arch./Inz./Konstr.

Charakterystyka urzadzen kotwiczacych, instrukcje ich prawidtowego uzytkowania,
karty kontroli zostaty ztozone u:

UJ Wtasciciela nieruchomosci
UJ Administratora

Tabliczka sygnalizacyjna dotyczaca urzadzen kotwiczacych zostata zamieszczona:

. moblaas
L] w poblizu kazdego punktu dostepu

]
Data uruchomienia systemu: Pierwsza kontrola:
Data: Instalator (pieczatka i podpis):

Na wiascicielu nieruchomosci spoczywa obowigzek utrzymania zainstalowanych urzadzen w dobrym stanie, aby zachowaty wymagang solidnosc i wytrzymatosc na dtugi czas. Konserwacje nalezy powierzyc
wykwalifikowanemu personelowi. Musi ona by¢ przeprowadzana w sposob i w okresach czasu wskazanych przez producenta

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com



s
rOthObIaaS ‘ Solutions for Safety

PROTOKOL KONTROLI

PRODUCENT:

Rotho Blaas srl - Via Dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com

Tel: +39 0471818400 - Fax: +39 0471 818484 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKT

PRODUKT

NR SERYJNY/ROK

DATA ZAKUPU

DATA PIERWSZEGO UZYCIA

KONTROLA OKRESOWA SYSTEMU PRZEPROWADZONA W DNIU

PUNKTY PODLEGAJACE KONTROLI

WYKRYTA USTERKA (Opis usterki/Dziatania)

DOKUMENTACJA

INSTRUKCJE MONTAZU | UZYTKOWANIA

DEKLARACJA PRAWIDLOWEJ INSTALACJI

PROTOKOt DOTYCZACY ELEMENTOW MOCUJACYCH

O oo

DOKUMENTACJA FOTOGRAFICZNA

WIDOCZNE CZESCI URZADZENIA KOTWICZACEGO

BRAK ODKSZTALCEN

BRAK KOROZJI

SRUBUNEK DOKRECONY

STABILNOSC

OO oo g

OZNAKOWANIE CZYTELNE

WODOSZCZELNOSC POKRYCIA DACHOWEGO

[

BRAK USZKODZEN

[

BRAK KOROZJI

Wynik kontroli:

Montaz i uzytkowanie instalacji asekuracyjnej sa zgodne z instrukcjg producenta oraz odpowiada ona najnowszemu stanowi wiedzy. Poswiadcza sie

niezawodnosc sprzetu zabezpieczajgcego.

Uwagi:

Przewidywana data nastepnej kontroli:

Osoba posiadajaca doswiadczenie w zakresie systemu zabezpieczajgcego:

Imie:

Podpis:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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NORME DE SIGURANTA,
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE $I
INSTALARE
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I NORME DE SIGURANTA

« Rothoblaas T-CLAMP este un dispozitiv de ancorare de pro-
tectie impotriva caderii, pentru suprafete inclinate si orizonta-
le, din tabla dublu faltuita.

« Starea de sanatate subreda (probleme cardiace si circulatorii,
consumul de medicamente, alcool) pot avea repercusiuni ne-
gative asupra sigurantei utilizatorului care lucreaza la inaltime.

« Rothoblaas T-CLAMP poate fi montat numai de persoane
competente si specializate, care detin experienta necesara in
domeniul sistemelor de protectie impotriva caderii, conform
nivelului de progres tehnic actual. Sistemul poate fi montat
si utilizat numai de personal familiarizat cu aceste instructiuni
de utilizare si cu normele de siguranta in vigoare la nivel local,
care este fizic si psihic sanatos si autorizat pentru utilizarea
de EIP (Echipamente Individuale de Protectie) de categoria 3
impotriva caderii de la inal{ime.

« Trebuie sa se stabileasca un plan de salvare pentru gestionarea
eventualelor urgente care pot surveni in timpul lucrarilor.

« Tnainte de a incepe lucrérile, trebuie s& se ia masurile necesare
care sa asigure ca din spatiul de lucru nu pot cadea obiecte de
niciun tip. Trebuie sa se mentina libera zona de sub spatiul de
lucru (trotuar etc.).

« Nu trebuie sa se aduca modificari de niciun fel dispozitivului
de ancorare.

« Instalatorii trebuie sa se asigure ca substratul este potrivit pen-
tru fixarea dispozitivului de ancorare. In caz de indoieli, sau
daca exista alte tipuri de substrat fata de cele specificate in
acest manual, sau in cel de instalare, trebuie solicitata inter-
ventia unui inginer proiectant.

« Daca in timpul fazei de montare se intampina puncte mai pu-
tin clare, este esential sa va adresati producatorului.

* Impermeabilizarea invelisului acoperisului trebuie sa fie reali-
zata conform standardelor din domeniu, respectand directi-
vele aplicabile.

e Oftelul inoxidabil nu trebuie sa intre In contact cu praful pro-
venit de la rectificare sau cu uneltele din otel, deoarece pot
surveni fenomene de coroziune.

« Toate suruburile din otel inoxidabil trebuie sa fie lubrifiate ina-
inte de montare, cu un lubrifiant adecvat.

« Fixarea pe constructie a sistemului de siguranta conform stan-
dardelor din domeniu trebuie sa fie documentata prin inter-
mediul fotografiilor cu conditiile de montare respective.

* Pentru accesarea sistemului de siguranta pentru acoperis tre-
buie sa se documenteze pozitiile dispozitivelor de ancorare
utilizdnd scheme (de exemplu, schita vederii de sus a acope-
risului).

« Daca sistemul de siguranta este incredintat contractorilor ex-
terni, va trebui sa se instituie In scris obligativitatea respectarii
instructiunilor de montare si utilizare.

« Rothoblaas T-CLAMP este conceput ca un dispozitivde anco-
rare pentru persoane si nu trebuie utilizat pentru alte scopuri
decat cele prevazute. Nu atarnati niciodata sarcini nedefinite
sistemului.

e Prinderea de Rothoblaas T-CLAMP trebuie sa se facad pe ochet
(AOSO01), sau direct pe cablu (PATROL), folosind intotdeauna
o carabina de prindere in conformitate cu EN 362, iar dispo-
zitivul se va folosi cu echipamente individuale de protectie in
conformitate cu standardul EN 361 (centuri de siguranta tip
ham) si EN 363 (sisteme de prevenire a caderilor), EN 355
(absorbitoare de energie) si EN 354 (chingi de ancorare). De
asemenea, se pot utiliza si opritoare de cadere retractabile
conform EN 360.

« Combinarea elementelor individuale ale dispozitivelor specifi-
cate mai sus poate genera pericole, deoarece functionarea si-
gura a fiecarui dispozitiv poate fi influentata sau poate interfera
negativ cu functionarea sigura a altuia (respectati manualele
de utilizare aferente).

« Inainte de utilizare trebuie s3 se efectueze o inspectie vizuald
a Intregului sistem de siguranta, pentru a identifica eventua-
lele defecte evidente (cum ar fi conexiuni prin surub slabite,
deformari, uzurd, coroziune, impermeabilizare defectuoasa a
acoperisului, pretensionarea cablului etc.).
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Se pot utiliza numai elemente de conectare potrivite pentru
rezistenta la margini conform RfU 11.074. Aceasta regula este
valabila si pentru dispozitivele de tip retractabil de protectie
impotriva caderii, conform EN 360 (RfU 11.060).

In timpul montarii clemelor (TCLAMPKLIP, TCLAMPRIVER si
TCLAMPSTAND), faltul tablei poate suferi o deformare plastica
vizibild cu ochiul liber. Aceasta deformare este necesara pen-
tru o corecta functionare a dispozitivului.

Rothoblaas T-CLAMP poate suferi deformari plastice, daca
este supus solicitarilor

Distantierul optional (TCLAMPTUBE?200) este proiectat pentru
a se deforma in mod controlat in timpul unei caderi, reducand
astfel solicitarile exercitate asupra substructurii. O incarcare
incorecta a unui sistem de linia vietii cu propria greutate se
poate solda cu declansarea deformarii distantierului.

Daca exista indoieli referitoare la utilizarea sigura sau daca dis-
pozitivul a intrat in functiune pentru a opri o cadere, trebuie
sa intrerupeti imediat utilizarea si sa solicitati verificarea siste-
mului de catre un expert competent (documentatie scrisd) si
eventual sa inlocuiti dispozitivul.

Este esential ca dispozitivul de ancorare sa fie proiectat, po-
zitionat, montat si utilizat in asa fel incat atat posibilitatea de
cadere, cat si distanta potentiald de cadere sa fie reduse la
minim sau chiar eliminate, iar directiile eventualelor sarcini sa
corespunda cu cele indicate in acest manual, sau in manualul
de instalare.

In cazul utilizarii unui opritor de cidere este esential ca inainte
de utilizare sa verificati In manualul de utilizare a EIP spatiul
liber necesar sub utilizator in dreptul spatiului de lucru astfel
incat, In caz de cadere, sa nu existe coliziuni cu solul sau alt
obstacol aflat pe traiectoria caderii.

Recomandarea producatorului: se recomanda inspectia peri-
odica a dispozitivului de ancorare, care trebuie sa fie efectuata
de un expert la cel putin 12 luni (EN 365). Acest control trebuie
sa fie documentat in procesul verbal de inspectie furnizat.

Dispozitivul de ancorare trebuie sa fie transportat si depozitat
in mod corect.

Dispozitivul de ancorare trebuie curatat numai cu apa, in ni-
ciun caz cu agenti chimici sau acizi.

Daca dispozitivul este vandut in afara Tarii de destinatie initiale,
este esential sa fie puse la dispozitie instructiunile de montare
si utilizare in limba tarii in cauza.

Temperaturile extreme, muchiile ascutite, reactiile chimice,
tensiunea electrica, frecarea, taieturile, factorii climatici, cade-
rea in pendul si alti factori extremi si imprevizibili, cum ar fi si
anumite conditii de mediu sau utilizarea frecventa pot influ-
enta functionalitatea si/sau durata de viata a dispozitivului de
ancorare.

In conditii normale de operare, se acordd o garantie de 2 ani
pentru defecte de fabricatie. Daca dispozitivul este utilizat n
conditii atmosferice deosebit de corozive, durata garantiei
poate fi redusd. In caz de solicitéri (cddere, incircare cu zapa-
da etc...) garantia nu va include piesele care au fost concepute
pentru a absorbi energia si care In consecinta se deformeaza
si trebuie inlocuite.

rothoblaas
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T-CLAMP

Omologat drept componenta pentru sistem de tip C impreuna
cu linia de ancorare PATROL numai cu SPEAREVO (consultati
manualul aferent), conform prevederilor EN 795/C:2012 si CEN/
TS 16415:2013 pentru suprafete inclinate si orizontale din ta-
bl dublu faltuits si tabld KLIP-LOK 700® pentru 4 persoane si
pentru suprafete inclinate si orizontale din tabla de tip Riverclack
pentru 2 persoane echipate cu EIP in conformitate cu EN 361 si
cu urmatoarele sisteme de protectie impotriva caderii, in confor-
mitate cu EN 363:

« Sisteme de retinere si pozitionare (EN 358)

« Opritoare de cadere cu alunecare pe suport de ancorare fle-
xibil (EN 353-2)

« Chingide ancorare (EN 354) cu absorbitor de energie (EN 355)

« Dispozitive de tip retractabil de protectie impotriva caderii (EN
360)

Omologat drept componenta pentru sistem de tip A impreuna
cu ochetul de ancorare AOSO1 (consultati manualul aferent), in
conformitate cu EN 795/A:2012 si CEN/TS 16415:2013 pentru
suprafete inclinate si orizontale din tabla dublu faltuita si tabla
KLIP-LOK 700® pentru 4 persoane si pentru suprafete inclinate
si orizontale din tabla de tip Riverclack pentru 2 persoane echi-
pate cu EIP in conformitate cu EN 361 si cu urmatoarele sisteme
de protectie impotriva caderii, in conformitate cu EN 363:

« Sisteme de retinere si pozitionare (EN 358)

« Opritoare de cadere cu alunecare pe suport de ancorare fle-
xibil (EN 353-2)

« Chingide ancorare (EN 354) cu absorbitor de energie (EN 355)

« Dispozitive de tip retractabil de protectie impotriva caderii (EN
360)

Pentru utilizarea in siguranta trebuie sa respectati indicatiile ofe-
rite in timp de producatorul EIP.

Dispozitivul a fost testat la 360° (conform desenului de mai jos)
pe fiecare din substraturile respective.

Producatorul declara ca produsul descris in continuare
T-CLAMP este realizat in conformitate cu standardele EN
795:2012 type A+C si CEN/TS 16415:2013 Notified body, TUV
AUSTRIA GMBH, Deutschstrale 10 1230 WIEN, Austria.

Rothoblaas T-CLAMP este un dispozitiv de ancorare care se
monteaza pe un substrat testat din punct de vedere static (de
exemplu: structura de rezistenta a acoperisului) si se utilizeaza
ca dispozitiv de ancorare pentru echipamentele individuale de
protectie.

I MATERIAL

Rothoblaas T-CLAMP este realizat din aliaj de aluminiu EN AW-
6082-T6, EN AW-6060-T6 si otel inoxidabil 1.4401 / AlSI 316.

rothoblaas

I INSTALARE

Existenta unei structuri secundare stabile din punct de vedere
static constituie o cerinta prealabild esentiala. In caz de nelamu-
riri, trebuie solicitata interventia unui inginer de calcul.

& Verificati conformitatea statica a substratului de fixare!

Din testele de laborator efectuate a rezultat faptul ca, din motive
ce tin de respectarea cerintelor minime privind fixarea dispozi-
tivelor de ancorare, pe o invelitoare din tabla instalatd in mod
corespunzator, in cazul in care dispozitivul este montat in apro-
pierea unei coame de acoperis, a unei dolii, a unei pante sau
aproape de marginile invelitorii, trebuie sa se respecte o distanta
minima de 1,5 m fata de dispozitivul respectiv.

Daca, din motive ce tin de proiectare, aceasta distanta este sub
1,5 m, va fi necesara interventia unui inginer autorizat in vederea
verificarii conformitatii statice a substratului de fixare.

Producatorul dispozitivului de ancorare nu va raspunde de even-
tuala asamblare eronatd, sau de o realizare gresita a sistemului
de ancorare a invelitorii acoperisului (fixare a placilor de tabla pe
structura din lemn, fixare a structurii din lemn pe structura).

Pozitionati cei doi dinti de comprimare pe imbinare, asiguran-
du-va ca sunt aliniati unul cu celdlalt. Aceasta operatiune nu este
necesara in cazul TCLAMPSTAND deoarece dintii de comprima-
re sunt laterali.

Asigurati-va ca ati pozitionat dintii de comprimare in directia co-
recta: cu scobitura in jos in cazul dispozitivului TCLAMPKLIP ast-
fel incat dintele sa urmeze forma imbinarii [figura O1].

Pozitionati cele doua cleme deasupra imbinarii, asigurandu-va
ca dintii clemei patrund inauntrul nervurilor existente pe tabla si
c& dintii de comprimare sunt aliniati cu clemele. In cazul dispo-
zitivului TCLAMPSTAND asigurati-va ca dintele de comprimare
este introdus corect in canelura clemei si ca se cupleaza imediat
dedesubtul faltului dublu [figura 02].

Strangeti treptat cele patru suruburi M10 pe cleme, incercand sa
le insurubati in mod uniform. Evitati asadar strangerea completa
a unui surub, inainte de a le strange pe celelalte. In aceast fazé
este posibil ca tabla sa se deformeze plastic in apropierea cle-
melor, acest lucru fiind necesar pentru o corecta functionare a
dispozitivului [figura 03].

Strangeti treptat cele patru stifturi pe cleme [figura 04].

Daca ati ales distantierul optional TCLAMPTUBE200, continu-
ati cu instalarea acestuia pe placa de baza (TCLAMP500 sau
TCLAMP700) [figura 05].

Dupd ce ati instalat corect clemele (TCLAMPKLIP, TCLAM-
PRIVER, TCLAMPSTAND), continuati fixand pe placa de baza
(TCLAMP500 sau TCLAMP700) sau pe distantierul TCLAMPTU-
BE200 suporturile pentru sistemul de linia vietii indicate, sau
ochetul rotativ AOSOL.

Elementele se vor fixa pe capatul filetat al bulonului M16 din inox,
ce iese in afard din placa de baza a dispozitivului T-CLAMP sau
TCLAMPTUBEZ200, folosindu-se piulita speciala cu autoblocare si
saiba din dotare, in asa fel incat cel putin 2 mm din filet sa iasa in
afara, iar elementul sa se poata roti liber [figura 06].

Fixati placa de baza pe cleme folosind cele patru suruburi M10
cu saibele respective [figura 07].

Dispozitivul TCLAMP poate fi instalat pe substraturi ale caror fal-
turi sunt distantate cu cel putin 286 mm si cu cel mult 715 mm
[figura 08].

Atentie: instalati dispozitivul TCLAMPKLIP prinzand intotdeauna
doua coli de tabla, pozitionand clemele pe doua nervuri separate
de imbinarea de suprapunere a colilor de tabla [figura 09].
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I DISTRIBUTIE $1 DEZVOLTARE

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel.: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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TCLAMP700 max 715 mm

\ \
A

TCLAMPS0D min 286 mm

"o A

09

/\ ATENTIE: Verificati ca materialele si grosimile tablei sa fie adecvate pen-
tru respectiva utilizare avuta in vedere.

PATROLTERM PATROLTERML + PASINT

PASINT

Manualul de instalare se livreaza iImpreuna cu
produsul

phanse pde e stetsrérfiardie dec wpvadiasiloblaas.
saundescarcabil de la adresa: www.rothoblaas.com

Toate informatiile furnizate in acest document si in manualul
de instalare trebuie considerate indicative si se refera la starea
actuald. Rothoblaas nu isi va asuma raspunderea pentru erori
de imprimare, de intelegere, de interpretare etc. si nu se va
considera responsabild pentru modificari sau dezvoltari viitoare,
spre exemplu de natura normativa, legislativa etc.

Solutions for Safety
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DECLARATIE DE INSTALARE CORECTA
OPRITOARE DE CADERE

Referitor la lucrarile de montare a dispozitivelor de ancorare impotriva caderii instalate pe imobilul situat la adresa:

Strada: nr.:

Localitate: CP: Jud.:

Subsemnatul/subsemnata:

Prenume: Nume:

Reprezentant legal al companiei:

cu sediul in Strada: nr.:

Localitate: CP: Jud.:

declara ca dispozitivele

EN 795 CANTITATE MODEL PRODUCATOR NR. DE SERIE/AN
TIPA ]
TIPC 0
TIPD ]
TIPE ]
ELEMENT DE FIXARE DIMENSIUNI/CALITATE ADANCIME DE MONTARE @ GAURA CUPLU DE STRANGERE
SUBSTRAT [mm] [mm] [Nm]

au fost instalate corect, conform indicatiilor producatorului si standardelor EN 795

au fost pozitionate pe acoperis, conform proiectului anexat redactat de:

Arh./Ing./Geom.

Conform indicatiilor furnizate in raportul de calcul anexat redactat de:

Arh./Ing./Geom.

Caracteristicile dispozitivelor de ancorare, instructiunile privind
utilizarea corecta a acestora, fisele de control sunt in posesia:

L] Proprietarului imobilului

UJ Administratorului

Placuta indicatoare pentru dispozitivele de ancorare este expusa:

R L . fothoblaas
[ in apropierea fiecarei cai de acces
]

Data punerii in functiune a sistemului: Data primei inspectii:

Data: Instalator (stampila si semnatura):

Va fi responsabilitatea proprietarului imobilului si mentina echipamentele instalate intr-o stare bund pentru a asigura mentinerea in timp a caracteristicilor necesare de soliditate si rezistentd. Intre{inerea trebuie s fie
incredintatd personalului calificat si efectuatd in modurile si la intervalele indicate de producdtor.

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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PROCES VERBAL DE INSPECTIE

PRODUCATOR: Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROIECT

PRODUS NR. DE SERIE / AN

DATA ACHIZITIEI DATA PRIMEI UTILIZARI

INSPECTIE PERIODICA A SISTEMULUI EFECTUATA IN DATA DE

PUNCTE DE CONTROLAT DEFECT IDENTIFICAT
(Descrierea defectului / Masuri)

DOCUMENTATIE

INSTRUCTIUNI DE MONTARE SI UTILIZARE

DECLARATIE DE INSTALARE CORECTA

PROCES VERBAL PENTRU ELEMENTE DE FIXARE

O oo

DOCUMENTATIE FOTO

PARTI VIZIBILE ALE DISPOZITIVULUI DE ANCORARE

FARA DEFORMARI

FARA COROZIUNE

CONEXIUNI PRIN SURUBURI STRANSE

STABILITATE

OO oo g

MARCAJE LIZIBILE

IMPERMEABILITATEA ACOPERISULUI

[] FARADAUNE

[] FARACOROZIUNE

Rezultatul inspectiei:
Instalatia de siguranta respecta instructiunile de montare si utilizare ale producatorului si stadiul actual al tehnologiei. Se confirma fiabilitatea in termeni de
siguranta.

Note:

Data prevazuta pentru urmatoarea inspectie:

Persoana experta familiarizata cu sistemul de siguranta:

Nume: Semnatura:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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I BEZPECNOSTNE PREDPISY

« Rothoblaas T-CLAMP je kotviace zariadenie na ochranu proti
padu a na udrzanie pre Sikmé a vodorovné plochy z plechu s
dvojitym falcovanim.

» Zdravotné problémy (problémy so srdcom a krvnym obehom,
uzivanie liekov, alkoholu) sa mézu negativne odrazit na bez-
pecnosti pouzivatela, ktory pracuje vo vyske.

« Rothoblaas T-CLAMP m&7u namontovat iba skusené osoby,
ktoré poznaju systém na ochranu proti padu podla aktualne-
ho technického stavu. Systém mdze namontovat a pouzivat
iba personal, ktory déverne pozna tento navod na pouzitie,
platné miestne bezpecnostné predpisy a ktory ma fyzicku aj
psychicku spdsobilost na pouzivanie OOP (osobnych ochran-
nych pracovnych prostriedkov) 3. kategorie na ochranu proti
padu z vysky.

« Je potrebné pripravit zachranny plan pre pripadné nudzove
stavy, ktore by sa mohli pocas prace vyskytnut.

e Pred zacatim prac je potrebneé zabezpecit, aby z pracoviska
nemohli spadnut Ziadne predmety. Priestor pod pracoviskom
je potrebné udrziavat volny (chodnik, atd’).

« Na kotviacom zariadeni sa nesmu vykonavat ziadne zmeny.

o Instalatéri sa musia ubezpecit, ¢i je podklad vhodny na upev-
nenie kotviaceho zariadenia. V pripade pochybnosti alebo
inych druhov podkladu neuvedenych v tejto prirucke alebo v
navode na instalaciu je nutné obratit sa na inziniera zodpoved-
ného za vypocty.

« Ak sa pri montazi stretnete s nejasnymi bodmi, je nevyhnutné
skontaktovat sa s vyrobcom.

* Nepremokavost stresnej krytiny je nutneé vyhotovit odborne v
sulade s aktualne platnymi poziadavkami a nariadeniami.

« Nehrdzavejuca ocel sa nesmie dostat do kontaktu s prachom
Z brusenia ani s naradim z ocele, pretoze moze vzniknut koro-
zia.

o Vetky skrutky z nehrdzavejucej ocele musia byt pred monta-
70U namazané vhodnym mazivom.

« Odborné upevnenie bezpecnostného systému na konstruk-
ciu musi byt zdokumentované fotografiami prislusného stavu
montaze.

* Na pristup k bezpecnostnému systému cez strechu je potreb-
né zdokumentovat polohy kotviacich prvkov prostrednictvom
schém (napr. skica strechy — pohlad zhora).

* Ak sa bezpecnostny systém prenecha externym dodavatelom,
musia sa pisomne zaviazat k dodrziavaniu navodu na montaz
a pouzitie.

« Rothoblaas T-CLAMP je navrhnuty ako kotviace zariadenie pre
osoby a nesmie sa pouzivat na iné ucely, nez na ktore bolo
urcene. K systéemu nikdy nepripajajte bremena, ktorych hmot-
nost nie je zrejma.

« Rothoblaas T-CLAMP musi byt upevnené k oku (AOS01) alebo
priamo k lanu (PATROL) vzdy pomocou karabiny vyhovujucej
norme EN 362 a musi sa pouzivat s osobnymi ochrannymi
pracovnymi prostriedkami v sulade s normami STN EN 361
(Nosné popruhy), EN STN 363 (ZabezpecCovacie systéemy proti
padu z vysky), EN STN 355 (Tlmice padu) a EN STN 354 (Spo-
jovacie prostriedky). Tiez je mozné pouzivat samonavijacie za-
chytné zariadenia podla STN EN 360.

« Kombinacia jednotlivych prvkov vyssie uvedenych zariadeni
moze sposobit urcité nebezpecenstvo, pretoze bezpecna pre-
vadzka kazdého zariadenia moze byt ovplyvnena alebo moze
negativne ovplyvhovat bezpecnu prevadzku iného zariadenia
(dodrziavajte prislusné navody na pouZitie).

* Pred pouzitim je treba vykonat vizualnu kontrolu celého bez-
pecnostného systému, aby sa zistili pripadné viditelné chyby
(napr.: uvolnené skrutkoveé spoje, deformacie, opotrebovanie,
korozia, poskodena nepremokavost strechy, predzatazenie
lana, atd\).

e Pouzivat sa mozu jedine vhodné spojovacie prvky s odolnos-
tou na okrajoch podla RfU 11.074. Toto plati aj pre samona-
vijacie zachytné zariadenia podla STN EN 360 (RfU 11.060).

e Pocas montaze svoriek (TCLAMPKLIP, TCLAMPRIVER a TC-
LAMPSTAND) moze dojst k deformacii falcovania plechu vi-
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ditelnej volnym okom. Tato deformacia je nevyhnutna pre
spravne fungovanie zariadenia.

Rothoblaas T-CLAMP sa mdze plasticky deformovat, ak je vy-
stavené namahaniu.

Volitelna rozpera (TCLAMPTUBE200) bola navrhnuta tak, aby
doslo k jej kontrolovanej deformacii pocas padu a znizila sa tak
zataz na spodnej konstrukcii. Pri nespravnom zatazeni zachyt-
neho systému vlastnou hmotnostou moze déjst k deformacii
rozpery.

Ak existuju pochybnosti o bezpecnom pouzivani alebo ak sa
zariadenie pouzilo na zabranenie nejakemu padu, je nutné
okamzite ho prestat pouzivat a nechat system skontrolovat
skusenému odbornikovi (pisomna dokumentacia) a pripadne
zariadenie vymenit.

Je podstatné, aby kotviace zariadenie bolo navrhnute, umiest-
nene, namontované a pouzivané tak, aby bola pri potencio-
nalnom pade dlZka potencidlneho padu znizend na minimum
alebo uplne nulova a aby smery pripadného bremena zodpo-
vedali hodnotam uvedenym v tomto navode alebo v navode
na instalaciu.

V pripade pouzivania zariadenia na ochranu proti padu je pod-
statné pred kazdym pouzitim v navode na pouzitiel OOP overit
pozadovany volny priestor pod pouzivatelom v zavislosti od
pracoviska, aby v pripade padu nedoslo ku kolizii so zemou
alebo inou prekazkou v drahe padu.

Odporucanie vyrobcu: odporuca sa pravidelnd kontrola
kotviaceho zariadenia odbornikom, ktora sa musi vykonat mi-
nimalne kazdych 12 mesiacov (STN EN 365). Takato kontrola
sa musi zdokumentovat v prilozenom zazname o kontrole.

Kotviace zariadenie sa musi prepravovat a skladovat spravnym
sposobom.

Kotviace zariadenie mozno cistit len vodou. V ziadnom pripa-
de sa nesmu pouzivat chemické prostriedky ani kyseliny.

Ak sa zariadenie predava do inej krajiny ako je krajina povodu
je nevyhnutné, aby bol k dispozicii navod na montaz a pouzitie
v jazyku danej krajiny.

Extrémne teploty, ostré hrany, chemickée reakcie, elektricke
napatie, trenie, zarezy, klimatické faktory, kyvadlovy pad a iné
extrémne a nepredvidatelné faktory, ako aj urcité podmienky
prostredia alebo casté pouzivanie mozu ovplyvnit funkEnost
a/alebo zivotnost kotviaceho zariadenia.

Za beznych pracovnych podmienok sa poskytuje 2-rocna za-
ruka na vyrobné chyby. Ak sa zariadenie pouziva pri podmien-
kach spdsobujucich nadmerné hrdzavenie, zaruka sa moze
skratit. V pripade namahania (pad, zatazenie snehom, atd’) sa
zaruka nevztahuje na diely, ktoré boli navrhnuté ako tlmice
padu. Moze dojst k ich deformacii a musia byt vymenené.

rothoblaas
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T-CLAMP

Homologovany ako komponent pre system typu C spolocne s
kotviacim vedenim PATROL a SPEAREVO (pozrite prislusny na-
vod na pouzivanie) v sulade s normami EN 795/C:2012 a CEN/
TS 16415:2013 pre Sikmé a vodorovné povrchy z plechu s dvoji-
tym falcovanim a plechu KLIP-LOK 700® pre 4 osoby a pre $ik-
meé a vodorovné povrchy z plechu typu Riverclack pre 2 osoby
vybavené OOP podla normy EN 361 a systémami proti padu z
vysky podla normy EN 363:

o Systémy zachytavajuce pad z vysky a zabezpecujuce pracov-
nu polohu (STN EN 358)

e Zachytné zariadenia vedeného typu na pruznom kotviacom
vedeni (STN EN 353-2)

e Zachytné lana (STN EN 354) s timicom padu (STN EN 355)
* Samonavijacie zachytné zariadenia (STN EN 360)

Homologovany ako komponent pre system typu A spolocne s
kotviacim okom AOSO1 (pozrite prislusny navod) v sulade s nor-
mami EN 795/A:2012 a CEN/TS 16415:2013 pre Sikmé a vodo-
rovné povrchy z plechu s dvojitym falcovanim a plechu KLIP-LOK
700® pre 4 osoby a pre sikmé a vodorovné povrchy z plechu
typu Riverclack pre 2 osoby vybavené OOP podla normy EN 361
a systémami proti padu z vysky podla normy EN 363:

o Systémy zachytavajuce pad z vysky a zabezpecujuce pracov-
nu polohu (STN EN 358)

e Zachytné zariadenia vedeného typu na pruznom kotviacom
vedeni (STN EN 353-2)

e Zachytné lana (STN EN 354) s timicom padu (STN EN 355)
« Samonavijacie zachytné zariadenia (STN EN 360)

Pre bezpecné pouzitie plati povinnost dodrziavat pokyny poskyt-
nuté vyrobcom pre jednotlive OOP.

Zariadenie bolo testované pri 360° (ako na nizsie uvedenom ob-
razku) na vsetkych prislusnych podkladoch.

Vyrobca vyhlasuje, ze nizSie opisany vyrobok
T-CLAMP spina normy EN 795:2012 typ A+C a CEN/TS
16415:2013 Notified body, TUV AUSTRIA GMBH, DeutschstraRe
10 1230 WIEN, Austria.

Rothoblaas T-CLAMP je kotviace zariadenie, ktoré sa montuje
na staticky testovany podklad (napr. nosnu konstrukciu strechy)
a pouziva sa ako kotviace zariadenie pre osobné ochranné pra-
covné prostriedky.

I MATERIAL

Kotviace zariadenie Rothoblaas T-CLAMP je vyrobené zo zliatiny
hlintka EN AW-6082-T6, EN AW-6060-T6 a nehrdzavejucej ocele
14401/AISI 316.

rothoblaas

I MONTAZ

Nevyhnutnym predpokladom je staticky stabilnad konstrukcia. V
pripade pochybnosti je nutné obratit sa na inziniera zodpoved-
ného za vypocty.

Skontrolujte staticku bezpeénost montazneho podkla-
du!

Z laboratornych testov vyplynulo, ze z ddvodu minimalnych
poziadaviek na upevnenie ukotvenia na plechovej krytine na-
montovanej podla odporucanych postupov musi byt v pripade
montaze v blizkosti hrebena, uzlabia, valby alebo okrajov krytiny
dodrzana minimalna 1,5 m vzdialenost od zariadenia.

Ak bude na zaklade projektovych poziadaviek vzdialenost mensia
ako 1,5 m, pozaduje sa posudenie statiky montazneho podkladu
inzinierom opravnenym na vykon tejto ¢innosti.

Vyrobca kotviaceho zariadenia nenesie zodpovednost za pripad-
nuU nespravnu montaz alebo nespravne ukotvenie stresnej krytiny
(upevnenie plechu na drevenu dosku, upevnenie drevenej dosku
na konstrukciu).

Dva stlacacie zubkovité profily umiestnite na spoj tak, aby boli
vzajomne zarovnaneé. Tato operacia sa nevyzaduje v pripade TC-
LAMPSTAND, pretoze stlacacie zubkovité profily su na bokoch.
Skontrolujte, Ci su zubkovité profily otocené spravnym smerom:
vypukla cast musi byt v pripade TCLAMPKLIP otocena nadol, aby
zubkovity profil kopiroval tvar spoja [obrazok 01].

Dve svorky umiestnite na spoj a uistite sa, ze zubky svorky zapad-
nu do falcov na plechu a stlacacie zubkovité profily su zarovnanée
so svorkami. V pripade TCLAMPSTAND sa uistite, Ze stlacaci zub-
kovity profil je spravne zalozeny v drazke svorky a okamzite sa
zachyti do Casti pod dvojitym falcovanim [obrazok 02].

Postupne dotahujte vsetky Styri skrutky M10 na svorkach rovna-
ko. Nedotahujte najskor jednu a potom ostatné skrutky. V tejto
faze moze dojst k deformacii plechu pri svorkach, ktora je nevy-
hnutna pre spravne fungovanie zariadenia [obrazok 03].

Postupne dotahuijte Styri matice na svorkach [obrazok 04].

Pri pouziti volitelnej rozpery TCLAMPTUBE200, nainstalujte roz-
peru na zakladnu dosku (TCLAMP500 alebo TCLAMP700) [ob-
razok 05].

Po spravnom zalozeni svoriek (TCLAMPKLIP, TCLAMPRIVER,
TCLAMPSTAND) ich upevnite k zakladnej doske (TCLAMP500
alebo TCLAMP700) alebo k rozpere TCLAMPTUBE200 opdr pre
zaistovacie vedenie uvedenych nizSie alebo zalozte otocné oko
AOSOL.

Prvky je potrebné upevnit k zavitovému koncu skrutky M16 z ne-
hrdzavejucej ocele, ktora vycnieva zo zakladnej dosky T-CLAMP
alebo z TCLAMPTUBE200 pomocou prislusnej samosvornej ma-
tice a podlozky (sucast dodavky) tak, aby vycCnievali zo zavitu v
dizke najmenej 2 mm a prvok sa mohol volne otacat [obrazok
06l.

Z3kladnu dosku upevnite k svorkdm pomocou Styroch skrutiek
M10 s prislusSnymi podlozkami [obrazok 07].

TCLAMP mozno nainstalovat na podklady s falcovanim, ktoré je
od seba vzdialené najmenej 286 mm a najviac 715 mm [obrazok
08].

Upozornenie: TCLAMPKLIP namontujte vzdy na dva plechy tak,
aby boli svorky umiestnené na dvoch osobitnych falcovaniach
oddelenych spojom prekrytych plechov [obrazok 09].
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1 DISTRIBUCIA AVYVOJ

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel.: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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TCLAMP700 max 715 mm

\ \
A

TCLAMPS0D min 286 mm

"o A

09

/\ UPOZORNENIE: Skontrolujte vhodnost pouzitych materialov a hribok
plechu na pozadovany ucel.

PATROLTERM PATROLTERML + PASINT

PASINT

Navod na instalaciu sa dodava spolu s
vyrobkom alebo sa da stiahnut na stranke:
www.rothoblaas.com

Vsetky informacie uvedené v tomto dokumente a v ndvode na
inStalaciu sa povazuju za orientacné a vztahuju sa na aktualny
stav. Rothoblaas nenesie zodpovednost za chyby v tlaci,
porozumeni, interpretacii atd. a nezodpoveda za budiuce zmeny
alebo vyvoj udalosti normativnej, legislativnej alebo inej povahy.

Solutions for Safety
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PREHLASENIE O SPRAVNEJ INSTALACII ZARIADENIA
NA OCHRANU PROTI PADU

Tykajuce sa umiestnenia kotviacich zariadeni na ochranu proti padu nainstalovanych na nehnutelnosti nachadzajucej sa na:

Ulica/ndmestie: ¢

Obec: PSC: Kraj:
Podpisany/a:

Meno: Priezvisko:

Pravny zastupca spolo¢nosti:

so sidlom na Ulici/Namestie: ¢
Obec: PSC: Kraj:

prehlasuje, ze zariadenia

EN 795 MNOZSTVO MODEL VYROBCA SERIOVE C./ROK
TYPA O
TYPC O
TYPD O
TYPE O
FIXACNY PRVOK ROZMERY / KVALITA HLBKA MONTAZE @ OTVORU UTAHOVACi MOMENT
PODKLADU [mm] [mm] [Nm]

boli spravne uvedené do prevadzky podla pokynov vyrobcu a podla normy EN 795

boli umiestnené na krytine podla prilozeného projektu, ktory vyhotovil:

Arch./Ing./Geom.

Podla pokynov uvedenych v prilozenej vypoctovej sprave, ktoru vyhotovil:

Arch./Ing./Geom.

Vlastnosti kotviacich zariadeni, pokyny na ich spravne pouzitie,
kontrolné karty su ulozené:

L] Majitel nehnutelnosti
[] Konatel -

Vystrazny Stitok pre kotviace zariadenia je umiestneny:

rothoblaas |

L] pri kazdom vstupe

[]

Datum uvedenia systému do prevadzky: Datum prvej kontroly:
Datum: Nainstaloval (podpis a peciatka):

UdrZiavat naingtalované zariadenia v dobrom stave, aby boli v priebehu ¢asu zachované potrebné parametre pevnosti a odolnosti je povinnostou vlastnika nehnutelnosti. Udrzbu musi vykonavat kvalifikovana osoba,
pravidelne podla pokynov a v intervaloch stanovenych vyrobcom

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com



s
rOthObIaaS Solutions for Safety

ZAZNAM 0O KONTROLE

VYROBCA:

Rotho Blaas srl - Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com

Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKT

VYROBOK

SERIOVE C. / ROK

DATUM ZAKUPENIA

DATUM PRVEHO POUZITIA

PRAVIDELNA KONTROLA SYSTEMU VYKONANA DNA

MIESTA KONTROLY

DOKUMENTACIA

ZISTENA CHYBA
(Popis chyby/Opatrenia)

NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE

PREHLASENIE O SPRAVNEJ INSTALACII

ZAZNAM O FIXACNYCH PRVKOCH

O oo

FOTODOKUMENTACIA

VIDITELNE CASTI KOTVIACEHO ZARIADENIA

BEZ DEFORMACIE

BEZ KOROZIE

UTIAHNUTE SKRUTKOVE SPOJE

STABILITA

OO oo g

CITATELNA ZNACKA

NEPREMOKAVOST KRYTINY

[

BEZ SKOD

[

BEZ KOROZIE

Vysledok kontroly:

Bezpecnostné zariadenie zodpoveda pokynom na montaz a pouzivanie vyrobcu a odbornému vyhotoveniu. Potvrdzuje sa bezpecnostna spolahlivost.

Poznamky:

Datum nasledujucej kontroly:

Odborna osoba, ktora ma skusenosti s bezpe¢nostnym systémom:

Meno:

Podpis:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com

www.rothoblaas.com
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VARNOSTNI PREDPISI,
NAVODILA ZA UPORABO IN
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I VARNOSTNI PREDPISI

e Rothoblaas T-CLAMP je sidrna naprava za zascito in zausta-
vljanje padcev za uporabo na vodoravnih povrsinah in povrsi-
nah pod naklonom iz plocevine z dvojnim robljenjem.

« Zdravstvene tezave (npr. tezave s srcem ali oziliem, jemanje
zdravil, alkohol) lahko negativno vplivajo na varnost uporabni-
ka, ki dela na visini.

« Napravo Rothoblaas T-CLAMP lahko namestijo samo osebe
z ustreznim znanjem in izkusnjami, ki so seznanjene s sistemi
za zascito pred padci glede na trenutno stanje tehnike. Sistem
lahko namesti in uporablja samo osebje, ki je seznanjeno s
temi navodili za uporabo in z lokalnimi varnostnimi predpisi,
v dobri telesni in psihicni formi in usposobljeno za uporabo
osebne varovalne opreme (OVO) 3. kategorije za zascito pred
padci z visine.

« Zagotoviti je treba nacrt za reSevanje morebitnih izrednih raz-
mer, do katerih lahko pride med delom.

« Pred zacetkom dela je treba sprejeti potrebne ukrepe, da ne bi
prislo do padca kakrsnikoli predmetov z delovnega polozaja v
globino. Potrebno je omejiti dostop do obmocdja, ki se nahaja
pod delovnim polozajem (ploc¢nik in podobno).

« Sidrne naprave ne poskus$ajte na noben nacin spreminjati.

« Instalaterji morajo preveriti, da je podlaga primerna za pritr-
ditev sidrne naprave. V primeru dvoma, v primeru drugacne

podlage, ki ni navedena v teh navodilih ali v navodilih za vgra-
dnjo, se obrnite na inzenirja - statika.

« Ce pride med vgradnjo do kakrénihkoli nejasnosti, se obvezno
obrnite na proizvajalca.

« Hidroizolacija streSne kritine mora biti izvedena strokovno, v
skladu z veljavnimi direktivami.

« Nerjavno jeklo ne sme priti v stik s prahom, nastalim med bru-
Senjem, ali z jeklenim orodjem, saj lahko sicer pride do pojava
korozije.

« Vse vijake iz nerjavnega jekla je treba pred vgradnjo namazati
z ustreznim mazivom.

« Strokovno izvedeno pritrditev varnostnega sistema na stresno
konstrukcijo morate dokumentirati s fotografijo pogojev na
mestu vgradnje in same vgradnje sistema.

« Ob dostopu do varnostnega sistema na strehi dokumentirajte
poloZzaje sidrnih naprav tako, da jih vrisete v sheme (npr. skica
pogleda na streho od zgoraj).

« Ce boste prepustili izvedbo varnostnega sistema zunanjim iz-
vajalcem, se morajo slednji s pisno izjavo zavezati, da bodo
upostevali navodila za vgradnjo in uporabo.

« Rothoblaas T-CLAMP je zasnovan kot sidrna naprava za varo-
vanje oseb in se ne sme uporabljati v namene, ki se razlikujejo
od predvidenih. Nikoli ne obesajte nedefiniranih tovorov na
sistem.

« Sidranje na napravo Rothoblaas T-CLAMP izvedite skozi zanko
(AOSO01) ali neposredno na kabel (PATROL), vedno z uporabo
karabina v skladu s standardom EN 362; uporabljajte ga skupaj
z osebno zascitno opremo v skladu s standardi EN 361 (varo-
valni pasovi) in EN 363 (sistemi za osebno zascito pred padci z
visine), EN 355 (blazilniki energije) in EN 354 (vrvi). Poleg tega
lahko uporabljate tudi samonavijalne zaustavitvene naprave v
skladu s standardom EN 360.

« Kombinacija posameznih elementov zgoraj navedenih naprav
lahko povzroci nevarnost, saj je lahko varno delovanje posa-
mezne naprave ogrozeno ali pa lahko negativno vpliva na var-
no delovanje druge naprave (upostevajte ustrezna navodila za
uporabo).

* Pred uporabo pazljivo preglejte celoten varnostni sistem in
preverite, da na njem ni vidnih pomanjkljivosti (npr. zrahljani
vija¢ni spoji, deformacije, obraba, korozija, poskodovana hi-
droizolacija strehe, prednapet kabel itd.).

« Uporabite lahko samo povezovalne elemente, ustrezno od-
porne po robovih v skladu s predpisom RfU 11.074. Enako
velja tudi za samonavijalne zaustavitvene naprave v skladu s
standardom EN 360 (RfU 11.060).

e Med montazo nastavkov (TCLAMPKLIP, TCLAMPRIVER in
TCLAMPSTAND) lahko pri spajanju plocevine pride do plastic-
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ne deformacije spoja, ki je vidna s prostim ocesom. Taksna
deformacija je nujna za pravilno delovanje naprave.

Izpostavljenost obremenitvam lahko povzroci plasticne defor-
macije naprave Rothoblaas T-CLAMP.

Opcijski distan¢nik (TCLAMPTUBE200) je zasnovan za nadzo-
rovano deformacijo pri padcu, s Cimer se zmanjsajo obreme-
nitev podkonstrukcije. Nepravilna obremenitev varovalnega
sistema z lastno telesno tezo lahko povzroci deformacijo di-
stancnika.

V primeru nejasnosti glede varne uporabe ali Ce se je naprava
sprozila, da prepreci padec, sistem takoj prenehajte uporab-
lati; ¢im prej ga naj preveri ustrezno usposobljen strokovnjak
(z dokumentirano kvalifikacijo), ki ga bo po potrebi zamenjal.

Klju¢nega pomena je, da je sidrna naprava zasnovana, names-
¢ena, vgrajena in uporabliena tako, da kar najbolj ucinkovito
prepreci ali v celoti odpravi moznost padca, da v primeru pad-
ca ¢im bolj omeji njegovo visino in da smeri morebitne obre-
menitve ustrezajo obremenitvam, navedenim v teh navodilin
ali v navodilih za vgradnjo.

V primeru uporabe naprave za zascito pred padci je po-
membno, da pred zacetkom uporabe v navodilih za uporabo
osebne zascitne opreme preverite, koliko prostora je potreb-
nega pod delovnim polozajem uporabnika, tako da v primeru
padca ne pride do udarca ob tla ali drugo oviro, ki bi se lahko
znasla na poteku padca.

Priporocilo proizvajalca: priporoca se redni pregled sidrne na-
prave, ki ga naj kvalificiran strokovnjak opravi vsaj enkrat letno
(EN 365). To preverjanje mora biti zabelezeno v prilozenem
porocilu o pregledu.

Prevoz in skladis¢enje sidrne naprave se morata pravilno op-
raviti.

Sidrno napravo Ccistite samo z vodo, v hobenem primeru ne
uporabljajte kemicnih sredstev ali kislin.

Ce se bo naprava prodala izven meja izvorne namembne dr-
zave, je nujno, da jo opremite z navodili za vgradnjo in upora-
bo v jeziku te drzave.

Ekstremne temperature, ostri robovi, kemicne reakcije, elek-
tricna napetosti, trenje, zareze, podnebni dejavniki, padec z
nihanjem in drugi izjemni in nepredvidljivi dejavniki ter nekateri
okoljski pogoji ali pogosta uporaba lahko vplivajo na ucinkovi-
tost in/ali Zivljenjsko dobo sidrne naprave.

V normalnih delovnih pogojih je zagotovljena garancija za na-
pak v izdelavi za obdobje 2 let. Ce se naprava uporablja v po-
sebej jedkin okoljskin pogojih, se lahko ¢as trajanja garancije
skrajsa. V primeru obremenitev (padci, teZza snega itd.) garan-
Cija ne zajema sestavnih delov, ki so zasnovani kot blazilniki
energije in se lahko zaradi takSnih obremenitev deformirajo,
zaradi cesar jih je potrebno zamenjati.

rothoblaas
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T-CLAMP

Homologiran je kot sestavni del sistema tipa C, skupaj s sidrnim
vodilom PATROL izklju¢no s SPEAREVO (glej navodila v ustre-
znem priro¢niku) v skladu s standardoma EN 795/C:2012 in
CEN/TS 16415:2013 za nagnjene in vodoravne povrsine iz plo-
¢evine z dvojnim robljenjem ter plocevine KLIP-LOK 700® za
4 osebe in za nagnjene ter vodoravne povrsine iz ploCevine tipa
Riverclack za 2 osebi opremljeni z osebno varovalno opremo v
skladu s standardom EN 361 ter z naslednjimi sistemi za zascito
pred padcem v skladu s standardom EN 363:

« Osebna varovalna oprema za namestitev pri delu in zascito
pred padci z vis§ine (EN 358)

« Drsece naprave za zaustavljanje na gibljivem vodilu (EN 353-2)
» Vrvi z zaklju¢no zanko (EN 354) z blazilnikom padca (EN 355)
« Samonavijalne zaustavitvene naprave (EN 360)

Homologiran je kot sestavni del sistema tipa C, skupaj s sidrnim
vodilom AOSO01 (glej navodila v ustreznem prirocniku) v skladu s
standardoma EN 795/C:2012 in CEN/TS 16415:2013 za nagnje-
ne in vodoravne povrsine iz plocevine z dvojnim robljenjem ter
plocevine KLIP-LOK 700®za 4 osebe in za nagnjene ter vodo-
ravne povrsine iz plocevine tipa Riverclack za 2 osebi opremljeni
z 0sebno varovalno opremo v skladu s standardom EN 361 ter
z naslednjimi sistemi za zascito pred padcem v skladu s standar-
dom EN 363:

« Osebna varovalna oprema za namestitev pri delu in zascito
pred padci z vis§ine (EN 358)

« Drsece naprave za zaustavljanje na gibljivem vodilu (EN 353-2)
* Vrvi z zaklju¢no zanko (EN 354) z blazilnikom padca (EN 355)
« Samonavijalne zaustavitvene naprave (EN 360)

Za varno uporabo upostevajte navodila proizvajalca posamezne
osebne zascitne opreme.

Naprava je celovito in temeljito tovarnisko preizkusena (kot je pri-
kazano na spodniji risbi) na vseh moznih vrstah podlage.

Proizvajalec izjavlja, da je izdelek, opisan v nadaljevanju zimenom
T-CLAMP skladen s standardoma EN 795:2012 tip A+C in CEN/
TS 16415:2013 Priglaseni organ, TUV AUSTRIA GMBH, Deut-
schstraRe 10 1230 WIEN, Avstrija.

Rothoblaas T-CLAMP je sidrna naprava, ki se vgradi na stati¢-

no preizkuseno podlago (npr.: nosilna stresna konstrukcija) in se
uporablja kot sidrna naprava za osebno varovalno opremo.

I MATERIAL

Rothoblaas T-CLAMP je izdelan iz aluminijeve zlitine AW-
6082-T6, EN AW-6060-T6 in nerjavecega jekla 14401 / AlSI 316.

rothoblaas

Solutions for Safety

I VGRADNJA

Obvezen predpogoj je staticno stabilna podlaga. V primeru dvo-
ma naj si konstrukcijo ogleda inzenir statik.

& Preverite stati¢no primernost nosilne podlage!

V laboratorijskin preskusih je bilo ugotovljeno, da je zaradi razlo-
gov, povezanih z izpolnjevanjem minimalnih zahtev za pritrditev
sider na povrsino iz plocevine, namescene na strokoven nacin,
treba upostevati razdaljo najmanj 1,5 m od same naprave, Ce je ta
namescena v blizini slemena, stresnih zlebov, Spirovcev ali blizu
robov kritine.

Ce je ta razdalja zaradi konstrukcijskih zahtev manj$a od 1,5 m, je
treba poklicati usposobljenega inzenirja, da preveri staticno pri-
mernost nosilne podlage.

Proizvajalec sidrne naprave ne odgovarja za morebitno nepra-
vilno montazo ali nepravilno izvedbo pritrditve streSne kritine
(pritrditev plocevine na opaz, pritrditev opaza na nosilno kon-
strukcijo).

Namestite oba kompresijska zatica na nastavek in preverite, da
sta med seboj pravilno poravnana. Ta postopek ni potreben pri
TCLAMPSTAND, saj sta kompresijska zatica namescena bocno.
Prepricajte se, da sta kompresijska zatica namescena v pravilni
smeri: pri TCLAMPKLIP mora biti konkavni del obrnjen navzdol,
da se zati¢ prilagodi obliki spoja [slika 01].

Namestite oba nastavka na utor in preverite, da se zati¢ nastavka
pravilno vstavi v profilirano rebro plocevine ter da sta kompresij-
ska zatica poravnana z nastavkom. Pri TCLAMPSTAND se prepri-
Cajte, da je kompresijski zati¢ pravilno vstavljen v utor nastavka in
da se takoj zaskoci tik pod dvojnim roblienjem [slika 02].

Postopoma privijajte Stiri vijake M10 na nastavku. Pri tem pazite,
da jih zategujete enakomerno. Nikoli ne zategnite posameznega
vijaka do konca, preden nadaljujete z ostalimi vijaki. V tej fazi lah-
ko v blizini nastavka pride do plasticne deformacije plocevine. To
je potrebno za pravilno delovanje naprave [slika 03].

Postopoma zategnite Stiri navojne Cepe na nastavku [figura 04].

Ce ste izbrali opcijski distancnik TCLAMPTUBE200, ga namestite
na osnovno plosco (TCLAMPS500 ali TCLAMP700) [slika 05].

Po tem, ko ste praviloma namestili nastavke (TCLAMPKLIP,
TCLAMPRIVER, TCLAMPSTAND), nadaljujte s pritrditvijo na
osnovno plosco (TCLAMP500 ali TCLAMP700) ali na opcijski dis-
tancnik TCLAMPTUBEZ200 spodaj navedenih nosilcev za varoval-
ni sistem ali vrtljivega usesa AOSOL.

Elemente je treba pritrditi na zunanji navoj sornika M16 iz ner-
javnega jekla, ki izstopa iz osnovne plosce sistema T-CLAMP ali
TCLAMPTUBE200 s prilozeno posebno samovarovalno matico
in podlozko tako, da iz navojnega dela izstopa najmanj 2 mm
navoja in da se element lahko prosto vrti [slika 06].

Osnovno plosco pritrdite na nastavka s stirimi vijaki M10 ter pripa-
dajocimi podlozkami [slika O7].

TCLAMP se lahko namesti na podlage, pri katerih so spoji odda-
lilene med seboj najmanj 286 mm in najve¢ 715 mm [slika 08].

Pozor: TCLAMPKLIP vedno namestite tako, da sta vkljuceni dve
plocevini, pri c¢emer se nastavka namestita na dve loceni rebri, ki
ju locuje prekrivni spoj plocevin [slika 09].
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Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel.: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com

146 | T-CLAMP | VARNOSTNI PREDPISI, NAVODILA ZA UPORABO IN VGRADNJO

TCLAMP700 max 715 mm
\ \
B
TCLAMPS0D min 286 mm
|
=

DBM[\_‘
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/\ POZOR: Preverite, da so materiali in debeline plo¢evine primerni za do-
lo¢eno uporabo.
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PATROLTERM PATROLTERML + PASINT

Navodila za vgradnjo so na voljo v kompletu z
izdelkom ali na spletni strani: www.rothoblaas.com

Vse informacije v tem dokumentu in v prirocniku za vgradnjo so
okvirne narave in se nanasajo na trenutno stanje. Rothoblaas ne
odgovarja za napake pri tiskanju, razumevanju, tolmacenju itd. in
ne prevzema odgovornosti za morebitne prihodnje spremembe
ali napredek, na primer na podroc¢ju predpisov, zakonodaje ipd.

rothoblaas
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IZJAVA O PRAVILNI NAMESTITVI OPREME
ZA ZASCITO PRED PADCI

V zvezi z namestitvijo sidrnih sistemov, names¢enih na nepremic€nini na naslovu:

Ulica/Trg: St
Obcina: p. St Pokrajina:
Podpisani/a:

Ime: Priimek:

Zakoniti zastopnik podjetja:

s sedezem na naslovu: St

Obcina: p. St Pokrajina:

izjavljam, da so sistemi

EN 795 KOLICINA MODEL PROIZVAJALEC ST. SERIJE/LETO PROIZVODNJE
TIPA ]
TIPC ]
TIPD ]
TIPE ]
SIDRNI ELEMENT MERE / KAKOVOST GLOBINA VGRADNJE D IZVRTINE ZATEZNI MOMENT
PODLAGE [mm] [mm] [Nm]

vgrajeni pravilno in v skladu z navodili proizvajalca, s standardom EN 795

namesceni na stresno kritino v skladu s prilozenim nac¢rtom, ki ga je pripravil/a:

Arh./Ing./Geom.

V skladu z navodili v prilozenem porocilu s staticnim izracunom, ki ga je pripravil/a:
Arh./Ing./Geom.

Znacilnosti sidrne opreme, navodila za njeno pravilno
uporabo in kontrolni listi so shranjeni pri:

L] Lastniku stavbe
[] Upravniku -

Oznacevalna tablica je namesc¢ena:

L] v blizini vsakega dostopa rofhoblazs
]

Datum dajanja sistema v uporabo: Datum prvega pregleda:

Datum: Instalater (Zig in podpis):

Lastnik nepremicnine je dolzan vzdrzevati vgrajeno opremo v dobrem stanju, da se dolgotrajno zagotovijo zahtevane znacilnosti njene trdnosti in odpornosti. Vzdrzevalna dela mora izvajati strokovno usposoblieno
osebje na nacine in v casovnih presledkih, ki jin predpise proizvajalec

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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ZAPISNIK PREGLEDA

PROIZVAJALEC: Rotho Blaas srl - Via Dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471818400 - Fax: +39 0471 818484 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKT

IZDELEK ST. SERIJE/LETO PROIZVODNJE

DATUM NAKUPA DATUM PRVE UPORABE

REDNO PREVERJANJE SISTEMA OPRAVLJENO DNE

TOCKE PREVERJANJA UGOTOVLJIENA POMANJKLJIVOST
(Opis pomanjkljivosti/Ukrepi)

DOKUMENTI

NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO

[ZJAVA O PRAVILNI NAMESTITVI

ZAPISNIK ZA SIDRNE ELEMENTE

O oo

FOTOGRAFSKI DOKAZI

VIDNI DELI SIDRNEGA ELEMENTA

BREZ DEFORMACN

BREZ KOROZIJE

VIJACNE ZVEZE SO PRITEGNJENE

STABILNOST

OO oo g

CITLIIVE OZNAKE

VODONEPREPUSTNOST KRITINE

[] BREZPOSKODB

[] BREZKOROZIJE

Rezultat pregleda:
Varnostni sistem je skladen z navodili za montazo in uporabo proizvajalca in stanju tehnike. Potrjujem zanesljivost z vidika varnosti.
Opombe:

Predviden datum naslednjega pregleda:

Usposobljena oseba, ki je seznanjena z varnostnim sistemom:

Ime: Podpis:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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I SAKERHETSFORESKRIFTER

« Rothoblaas T-CLAMP ar en fallhindrande forankringspunkt for
lutande traytor som ingar i personlig skyddsutrustning.

« Nedsatt halsa, sdsom hjart- och karlsjukdomar, lakemedelsin-
tag och alkoholintag, kan ha en negativ inverkan pa sakerhe-
ten for den anvandare som arbetar pa hog hojd.

« Rothoblaas T-CLAMP far endast monteras av fackman med
kompetens av fallskyddssystem enligt aktuell teknik. Systemet
far endast monteras och anvandas av personal som ar valbe-
kant med denna bruksanvisning och radande sdkerhetsfore-
skrifter. Personal maste vara vid god fysisk och psykisk halsa
och ha behdrighet att anvanda personlig skyddsutrustning i
kategori lll mot fall fran hoga hojder.

« Det maste finnas en utarbetad raddningsplan for eventuella
nddsituationer som kan uppsta under arbetet.

« Innan arbetet inleds ska nddvandiga atgarder vidtas for att inga
som helst foremal ska kunna trilla ner fran arbetsplatsen. Om-
radet under arbetsplatsen, trottoarer osv., maste hallas fri.

e Forankringspunktenngen far inte pa nagot som helst vis mo-
difieras.

o Installatorerna ska forsakra sig om att underlaget l@mpar sig
for infastning av forankringspunkten. Vid tvekan eller vid typer
av underlag som inte star omnamnda i denna manual eller i
installationsmanualen ska en berakningsingenjor tillkallas.

« Om nagot ar oklart under monteringsfasen ska tillverkaren
kontaktas.

« Taktackningen ska vattentatas i enlighet med tilldmpliga regler
och direktiv.

« Det rostfria stalet far e komma i kontakt med slipdamm eller
stalverktyg eftersom detta kan leda till korrosion.

e Alla skruvar av rostfritt stal ska smorjas in med ett lampligt
smorjmedel fére monteringen.

o Fallskyddssystemets infastning vid konstruktionen ska nog-
grant dokumenteras med fotografier av aktuella monterings-
férhallanden.

o Vid tilltradet till taksakerhetssystemet ska det finnas scheman
over forankringspunkternas lage (t.ex.. en dversiktsplan av ta-
ket. sett fran ovan).

o Ifall installationen overlamnas till externa entreprendrer ska
en skriftlig dverenskommelse ingas om att monterings- och
bruksanvisningarna ska foljas.

« Rothoblaas T-CLAMP ar en férankringspunkt som ar tillver-
kad for att anvandas som personlig fallskyddsutrustning och
far endast anvandas for avsett andamal. Ospecificerad last far
ej upphangas i systemet.

e Infastningen vid Rothoblaas T-CLAMP ska goras med &glan
(AOSO01) eller direkt med kabeln (PATROL) och alltid med hjalp
av en karbinhake som uppfyller kraven i EN 362. Rothoblaas
TOWER XL ska anvandas ihop med personlig skyddsutrustning
som uppfyller kraven i EN 361 (Helselar), EN 363 (Fallskydds-
system), EN 355 (Falldampare) och EN 354 (Kopplingslinor).
Sakerhetsblock enligt EN 360 kan ocksa anvandas.

« Kombinationen av ovan namnda, separata utrustningsdelar
kan eventuellt medfora fara eftersom sakerhetsfunktionen i
en utrustningskomponent kan paverkas negativt av sakerhets-
funktionen i en annan komponent, se respektive bruksanvis-
ning.

« Innan forankringspunkten anvands maste hela sakerhetssyste-
met kontrolleras med avseende pa eventuella defekter, tex.
skruvar som har lossnat, deformering, slitage, korrosion, bris-
tande takvattentatning, forbelastning av kabel osv.

e | enlighet med anvandningsrekommendationerna RfU 11.074,
far endast kopplingsdelar som ar l@mpade for kantmotstandet
anvandas. Detta galler aven sakerhetsblock enligt EN 360 (RfU
11.060).

« Vid montering av kldammorna (TCLAMPKLIP, TCLAMPRIVER
och TCLAMPSTAND) kan platens fals utsattas for plastisk de-
formation som du kan se med blotta 6gat. Denna deformation
ar nédvandig for att enheten ska fungera korrekt.

« Rothoblaas T-CLAMP kan genomga plastisk deformation om
den utsatts for belastningar.
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Den valfria distanshallaren (TCLAMPTUBE200) ar utformad for
att deformeras pa ett kontrollerat satt vid ett fall, vilket darmed
minskar belastningen pa understrukturen. Om man belastar en
livlina pa fel satt med sin egen vikt kan det leda till att distans-
hallaren deformeras.

Vid tveksamhet angaende saker anvandning eller om den fall-
skyddande funktionen har utlosts, ska anvandandet genast av-
brytas och systemet kontrolleras av en fackman som har do-
kumenterad kompetens. Vid behov ska anordningen bytas ut.

Det ar av yttersta vikt att férankringspunkten, placeras, mon-
teras och anvands pa ett sadant satt att saval fallrisken som
det poteniella fallhdjdsavstandet reduceras helt eller till ett mi-
nimum samt att riktningarna pa den eventuella belastningen
motsvarar de som anges i denna manual eller i installations-
manualen.

For att forhindra kollision mot marken eller andra hinder un-
der ett eventuellt fall. ska bruksanvisningen till den personliga
fallskyddsutrustningen konsulteras avseende hur mycket fritt
utrymme som kravs under anvandaren i forhallande till arbets-
platsen, innan varje tillfalle da fallskyddsutrustningen ska an-
vandas.

Rekommendationer fran tillverkaren: att férankringspunkten
regelbundet kontrolleras av en fackman, minst en gdng om
aret (EN 365). Dessa kontroller ska dokumenteras tillsammans
med befintlig protokoll fran dversynen av stallet.

Forankringspunkterna maste transporteras och forvaras pa ratt
satt.

Forankringspunkterna far endast rengoras med vatten och un-
der inga omstandigheter med kemiska eller sura rengdrings-
medel.

Om anordningen saljs utanfor det land for vilket det ursprung-
ligen var avsett, maste en monterings- och bruksanvisning pa
spraket i aktuellt land tillhandahallas.

Forankringspunktens funktion och/eller livstid kan paverkas av
extrema temperaturer, utskjutande kanter, kemiska reaktioner,
elektrisk spanning, friktion, skaror, klimatfaktorer, pendelfall
och andra extrema och oforutsagbara faktorer, liksom av vissa
miljoférhallanden eller frekvent anvandning.

Under normala arbetsforhallanden lamnas en garanti for till-
verkningsfel pa tva ar. Om anordningen anvands i sarskilt kor-
rosiv miljo kan garantin kortas ner. Garantin galler inte sadana
delar som behdver bytas ut till foljd av belastning, sasom av
fall, tyngande sno, osv., med pafdljande deformering.

rothoblaas
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I ANVANDNING - FORESKRIFTER -
FUNKTION

T-CLAMP

Komponenten ar godkand for system av typ C tillsammans med
forankringsvajern PATROL endast med SPEAREVO ((se tillho-
rande bruksanvisning) enligt SS-EN 795/C:2012 och CEN/TS
16415:2013 for lutande och horisontella ytor av plat med dub-
belfals och plat KLIP-LOK 700® for 4 personer och for lutande
och horisontella ytor av plat av typen Riverclack for 2 personer
utrustade med personlig skyddsutrustning enligt SS-EN 361 samt
foljande fallskyddssystem enligt SS-EN 363:

e Personlig skyddsutrustning med stddjande och fallhindrande
funktion (EN 358)

« Personlig fallskyddsutrustning — Styrt glidlas pa flexibel f&rank-
ringsvajer (EN 353-2)

« Kopplingslinor (EN 354) med falldéampare (EN 355)
« Personlig fallskyddsutrustning - Sakerhetsblock (EN 360)

Komponenten ar godkand for system av typ A tillsammans med
forankringsdglan AOSO1 (se tillndrande bruksanvisning) enligt
SS-EN 795/A:2012 och CEN/TS 16415:2013 for lutande och
horisontella ytor av plat med dubbelfals och plat KLIP-LOK 700®
for 4 personer och for lutande och horisontella ytor av plat av
typen Riverclack for 2 personer utrustade med personlig skydds-
utrustning enligt SS-EN 361 samt foljande fallskyddssystem en-
ligt SS-EN 363:

e Personlig skyddsutrustning med stddjande och fallhindrande
funktion (EN 358)

« Personlig fallskyddsutrustning — Styrt glidlas pa flexibel férank-
ringsvajer (EN 353-2)

« Kopplingslinor (EN 354) med fallddmpare (EN 355)
« Personlig fallskyddsutrustning - Sakerhetsblock (EN 360)

For att anvandningen ska vara saker maste tillverkarens anvis-
ningar for den personliga skyddsutrustningen féljas varje gang
utrustningen ska anvandas.

Anordningen har testats i 360° (se nedanstaende bild) pa varje
respektive underlag.

Tillverkaren forsakrar att produkten som beskrivs nedan
T-CLAMP uppfyller kraven i standardernaSS-EN 795:2012 typ
A+C och CEN/TS 16415:2013 anmalt organ, TUV AUSTRIA
GMBH, Deutschstrake 10 1230 WIEN, Osterrike.

Rothoblaas T-CLAMP ar en forankringspunkt for montering pa
ett statiskt testat underlag, t.ex. takets barande konstruktion, och
ar till for att anvandas som forankringspunkt for personlig skydds-
utrustning.

I MATERIAL

Rothoblaas T-CLAMP ar tillverkad av aluminiumlegeringar EN
AW-6082-T6, EN AW-6060-T6 och rostfritt stal 1.4401 / AISI 316.

rothoblaas

I MONTERING

En avgdrande forutsattning ar en understruktur som ar statiskt
stabil. Vid tvekan ska en berakningsingenjor tillkallas.

Kontrollera att monteringens underlag ar lampligt sta-
tiskt!

Fran testerna som utfordes i laboratoriet fann man att om en-
heten ar monterad nara en as, ranndal, lutning eller i narheten
av taktatningens kanter, maste ett minimiavstand pa 1,5 m fran
sjalva enheten respekteras for att uppfylla minimala krav for fast-
sattningen av forankringarna pa en platmantel som installerats
pa korrekt satt.

Om detta avstand ar under 1,5 m maste en kompetent tekniker
kontaktas for att kontrollera att fastunderlaget ar riktigt statiskt av
konstruktionsskal.

Tillverkaren av forankringsanordningen ar inte ansvarig for en
eventuell felaktig montering eller en felaktig montering av for-
ankringen pa belaggningen (fastsattning av plat pa bradbeklad-
nad, fastsattning av bradkladnad till strukturen).

Placera de tva klamtanderna pa sdbmmen och se till att de ar i
linje med varandra. Denna atgard behdvs inte nar det galler
TCLAMPSTAND, eftersom klamtanderna sitter pa sidorna.

Se till att du har placerat klamtanderna i ratt riktning: med den
konkava sidan nedat nar det galler TCLAMPKLIP, s& att tanden
foljer sommens form [figur 01].

Placera de tva klammorna ovanfor sommen och se till att klam-
mornas tander griper tag i platens ribbor och att klamtanderna ar
i linje med klammorna. Nar det galler TCLAMPSTAND, se till att
klamtanden ar korrekt insatt i tangens spar och faster strax under
dubbelfalsen [figur 02].

Dra at de fyra M10-skruvarna pa klammorna gradvis och férsok
att dra at dem jamnt. Dra inte at en skruv fullstandigt innan du
gar vidare med de ovriga. | detta skede kan platen deformeras
plastiskt i narheten av klammorna, vilket ar nddvandigt for att ut-
rustningen ska fungera korrekt [figur 03].

Dra at de fyra skruvarna pa klamman gradvis [figur 04].

Om du har valt den valfria distanshallaren TCLAMPTUBE200 ska
du montera den pa basplattan (TCLAMP500 eller TCLAMP700)
[figur O5].

Nar klammorna (TCLAMPKLIP, TCLAMPRIVER, TCLAMPSTAND)
har monterats korrekt ska du fasta dem pa basplattan (TCLAMP500
eller TCLAMP700) eller pa distanshallaren TCLAMPTUBE200 for
de livlinefasten som anges nedan eller for den vridbara &glan
AOSOL.

Elementen ska fastas vid den gangade anden pa den rost-
fria M16-bulten som skjuter ut fran basplattan T-CLAMP eller
TCLAMPTUBE200 med avsedd sjalvlasande mutter och bricka
(medfoljer) pa sa satt att gangan sticker ut atminstone 2 mm och
elementet kan rotera fritt [figur 06].

Fast basplattan pa klammorna med de fyra M10-skruvarna och
tillhérande brickor [figur 071].

TCLAMP kan monteras pa underlag dar falsarna ligger minst 286
mm och hégst 715 mm fran varandra [figur 08].

Observera: TCLAMPKLIP ska alltid monteras sa att tva platar fasts
ihop, genom att klammorna placeras pa tva ribbor som ar atskil-
da av platarnas overlappningssom [figur 09].
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Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel.: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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TCLAMP700 max 715 mm
\ \
B
TCLAMPS0D min 286 mm
|
=
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/\ OBSERVERA: Sakerstall att platmaterial och tjocklekar ar lampliga for
respektive anvindning.
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PATROLTERM PATROLTERML + PASINT

Monteringsmanualen medfoljer produkten
eller kan laddas ned pa: www.rothoblaas.com

All information i detta dokument och monteringsmanualen ar
vagledande och galler f&r nuvarande skick. Rothoblaas ansvarar
inte for tryck-, forstaelse- eller tolkningsfel osv. och anser sig
inte vara ansvariga for framtida andringar eller utvecklingar, till
exempel av normativ, lagstiftande karaktar osv.
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INTYG AV KORREKT INSTALLATION
AV FALLSKYDDSANORDONINGAR

Betraffande installation av fallskyddsanordningar pa fastigheten:

Gata/torg: nr:
Postort: Postnummer: Lan.:
Undertecknad:

Fornamn: Efternamn:

Firmatecknare for foretaget:

Foretagsadress: nr:

Postort: Postnummer: Lan.:

forsakrar att anordningarna

EN 795 ANTAL MODELL TILLVERKARE SERIENUMMER / AR
TYPA ]
TYPC ]
TYPD ]
TYPE ]
FASTELEMENT UBNDERLAGETS MONTERINGSDJUP @ HAL ATDRAGNINGSMOMENT
MATT / KVALITET [mm] [mm] [Nm]

har monterats korrekt enligt tillverkarens anvisningar samt standard EN 795

har placerats pa taktackningen enligt bifogat projekt sammanstallt av:

Ark./Ing./Lantm.

Enligt anvisningarna i bifogad rapport sammanstalld av:

Ark./Ing./Lantm.

Fallskyddsanordningarnas egenskaper, instruktionerna om
deras korrekta anvandning och kontrollbladen har lamnats till:

L] Fastighetsagare
L] Fastighetsforvaltare

Skylten 6ver fallskyddsanordningarna ér placerad:

fothoblaas

[ i narheten av varje ingang

]

Datum for ibruktagande av systemet: Datum for forsta besiktning:
Datum: Installator (stampel och underskrift):

Det aligger fastighetsagaren att uppratthalla den installerade utrustningen i gott skick sa att nédvandiga stabilitets- och hallfasthetsegenskaper uppratthalls over tid. Underhallet ska utforas av kvalificerad personal och
pa de satt och med de tidsintervall som anges av tillverkaren

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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BESIKTNINGSPROTOKOLL

TILLVERKARE:

Rotho Blaas srl - Via Dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471818400 - Fax: +39 0471 818484 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJEKT

PRODUKT

SERIENUMMER / AR

INKOPSDATUM

DATUM FOR FORSTA ANVANDNING

REGELBUNDEN BESIKTNING AV SYSTEMET HAR UTFORTS DEN

BESIKTNINGSPUNKTER

DOKUMENTATION

KONSTATERADE FEL
(felbeskrivning / atgarder)

MONTERINGS- OCH BRUKSANVISNING

INTYG OM KORREKT INSTALLATION

PROTOKOLL OVER FASTELEMENT

O oo

FOTODOKUMENTATION

SYNLIGA DELAR AV FALLSKYDDSANORDNINGEN

INGEN DEFORMATION

INGEN KORROSION

ATDRAGNA SKRUVFORBAND

STABILITET

OO oo g

LASLIG MARKNING

TAKTACKNINGENS TATSKIKT

[

INGEN SKADA

[

INGEN KORROSION

Resultat av besiktning:

Sakerhetssystemet motsvarar tillverkarens monterings- och bruksanvisning och aktuell teknisk standard. Tillférlitligheten och sakerheten intygas.

Anmarkningar:

Planerat datum foér nasta besiktning:

Sakkunnig person som ar fértrogen med sdkerhetssystemet:

Namn:

Underskrift:

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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GUVENLIK YONETMELIKLERI, KULLANIM
TALIMATLARI VE KURULUM
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I GUVENLIK YONETMELIKLERI

« Rothoblaas T-CLAMP egimli ve yatay cift agrafli metal yuzeyler
icin dusme onleyici ve kisitlayicr ankraj tertibatidir.

» Sagliksiz durumda olmanin (kalp ve kan dolasimi sorunlari, ilag
ve alkol alinmasi) yuksekte calisan kisinin glvenligi Uzerinde
olumsuz bir etkisi vardir.

« Rothoblaas T-CLAMP yalnizca dusme onleyici sistem Uzerin-
de Ust duzey bilgi sahibi olan becerikli ve uzman isciler tara-
findan kurulmalidir. Bu sistem, yalnizca kullanim talimatlarini
ve yururlukteki yerel guvenlik yonetmeliklerini bilen, fiziksel ve
zihinsel olarak saglikli ve yuksekten dusmeye karsi 3. kategori
Kisisel Koruyucu Ekipman kullanimi konusunda egitim almis
personel tarafindan kurulup kullanitmalidir.

« Kurtarma planlari, calisma sirasinda ortaya ¢ikabilecek acil du-
rumlari ¢ozmek i¢in uygulanmalidir.

e Calismaya baslamadan 6nce, her turlu nesnenin dusmesini
onleyecek onlemler alinmalidir. Calisma yerinin hemen altin-
daki alan (6rn. kaldinm) temiz tutulmalidir.

e Ankraj cihazlan Uzerinde herhangi bir degisiklik yapilmamalidir.

« Montajcilar, alt tabanin ankraj cihazi sabitlemek icin uygun ol-
dugundan emin olmalidir. Herhangi bir suphe halinde ya da
bu kilavuzda veya kurulum kilavuzunda yer almayan alt taban
turlerinin var olmasi durumunda, bir hesaplama uzmaninin
cagrilmasi gerekir.

e Kurulum asamasi sirasinda herhangi bir adimin belirsiz olmasi
halinde, Uretici ile iletisime gecin.

o Cati kaplamasindaki su sizdirmazlik iyi uygulanmali ve yurtrlik-
teki yasalarla uyumlu olmalidir.

« Korozyonu onlemek icin paslanmaz ¢elik kesinlikle ¢elik 6gut-
me tozu veya celik aletleri ile temas etmemelidir.

e TUm paslanmaz celik vidalar, monte edilmeden &nce uygun
bir gresle yaglanmalidir.

e Bina yapisinda guvenlik sisteminin iscilik duzeyindeki tespit
islemi, kurulum kosullarinda ¢ekilmis fotograflar ile belgelen-
melidir.

« Dusme koruma guvenlik sistemine erisim noktasinda, ankraj
cihazlarinin konumlari gizimlerle gosterilmelidir (&rn. ¢atidan
havadan gorinum).

e Cati guvenlik sistemi kurulumunun disaridan insaatgilara kal-
masi halinde, kurulum ve kullanim talimatlarina yazili olarak
uyulmasi gerekir.

« Rothoblaas T-CLAMP personel icin ankraj tertibati olarak ta-
sarlanmis olup belirtilen amaclar disinda kullanitlmamalidir. Asla
sisteme belirsiz agirliklar asmayiniz.

« Rothoblaas T-CLAMP'e yapilacak olan sabitleme islemi halka
somunla (AOS01) veya dogrudan kabloyla (PATROL) ve her
kosulda EN 362 standardi ile uyumlu karabina kullanilarak ya-
pilmalidir ve EN 361 (Govde emniyet kemeri), EN 363 (Dusme
onleyici sistem), EN 355 (Enerji emiciler) ve EN 354 (Halatlar)
standartlarina uygun kisisel koruyucu donanim kullanilmalidir.
EN 360'a uygun olarak geri ¢ekilebilir tipte disme Onleyici ci-
haz da kullanilabilir.

e Her cihazin guvenli calismasinin diger cihazdan etkilenebilece-
gi ve diger cihazin guvenli calismasini olumsuz etkileyebilecedi
dikkate alinarak, yukarida bahsi gecen cihazlarin par¢ca kombi-
nasyonu tehlike olusturabilir (ilgili kullanim kilavuzlarina uyun).

« Kullanim &ncesinde, gbérunur kusurlarin (or.: gevsek vida, asin-
ma, korozyon, ¢ati sizdirmazliginda kusurlar, kabloya énceden
bagli yuk olmasi vb.) tespit edilebilmesi i¢in ttm gUvenlik siste-
mi ile ilgili gorsel bir muayene gerceklestirin.

e Yalnizca RfU 11.074'e gore kenar direnci i¢in uygun baglanti
elemanlari kullanilabilir. Buna EN 360 (RfU 11.060) ile uyumlu
geri cekilebilir tipte dusme onleyici tertibatlar dahildir.

e Klemplerin (TCLAMPKLIP, TCLAMPRIVER ve TCLAMPSTAND)
montajl yapilirken sacin agraflari ciplak gozle gorulebilir plastik
deformasyona ugrayabilir. Bu deformasyon, techizatin dogru
isleyisi icin gereklidir.

« Rothoblaas T-CLAMP, gerilime tabi oldugunda plastik defor-
masyona maruz kalabilir.

» Opsiyonel ara parga (TCLAMPTUBE200) bir disme esnasinda
kontrollu deforme olacak sekilde tasarlanmistir ve boylece alt
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yap! Uzerinde olusacak yukleri azaltir. Dogru agiriga sahip bir
cankurtaran halatinin uygunsuz sekilde yUklenmesi ara parca-
nin deformasyonunu tetikleyebilir.

Guvenli kullanimla ilgili suphe varsa veya cihaz dusen bir seyi
yakalamak Uzere baslatildiginda, ekipmani derhal durdurun ve
sistemi bir uzmana kontrol ettirin (yazili rapor) ve gerekirse ci-
hazi degistirin.

Ankraj cihazinin, hem dusme potansiyeli ve potansiyel dusme
mesafesinin minimum veya sifir duzeyine dusurulecek ve yuk
yonunu bu kullanim kilavuzunda ya da kurulum kilavuzunda
belirtilen degerler ile esdeger olacak sekilde tasarlanmasi, ko-
numlandiritmasi ve kullanilmasi dnemlidir.

Dusme onleyici cihaz kullanildiginda, herhangi bir kullanim
oncesinde kisisel koruyucu ekipman kullanim kilavuzunda, ¢a-
lisma seviyesinde kullanicr altindaki dikey acikligr kontrol etmek
onemlidir; boylece, dusme halinde dusme uzunlugu boyunca
dusen operatdr zemine veya diger baska bir engele ¢carpma-
yacaktir.

Ureticinin énerisi: Ankraj cihazi, bir uzman tarafindan en azin-
dan 12 ayda bir (EN 365) incelenmelidir. inceleme islemi veri-
len inceleme kaydina yazilmalidir.

Ankraj cihazi tasinmali ve dogru bir sekilde saklanmalidir.

Ankraj cihazi yalnizca suyla temizlenmeli ve kesinlikle kimyasal
madde veya asitle temizlenmemelidir.

Cihazin yurt disindaki operatorlere satilmasi halinde, alicinin
kendi dilinde kurulum ve kullanim kilavuzuna sahip olmasi
Snemlidir.

Asin sicakliklar, keskin kenarlar, kimyasal reaksiyonlar, elektrik
gerilimi, surtinme, kesik, hava kosullari, sarka¢ dususu ve diger
asir ve onlenemeyen faktorler, bunun yaninda belli gevresel
kosullar veya sik kullanim ankraj cihazinin dogru ¢alismasini
ve/veya kullanim dmrunu etkileyebilir.

Normal ¢alisma kosullarinda, Uretim kusurlari icin 2 yillik garan-
ti verilmektedir. Cihazin 6zellikle asindirici atmosfer kosullarin-
da kullanilmasi halinde, garanti suresi daha kisa olabilir. Gerilim
(dusme, kar yuku, vb.) olmasli halinde, garanti enerjiyi emmek
Uzere tasarlanmis ve dolayisiyla deforme olan parcalari kapsa-
maz. Bu parcalarin degistirilmesi gerekir.

rothoblaas
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I KULLANIM - YONETMELIKLER -
CALISTIRMA

T-CLAMP

Homologasyonu PATROL ankraj hattinda sadece SPEAREVO ile
birlikte (ilgili 6zel kilavuza bakiniz) C tipi sistem bileseni olarak EN
795/C:2012 ve CEN/TS 16415:2013 standardina gore egimli ve
yatay cift agrafli sac yuzeylerde ve KLIP-LOK 700® saclarda kul-
lanilmak uzere yapilmistir, bu sistemler 4 personeli destekler, ay-
rica Riverclack tipi egimli ve yatay sac yUzeylerde 2 personel icin
EN 361 standardina uygun KKD (Kisisel Koruyucu Donanim) ve
EN 363 standardina uygun dusme onleyici sistemler icin onay-
lanmustir:

» Konumlandirici ve kisitlayici sistemler (EN 358)

« Esnekankraj hattiniiceren kilavuzlu tipte disme &nleyiciler (EN
353-2)

« Enerji emici (EN 355) halatlar (EN 354)
« Geri cekilebilir tipte dusme Onleyici (EN 360)

Homologasyonu, firdondu (halkali civata) ile AOSO1 ankraj hat-
tinda (ilgili 6zel kilavuza bakiniz) A tipi sistem bileseni olarak EN
795/A:2012 ve CEN/TS 16415:2013 standardina gore egimli
ve yatay cift agrafli sac yluzeylerde ve KLIP-LOK 700® saclarda
kullanitlmak Uzere yapilmistir, bu sistemler 4 personeli destekler,
ayrica Riverclack tipi egimli ve yatay sac yUzeylerde 2 personel
icin EN 361 standardina uygun KKD (Kisisel Koruyucu Donanim)
ve EN 363standardina uygun dusme onleyici sistemler igin onay-
lanmustir:

» Konumlandirici ve kisitlayici sistemler (EN 358)

» Esnek ankraj hattiniiceren kilavuzlu tipte disme &nleyiciler (EN
353-2)

« Enerji emici (EN 355) halatlar (EN 354)

o Geri cekilebilir tipte dusme Onleyici (EN 360)

Guvenli kullanim igin, farkl kisisel koruyucu ekipman ureticileri
tarafindan saglanan gostergelere uyulmasi gerekir.

Bu cihaz, tum alt tabanlar Uzerinde tam olarak test edilmistir (asa-
gidaki sekilde gosterildigi gibi).

Uretici, asagida aciklanan T-CLAMP adli Grinin EN 795:2012
type A+C ve CEN/TS 16415:2013 ile uyumlu oldugunu beyan
eder. Notified body, TUV AUSTRIA GMBH, DeutschstraRe 10
1230, Viyana, Avusturya.

Rothoblaas T-CLAMP statik olarak test edilmis bir tabana (or. ca-
tiyl taslyan yapiya) monte edilen bir ankraj tertibatidir ve kisisel
koruyucu ekipmanlar icin ankraj tertibati olarak kullanilir.

I MALZEME

Rothoblaas T-CLAMP Urunu, EN AW-6082-T6, EN AW-6060-T6
aluminyum alasimindan ve 14401 / AlSI 316 paslanmaz gelikten
yapilmistir.

rothoblaas

I KURULUM

Cihazi kullanmak igin statik olarak sabit bir altyapi esastir. Herhan-
gi bir suphe halinde, bir hesaplama uzmaninin ¢agrilmasi gerekir.

& Montajin yapilacagi tabanin uygunlugunu teyit ediniz!

Laboratuvarda yapilan testlerde, tespit elemanlarinin sabitlenme-
sine iliskin gerekli minimum sartlara bagli nedenlerden dolayi, ku-
rallara uygun olarak monte edilmis bir metal giydirme Uzerinde,
eger cihaz bir tepe noktasl, oluk, su bolumu ¢izgisi yakinina veya
metal giydirmenin sinirlarinin yakinina monte edilirse cihazin ken-
disinden minimum 1,5 m mesafe korunmalidir.

Eger, projeye bagli gereksinimlerden dolayl, bu mesafe 1,5 m'nin
altindaysa, yetkin bir muhendis sabitleme tabaninin statik uygun-
lugunu dogrulamak Uzere mudahale etmelidir.

Ankraj cihazinin Ureticisi hatali gerceklestirilen bir montaj islemin-
den veya giydirme malzemesinin hatali bir sekilde sabitlenme-
sinden (metal levhalarin ahsap ddsemeye sabitlenmesi, ahsap
doésemenin yaplya sabitlenmesi) mesul degildir.

iki sikistirma disini birbiriyle hizalanacak sekilde dikisin Uzerine
yerlestirin. Bu islem TCLAMPSTAND icin gecerli degildir ¢unku
sikistirma disleri yataydir.

Sikistirma dislerini dogru yonde yerlestirmeyi saglayin: TCLAM-
PKLIP durumunda disin dikisin sekliyle ayni olacak sekilde konkav
kismi asag dogru getirin [sekil O1].

Klempin dislerinin sacin Uzerindeki nervurlerin icine girmesini ve
sikistirma dislerinin klemplerle hizalanmis olmasini saglayarak iki
klempi dikisin Uzerine yerlestirin. TCLAMPSTAND durumunda si-
kistirma dislerinin klemplerin kanallarina dogru sekilde oturmasini
ve cift agrafin altina hizla kenetlenmesini saglayin [sekil 02].

Klemplerin Uzerindeki dort adet M10 viday esit sekilde ilerletme-
ye calisarak kademeli olarak sikin. Diger vidalara devam etmeden
bir vidayr tamamen sikmaktan kacinin. Bu asamada sacin klemp-
lerin yakin ¢evresinde plastik deformasyona ugramasi mumkun-
dur, techizatin dogru isleyisi icin bu gereklidir [sekil 03].

Klemplerin Uzerindeki dort ayar vidasini kademeli olarak sikin [se-
kil 04].

TCLAMPTUBE200 opsiyonel ara parcasini sectiyseniz taban
levhasi Uzerinde kuruluma devam edin (TCLAMP500 veya TC-
LAMP700) [sekil 05].

Klempleri dogru sekilde monte ettikten sonra (TCLAMPKLIP, TC-
LAMPRIVER, TCLAMPSTAND), desteklerin taban levhasina (TC-
LAMP500 veya TCLAMP700) veya TCLAMPTUBE200 ara parga-
sina asagida gosterilen cankurtaran halati veya firdondu AOSO1
Uzerinden tespit islemine devam edin.

Ogeler Urtin ile birlikte gelen kendinden kilitlemeli somun ve ron-
delalar ile, en az 2 mm dis disarida kalacak ve parca serbest bir
sekilde donebiliyor olacak sekilde, T-CLAMP veya TCLAMPTU-
BE200 taban levhasindan disari ¢cikan M16 paslanmaz celik bulo-
nun disli ucuna sabitlenmelidir [sekil 06].

Taban levhasini dort adet M10 civata ve ilgili rondelalarla birlikte
klemplere tespit edin [sekil 07].

TCLAMP Urunu, agraflar arasindaki mesafe en az 286 mm ve en
fazla 715 mm olan zeminlere monte edilebilir [sekil 08].

Dikkat: iki sacin birlestigi yerlerde TCLAMPKLIP Urununu, klemp-
leri daima saclarin Ust Uste geldigi dikisten farkli iki nervir Uzerine
yerlestirerek monte edin [sekil 09].
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I DAGITIM VE GELISTIRME

Rotho Blaas srl

Via dell'Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel.: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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TCLAMP700 max 715 mm
\ \
B
TCLAMPS0D min 286 mm
|
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/\ DIKKAT: Malzemelerin ve sac kalinliklarinin s6z konusu olacak kullani-
ma uygun olup olmadigini kontrol edin.
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Kurulum kilavuzu urunle birlikte verilmistir
veya www.rothoblaas.com adresinden indirilebilir

Bu belgede ve kurulum kilavuzunda yer alan tum bilgiler
gosterge niteliginde kabul edilir ve mevcut durumu belirtir.
Rothoblaas, baski, anlama, yorumlama vb. hatalardan sorumlu
degildir ve ileride meydana gelebilecek mevzuat, hukuki ve
benzeri degisiklik veya gelismelerden sorumlu tutulamaz.

Solutions for Safety
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DUSME KORUYUCU CIHAZLARIN DOGRU KURULUMU
ILE ILGILI BILDIRIM

Asagidaki adreste bulunan bina lizerinde kurulu sistemlerde diismelere karsi koruma igin ankraj cihazlarinin kurulumu ile ilgili olarak:
Adres: No.:

ilce: Posta Kodu: il:

Asagidaki imza sahibi:
Adi: Soyadi:

Sirketin yasal temsilcisi:

genel merkez adresi: No.:

ilce: Posta Kodu: iL:

asagidaki cihazin

EN 795 ADET MODEL URETICI SERIi NO./YIL
TiPA O
TiPC O
TIPD O
TIPE O
TESPIT ELEMANI ALT TABAN BOYUTU/ KURULUM DERINLIGi @ DELIK SIKMA TORKU
KALITESI [mm] [mm] [Nm]

Uireticinin talimatlarina ve EN 795 standardi hikiimlerine gore dogru bir sekilde kuruldugunu teyit etmektedir

ankraj cihazlarr asagidaki kisi tarafindan hazirlanan ekli plana gore taslya kurulmustur:

Mimar/Miihendis/Uzman

bu islem asagidaki kisi tarafindan hazirlanan hesaplama raporunda belirtilen talimatlara gore yapilmistir:

Mimar/Miihendis/Uzman

Ankraj cihaz(lar)inin 6zellikleri, dogru kullanimla ilgili talimatlar,
inceleme sayfalari asagidaki kisiyle doldurulmustur:

L] bina sahibi
[ bina yéneticisi

Dusme koruma sistemleri icin bildirim plakasi asagidaki yerlere asilmistir:

.. moblaas
[ Her ¢ati erisim noktasi yakinlarina
(]

ilk sistem calistirma tarihi: ilk sistem calistirma tarihi:

Tarih: Montajci (imza ve mihiir):

Gerekli saglamligi ve direnci zamanla korumak icin mal sahibinin kurulu ekipmani calisir durumda tutmasi gerekir. Bakim islemi kalifiye personel tarafindan gerceklestirilmeli ve Uretici tarafindan belirtilen prosedurlere
ve zaman programlarina gore gerceklestirilmelidir.

Rotho Blaas Srl
Via dell’Adige N.2/1 | 1-39040, Cortaccia (BZ) | Italia | Tel: +39 0471 81 84 00 | Fax: +39 0471 81 84 84 | info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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INCELEME RAPORU

URETICi: Rotho Blaas srl - Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - www.rothoblaas.com
Tel: +39 0471 81 84 00 - Fax: +39 0471 81 84 84 - e-mail: info@rothoblaas.com

PROJE

URUN SERI No./YIL

SATIN ALMA TARIHI ILK KULLANIM TARiHi

PERIYODIK SISTEM INCELEME GERGEKLESTIRME TARIHi

KONTROL EDILECEK NOKTALAR BULUNAN KUSURLAR
(Kusur acgiklamasi/ Alinan énlemler)

DOKUMANTASYON

MONTAJ VE KULLANIM TALIMATLARI

DOGRU KURULUM BILDIRIMi

TESPIT ELEMANLARI ILE ILGILI RAPORLAR

FOTOGRAF GALERISI

O oo

ANKRAJ CIHAZININ GORUNUR PARCALARI

EGILME YOK

KOROZYON YOK

VIDA BAGLANTILARI SIKI

STABILITE

OO oo g

ISARETLER OKUNAKLI

TAVAN SU SIZDIRMAZ

[] HASARYOK

[] KOROZYON YOK
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